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Typ
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

M
askinen er frem

stillet i overensstem
m

else m
ed

 følg
end

e 
d

irektiver:
M

askind
irektiv:

98/37/E
Ø

F
E

M
C

-d
irektiv:

89/336/E
Ø

F
Lavsp

æ
nd

ing
sd

irektiv:
73/23/E

Ø
F 

S
tøjem

issiond
irektiv:

2000/14/E
C

NTyp
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

M
a

skin
e

n
 e

r fre
m

stilt i o
ve

re
n

sste
m

m
e

lse
 m

e
d

 fø
lg

e
n

d
e

d
irektiver:

M
askind

irektiv:
98/37/E

Ø
S

E
M

C
-d

irektiv:
89/336/E

Ø
S

Lavsp
ennd

ing
sd

irektiv:
73/23/E

Ø
S

Lyd
trykknivåd

irektiv:
2000/14/E

C

STyp
:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

M
askinen är fram

ställd
 i överensstäm

m
else m

ed
 följand

e 
d

irektiv:
M

askind
irektiv:

98/37/E
E

C
E

M
C

-d
irektiv:

89/336/E
E

C
Låg

sp
änning

sd
irektiv:

73/23/E
E

C
Ljud

ttryknivåd
irektiv:

2000/14/E
C

 

U
K

Typ
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

This m
achine w

as m
anufactured

 in conform
ity w

ith the 
follow

ing
 d

irectives:
M

achine d
irective:

98/37/E
E

C
E

M
C

-d
irective:

89/336/E
E

C
Low

 voltag
e d

irective:
73/23/E

E
C

S
ound

 p
ressure level d

irective:
2000/14/E

C

DTyp
:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

D
iese M

aschine w
urd

e g
em

äß d
en folg

end
en R

ichtlinien 
H

erg
estellt::

M
aschinenrichtlinie:

98/37/E
W

G
E

M
V

-R
ichtlinie:

89/336/E
W

G
N

ied
ersp

annung
srichtlinie:

73/23/E
W

G
S

challd
ruckp

eg
elrichtline:

2000/14/E
C

FTyp
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

C
ette m

achine a été fab
riq

uée conform
ém

ent aux d
irectives sui-

vantes:
R

ég
lem

entation m
achine: 

98/37/C
E

E
R

ég
lem

entation C
E

M
      

89/336/C
E

E
R

èg
lem

ent b
asse tension:

73/23/C
E

E
R

èg
lem

ent la ém
ission acoustiq

ue:
2000/14/E

C

N
L

Typ
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

D
eze m

achine is vervaard
ig

d
 overeenkom

stig
 d

e volg
end

e richt-
lijnen:
M

achine richtlijn:
98/37/E

E
C

E
M

C
-richtlijn:

89/336/E
E

C
Laag

sp
anning

 richtlijn:
73/23/E

E
C

 
C

E
 R

ichtlijn p
eil van akoestiche:

2000/14/E
C

ETip
o:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

E
sta m

áq
uina ha sid

o fab
ricad

a en conform
id

ad
 a las 

sig
uientes norm

ativas:
N

orm
ativa d

e la m
áq

uina:
98/37/C

E
E

N
orm

ativa E
M

C
:

89/336/C
E

E
N

orm
ativa sob

re b
aja tensión:

73/23/C
E

E
N

orm
ativa sob

re em
isión acústica:

2000/14/E
C

PTip
o:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

E
sta m

áq
uina foi fab

ricad
a em

 conform
id

ad
e com

 as 
seg

uintes d
irectrizes:

D
irectriz d

e m
aq

uinaria:
98/37/C

E
E

D
irectriz E

M
C

:
89/336/C

E
E

D
irectriz d

e b
aixa voltag

em
:

73/23/C
E

E
D

irectriz sob
re nivel d

e p
oténcia acústica:

2000/14/E
C

 

G∆‡Ô˜:
118 P

 / 600 P
 / 600 D

∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› Û‡ÌÊˆ
Ó· ÌÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜:
¶
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜:

98/37/C
E

E
¶
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹-∂ª

C
:

89/336/C
E

E
¶
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ ¯·ÌËÏ‹˜ Ù¿ÛÂˆ

˜:
73/23/C

E
E

¶
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ ÛÙ¿ıÌË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ :

2000/14/E
C

F
IN

Typ
:

118 P
 / 600 P

 / 600 D
Laite on valm

istettu seuraavissa d
irektiveissä olevien m

ääritte-
lyjen m

ukaisesti 
Laited

irektiivi:
98/37/E

U
D

irektiivi, joka käsittelee sähköm
ag

neettista 
yhteensop

ivuutta:
89/336/E

U
P

ienjännited
irektiivi:

73/23/E
U

D
irektiivi taattu äänitehon taso    

2000/14/E
U

S
tefan N

yb
onn

July 18th 2002

G
erni A

/S
 (N

ilfisk-A
d

vance A
/S

), M
yntevej 2, D

K
-8900 R

and
ers, D

enm
ark

Int. telep
hone: +

45 89 12 22 00  Int. telefax: +
 45 86 43 14 81

6.
Jactos de água originados
por rupturas podem

 ser
perigosos e com

o tal
devem

 ser evitados.

7.
É

 recom
endado o uso de

roupa especial protectora
para evitar os perigos de
um

a incidência acidental
sobre a pele desprotegida.

8.
A

lança e a pistola devem
ser sem

pre seguras com
am

bas as m
ãos.

9.
N

unca substitua a pistola
nem

 retire as m
angueiras

antes de desligar a lavado-
ra e antes da pressão ser
reduzida.

10.N
unca perm

ita que crianç-
as ou pessoas não autori-
zadas operem

 a 600 P.

11.A
lavagem

 a alta pressão
sobre m

ateriais de am
ianto

é proibida.P
ara protecção

do operador e dos que
rodeiam

 a m
áquina, as

seguintes condições de
segurança devem

 ser cui-
dadosam

ente observadas:



4.
U

tilisez exclusivem
ent les

tuyaux haute pression d’o-
rigine. N

’utilisez pas d’au-
tre m

arques de tuyaux
haute pression, car ceux-ci
ne répondent pas aux nor-
m

es de sécurité im
posées

par G
erni. N

’essayez
jam

ais vous-m
êm

e de
réparer des tuyaux haute
pression endom

m
agés.

5.
Le jet d’eau sort du gicleur-
Turbo avec une très gran-
de puissance. Il est donc
interdit de diriger le jet
d’eau sur des personnes,
des anim

aux,  des installa-
tions électriques ou des
cables qui transm

ettent la
force électrique.

6.
D

es jets d’eau ém
anant

d’une fuite peuvent être
dangereux et doivent abso-
lum

ent être évités.

7.
L’usage d’un vêtem

ent de
protection est conseillé
pour éviter des blessures
sur la peau nue au cas ou
le jet serait involontaire-
m

ent dirigé vers quelqu’un.

8.
La lance et le pistolet doi-
vent toujours être tenus
avec les deux m

ains.

9.
P

our changer le pistolet et
pour dém

onter les tuyaux,
il faut im

pérativem
ent

éteindre la nettoyeuse à
haute pression et attendre
que la pression ait dim

i-
nué.

10.La nettoyeuse à haute
pression doit être placée le
plus loin possible de l’en-
droit de nettoyage.

11.N
e laissez jam

ais des
enfants ou des personnes
non-initiées se servir de la
m

achine.

V
E

IL
IG

H
E

ID
S

-
IN

S
T

R
U

K
T

IE
S

B
ij gebruik van de hoge-

drukreiniger dient u de vol-
gende veiligheidsvoor-
schriften in acht te nem

en:

1.  D
e aangegeven m

ax. druk
en tem

peraturen op het
typeplaatje m

ogen niet
overschreden w

orden.

2.  S
chakel de hogedrukreini-

ger bij bedrijfsstoringen en
reparatie uit (zie
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series” en

sluit ook de w
atertoevoer

af.

3.  S
chakel na beëindiging

van het w
erk de hogedru-

kreiniger uit bij de hoofds-
chakelaar (zie “O

peration
m

anual Y
A

N
M

A
R

 L-A
seri-

es”), en sluit de w
atertoe-

voer af. V
ergrendel altijd

de trekker op het pistool
als u de hogedrukreiniger
tijdelijk verlaat.

4.  G
ebruik uitsluitend origine-

le hogedrukslangen.
Im

itatiehogedrukslangen
voldoen niet aan de door
G

erni A
/S

 vereiste veilig-
heidsstandaard. R

epareer
nooit zelf defekte hoge-
drukslangen!

5.  D
e w

aterstraal kom
t onder

hoge druk uit de Turbo-
sproeier. D

e straal m
ag

daarom
 nooit op m

ensen,
dieren, elektrische installa-
ties of leidingen onder
spanning gericht w

orden.

6.  W
aterstralen in geval van

lekkage kunnen gevaarlijk
zijn. D

aarom
 dient dit ver-

m
eden  te w

orden

7. 
D

raag gepaste kleding,
zodat de huid w

ordt bes-
cherm

d tegen krachtige
w

aterstralen.

8. 
D

e spoelpijp en het pistool
m

oeten altijd m
et tw

ee
handen vastgehouden w

or-
den.

9.   V
óór dem

ontering van het
pistool of de slangen dient
de hogedrukreiniger uit-
geschakeld te w

orden. Let
er op, dat er geen druk op
het pistool of de slangen
staat!

10. D
e hogedrukreiniger dient

zo ver m
ogelijk van het te

reinigen objekt geplaatst te
w

orden.

11.G
eef nooit kinderen of per-

sonen, die nog geen
instrukties ontvangen heb-
ben, de gelegenheid om
de m

achine gebruiken.

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 

D
E

 S
E

G
U

R
ID

A
D

E
stando en funcionam

iento
la lim

piadora de alta presi-
ón deben seguirse las
siguientes m

edidas de

seguridad.

1 . Las presiones y tem
peratu-

ras m
áxim

as indicadas en
la placa de datos no deben
sobrepasarse.

2. 
E

n caso de m
al funciona-

m
iento o necesidad de

reparación, desconectar el
m

otor conform
e al M

anual
de instrucciones
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series”, y

cerrar la entrada de agua.

3. 
A

l finalizar el trabajo, des-
conectar el m

otor confor-
m

e al M
anual de instruc-

ciones “O
peration m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series”, y
cerrar la entrada de agua.
A

sí m
ism

o cerrar siem
pre

la pistola con el seguro del
gatillo.

4. 
N

o utilizar jam
ás m

angue-
ras de alta presión no ori-
ginales, ya que éstas no
cum

plen con las norm
as

de seguridad requeridas
por G

erni A
/S

. N
o tratar

nunca de reparar U
d.

m
ism

o las m
angueras de

alta presión defectuosas.

5. 
U

tilizar solam
ente m

angu-
eras de alta presión G

erni.
E

l chorro de agua de la
boquilla Turbolaser tiene
una fuerza de salida de
entre 100 y 200 K

g., por lo
que puede dañar a perso-
nas, anim

ales o cosas,
tales com

o instalaciones
eléctricas, cables coon cor-
riente, etc.

6.
E

l chorro de agua sale de
la boquilla con gran veloci-
dad. P

or lo tanto, no debe
dirigirse nunca el chorro
hacia personas, anim

ales,
instalaciones eléctricas o
conductores eléctricos.

7.
Los chorros de agua cau-
sados por fugas pueden
ser peligrosos. P

or lo tanto
deben evitarse siem

pre.

8.
S

e recom
ienda utilizar

ropa protectora para evitar
los daños causados por
rociadas no intencionadas
contra la piel no protegida.

9.
La lanza y la pistola siem

-
pre deben sujetarse con
am

bas m
anos.

10.N
o tratar nunca de cam

biar
la pistola o de desm

ontar
las m

angueras antes de

que la lim
piadora de alta

presión haya sido desco-
nectada y haya desapare-
cido la presión.

11. N
o perm

itir nunca que
m

anejen la lim
piadora de

alta presión los niños u
otras personas no instrui-
das en el m

anejo de la
m

ism
a.

12. U
tilizar exclusivam

ente
productos quím

icos y
accesorios elaborados
especialm

ente por G
erni

para su hidrolim
piadora.

IN
S

T
R

U
Ç

Õ
E

S
 

D
E

 S
E

G
U

R
A

N
Ç

A
P

ara protecção do opera-
dor e dos que rodeiam

 a
m

áquina, as seguintes
condições de segurança
devem

 ser cuidadosam
en-

te observadas:

1.
N

ão exceder as pressóes
indicadas na placa de
características.

2.
D

esligar sem
pre a m

áqui-
na conform

e indicado no
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series” e

fechar o abastecim
ento de

água, caso haja problem
as

na operação da m
áquina

ou necessidade de interve-
nção m

ecânica.

3. 
A

o term
inar o trabalho,

desligar a m
áquina de alta

pressão conform
e indicado

no “O
peration m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series” e
fechar o abastecim

ento de
água.
F

echar sem
pre a pistola

com
 a trava de segurança

no gatilho quando a m
áqu-

ina está fora de utilização.

4.
U

tilize apenas m
angueiras

de alta pressão G
erni.

N
unca utilize outras pois

não respondem
 aos padrõ-

es de segurança requeri-
dos por G

ern A
/S

. N
unca

tente reparar m
angueiras

de alta pressão com
 defei-

tos.

5.
O

 jacto de água é libertado
pelo bocal turbo a alta vel-
ocidade. P

or isso, nunca o
aponte na direcção de
pessoas, anim

ais, instala-
ções ou condutores eléctri-
cos.
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D
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-1

D
K

S
ikkerh

ed
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stru
ktio

n
44

B
eskrivelse af 

h¢jtryksrenseren
1

B
etjenings- og 

igangsæ
tningsvejledning 

1
M

ontering fø
r opstart

S
tart 

2
S

tandsning 
2

H
¢jtryksslange 

2
Turbo Laser 

2
F

lydesandsfilter 
2

P
ålæ

gning af
rengø

ringsm
iddel 

2
V

edligeholdelse 
3

O
liestand 

3
O

lieskift 
3

V
andfilter 

3
Turbo Laser 

3
F

rostsikring 
3

R
engø

ring 
3

D
em

ontering/destruering
3

Tekniske data 
3

F
ejlfinding 

4

IN
D

L
E

D
N

IN
G

V
i ø

nsker D
em

 tillykke m
ed

D
eres nye hø

jtryksrenser.
V

i er overbeviste om
, at pro-

duktet fuldt ud vil leve op til de
forventninger D

e stiller til en
m

askine, der er produceret på
en af E

uropas fø
rende fabrik-

ker for hø
jtryksrensere.

G
E

R
N

I A
/S

 dæ
kker alle branc-

her m
ed et kom

plet program
af koldt- og hedtvandsrensere
sam

t et bredt sortim
ent af

udstyr.

F
or at sikre D

em
 fuldt udbytte

af D
eres hø

jtryksrenser, beder
vi D

em
 og eventuelle andre

brugere gennem
læ

se efterfø
l-

gende betjeningsvejledning.
B

etjeningsvejledningen bø
r

betragtes som
 en fast del af

hø
jtryksrenseren,  og bø

r altid
væ

re tilgæ
ngelig for brugeren.

B
etjeningsvejledningen rede-

gø
r kort for hø

jtryksrenserens
opbygning og betjening.
H

ø
jtryksrenseren er konstrue-

ret for enkel og hurtig betje-
ning. O

pstår der alligevel pro-
blem

er, som
 D

e ikke selv kan
lø

se ved hjæ
lp af betjenings-

vejledningen, beder vi D
em

rette henvendelse til vores ser-
viceafdeling, hvis erfaring og
sagkundskab står til D

eres dis-
position.

N
år D

e fø
lger denne betje-

ningsvejledning, får D
e en

ø
konom

isk og sikker drift af
D

eres hø
jtryksrenser. P

å
sam

m
e m

åde som
 en bil vil en

hø
jtryksrensers levetid for-

læ
nges og ydelsen blive m

ere
effektiv, hvis renseren vedlige-
holdes og serviceres i henhold
til betjeningsvejledningen.

V
i anbefaler vore kunder at

tegne en serviceaftale, som
angiver et aftalt antal årlige

servicebesø
g, afhæ

ngig af
brug og arbejdsm

iljø
. K

ontakt
venligst vor salgsafdeling for
næ

rm
ere inform

ation.

I betjeningsvejledningen er bil-
ledreferencer anfø

rt som
 f.eks.

(2.6), hvilket betyder, at der
henvises til billede nr. 2 og
genstand nr. 6 ( i dette tilfæ

lde
: hø

jtryksslangen).

Type: .......................................

N
r.: ..........................................

K
ø

bsdato: ................................

B
E

J
T

E
N

IN
G

S
V

E
J

L
E

D
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

E
L

S
E

D
eres nye hø

jtryksrenser er
opbygget som

 vist på funk-
tionsdiagram

m
et og foto nr. 2.

M
askinen består af en

D
ieselm

otor (2.1), der driver
hø

jtrykspum
pen (2.2).

G
ennem

 vandfilteret (2.4)
suger pum

pen vandet fra
vandtilgangen (2.3), ind i top-
stykket.

P
um

pen sæ
tter vandet under

tryk og presser det ud af tryk-
afgangen (2.5), hø

jtryksslang-
en (2.6), pistolen (2.7)  og ud
gennem

 Turbo Laser dysen
(2.8).

D
e kan regulere hø

jtryksren-
serens tryk på trykregulerings-
håndtaget (2.9) og aflæ

se tryk-
ket på m

anom
eteret (2.10).

N
år D

e slipper pistolgrebet
(2.7), lø

ber vandet i om
lø

b via
om

lø
bsventilen (2.11). S

åfrem
t

vandtrykket overstiger det nor-
m

ale driftstryk vil sikkerheds-
ventilen (2.12) åbne for om

lø
b

og forhindre skader på hø
j-

tryksrenseren.

2.1   
D

ieselm
otor

2.2   
P

um
pe

2.3
V

andtilgang
2.4   

V
andfilter

2.5   
Trykafgang

2.6   
H

ø
jtryksslange

2.7   
P

istol
2.8   

Turbo Laser
2.9   

Trykreguleringshåndtag
2.10  

M
anom

eter
2.11  

O
m

lø
bsventil

2.12  
S

ikkerhedsventil
2.13  

Tilfø
rsel af rengø

rings-
m

iddel

2.14  
R

engø
ringsm

iddelventil 
2.15  

O
lieglas/pum

pe
2.16  

S
pildoliebeholder-

/pum
pe

2.17  
O

liepind/pum
pe

2.18  
O

liepind/m
otor

2.19  
D

ieseltank
2.20

S
tartsnor (600D

M
)

2.21 
G

asreguleringshåndtag
2.22

S
tartnø

gle (600D
E

)
2.23  

D
ieselhane

2.24  
D

ekom
pressionsventil

2. 
D

riftsstörningar och repa-
ration ska m

otorn stängas
av enligt “O

peration m
anu-

al Y
A

N
M

A
R

 L-A
series”

och vattentillförseln ska
stängas av.

3.
N

är arbetet avslutas ska
m

otorn stängas av enligt
bruksanvisningen
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series” och

vattentillförseln ska stäng-
as av. Lås alltid pistolen
m

ed säkringsspärren på
avtryckaren, så fort N

i läm
-

nar högtryckstvätten

4.
A

nvänd enbart original
högtrycksslangar. D

essa
uppfyller den säkerhets-
standard som

 gerni A
/S

kräver. F
örsök aldrig att

själv reparera en defekt
högtrycksslang.

5.
V

attenstrålen läm
nar

Turbom
unstycket m

ed stor
genom

slagskraft. S
trålen

får därför inte riktas m
ot

levande varelser, elektriska
anläggningar eller spän-
ningsförande ledningar.

6.
V

attenstrålar från läckor
kan vara farliga, varför
dessa bör åtgärdas.

7.
V

i rekom
m

enderar använd-
ning av skyddsdräkt för att
undvika skador i sam

band
m

ed oavsiktlig besprutning
av oskyddad hud.

8.
S

polrör och pistol ska alltid
hållas m

ed båda händerna.

9.
B

yte av spolrör och
dem

ontering av slang får
inte göras innan hög-
tryckstvätten är avstängd
och trycket avlastat.

10.H
ögtryckstvätten ska stå så

långt från rengöringsplat-
sen som

 m
öjligt.

11.Låt aldrig barn och icke
instruerade personer
använda högtryckstvätten.

S
A

F
E

T
Y

IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

F
or the benefit of the ope-

rator and his/her surroun-
dings the follow

ing safety
instructions m

ust be care-
fully observed.

1.
T

he high pressure cleaner

m
ust be earthed according

to regulations. To ensure
reliable operation the earth
connection contact resis-
tance m

ust not exceed 50
ohm

s.

2.
N

ever exceed the m
axi-

m
um

 pressures and tem
-

peratures indicated on the
m

achine plate.

3.
In case of operational failu-
res and repair - sw

itch off
the high pressure cleaner
according to the
"O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series" and

turn off the w
ater supply.

4.
A

fter operation - sw
itch off

the high pressure cleaner
according to the
"O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series)" and

turn off the w
ater supply.

A
lw

ays lock the pistol w
ith

the safety device on the
trigger w

hen you leave the
high pressure cleaner.

5.
U

se only original high
pressure hoses. D

o not
use alternative high pres-
sure hoses as they do not
com

ply w
ith the safety

standards required by
G

erni A
/S

. N
ever attem

pt 
to repair defective high
pressure hoses yourself. 

6.
T

he w
ater jet is delivered

from
 the nozzle at high

speed. T
herefore, never

aim
 the jet in the direction

of people, anim
als, electric

installations or electrical
conductors.

7.
Leaks m

ay be dangerous -
contact our service depart-
m

ent.

8.
It is recom

m
ended that

protective clothing be w
orn

to avoid accidental spra-
ying of unprotected skin.

9.
Lance and pistol should
alw

ays be held w
ith both

hands.

10.N
ever attem

pt to exchange
the pistol or disconnect the
hoses before the high
pressure cleaner has been
sw

itched off and the pres-
sure has been relieved.

11.P
lace the high pressure

cleaner as far aw
ay from

the cleaning area as possi-
ble.

11.N
ever allow

 children or
unauthorised personnel to
operate the high pressure
cleaner.

S
IC

H
E

R
H

E
IT

S
-

V
O

R
S

C
H

R
IF

T
E

N
B

eim
 G

ebrauch des
H

ochdruckreinigers sollten
S

ie die nachstehenden
S

icherheitsanw
eisungen

aufm
erksam

 beachten.

1.
D

ie angegebenen m
axim

a-
len D

ruckw
erte und

Tem
peraturen auf dem

Typenschild dürfen nicht
überschritten w

erden.

2. 
B

ei B
etriebsstörungen und

bei R
eparatur den M

otor
laut B

edienungsanw
eisung

“O
peration m

anual Y
A

N
-

M
A

R
 L-A

series” abschal-
ten und die W

asserzufuhr
schließ

en.

3. 
B

ei A
rbeitsabschluß

 - den
M

otor laut
B

edienungsanw
eisung

“O
peration m

anual Y
A

N
-

M
A

R
 L-A

series” abschal-
ten und die W

asserzufuhr
schliessen. Im

m
er die

P
istole m

it der S
icherung

am
 D

rucker abschliessen,
w

enn S
ie den

H
ochdruckreiniger verlas-

sen.

4. 
V

erw
enden S

ie nur origina-
leH

ochdruckreinigerschläuch
e, den nur diese entspre-
chen dem

 von uns vorge-
schriegenen
S

icherheitsstandardt.
V

ersuchen S
ie nie, defekte

H
ochdruckschläuche zu

reparieren.

5. 
D

er W
asserstrahl kom

m
t

m
it groß

er S
chlagkraft aus

den D
üsen. E

r darf daher
nicht auf M

enschen, Tiere,
elektrische A

nlagen oder
spannungsführende
Leitungen gerichtet w

er-
den.

6. 
W

asserstrahlen in
V

erbindung m
it einer

Leckage können gefährlich
sein und m

üssen darum
verm

ieden w
erden.

7. 
E

s w
ird em

pfohlen, bei der
B

enutzung des
H

ochdruckreinigers einen
S

chutzanzug zu tragen,
um

 S
chäden durch unge-

w
olltes S

pritzen auf unge-
schützte H

aut zu verm
ei-

den.

8. 
Lanze und P

istole sind
im

m
er m

it beiden H
änden

zu halten.

9. 
D

as A
usw

echseln der
P

istole und das
A

bm
ontieren der

S
chläuche darf erst dan

geschehen, w
enn der

H
ochdruckreiniger abge-

schaltet und der D
ruck ent-

lastet ist.

10. D
er H

ochdruckreiniger soll
so w

eit w
ie m

öglich von
der R

einigungsstelle ent-
fernt sein.

11. N
iem

als K
inder oder nicht-

instruierte P
ersonen den

H
ochdruckreiniger bedie-

nen lassen.

12. B
itte nur R

einigungsm
ittel

verw
enden, die speziell für

den G
ebrauch von

H
ochdruckreinigern ent-

w
ickelt w

orden sind.

C
O

N
S

IG
N

E
S

 D
E

S
E

C
U

R
IT

E
P

our garantir à l’utilisa-
teur des conditions de
sécurité optim

ales, veillez
à l’application des
consignes suivantes :

Il convient de veiller aux
indications de sécurité sui-
vantes lors de l’utilisation
de votre nouvelle nettoyeu-
se haute pression.

1.
La pression m

axim
ale ainsi

que les tem
pératures pre-

scrites doivent être respec-
tées.

2.
E

n cas d’anom
alie de fonc-

tionnem
ent ou pour répara-

tion, arrêtez le m
oteur

com
m

e indiqué dans
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series” et

ferm
ez l’alim

entation en
eau.

3.
E

n cas d’interruption du
travail, arrêtez le m

oteur
com

m
e indiqué dans

“O
peration m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series” et
ferm

ez l’alim
entation en

eau. F
erm

ez toujours le
pistolet avec l’arrêt à la
poignée, lorsque vous ne
vous servez plus de la
m

achine.

2
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B
E

T
J

E
N

IN
G

S
-

O
G

 IG
A

N
G

S
Æ

T
-

N
IN

G
S

V
E

J
L

E
D

-
N

IN
G

F
lyd

esan
d

sfilter
F

ilterindsatsen(2.4)
kan skiftes

efter behov.
H

vis D
e ikke m

onterer flyde-
sandsfilteret, er der risiko for at
flydesandet sæ

tter sig i m
aski-

nen. D
ette kan m

edfø
re skade

på om
lø

bsventil, topstykke og
Turbo Laser, hvilket ikke dæ

k-
kes af garantien.

H
ø

jtryksslan
g

e
D

eres nye hø
jtryksrenser er

forsynet m
ed en kraftig hø

j-
tryksslange. F

orsø
g dog ikke

at træ
kke i hø

jtryksslangen,
når D

e flytter hø
jtryksrenseren.

P
as på at hø

jtryksslangen ikke
bliver kø

rt over eller på anden
m

åde beskadiges. G
arantien

dæ
kker ikke knæ

kkede eller
overkø

rte hø
jtryksslanger.

Tu
rb

o
 L

aser 
H

ø
jtryksrenseren er forsynet

m
ed en Turbo Laser dyse,

som
 forø

ger renseeffektiviteten
betydeligt (se tekniske data).

S
tart

Læ
s sikkerhedsbestem

-
m

elserne i "O
perationsm

anual
Y

anm
ar L-A

S
eries”. V

æ
r end-

videre opm
æ

rksom
 på de

periodiske eftersyn på benzin-
m

otoren. M
otorens m

ax.
om

drejningshastighed er juste-
ret fra fabrikken og m

å ikke
æ

ndres.

1.
P

åfyld ren frisk autodiesel
(gerne blyfri) i benzintanken
(2.19).

2.
K

ontroller olieniveauet i
m

otoren, og efterfyld evt.
m

ed S
A

E
 10W

/30 eller S
A

E
10W

/40 m
otorolie. O

lien
skal netop berø

re olie-
pinden (2.18).

3.
K

ontroller pum
pens olie-

stand. A
flæ

s kun oliestan-
den ved stilstand. O

lien skal
stå ved stregen “M

A
X

” på
oliepinden (2.17). E

fterfyld
m

ed “H
Y

P
O

ID
 80W

/90” olie
i olieglasset.
V

andtilgangsslangen spules
igennem

 inden tilslutning til
hø

jtryksrenseren. S
langen

skal væ
re m

in. 3/4”.
V

andtilgangstrykket m
å

m
aksim

alt væ
re 10 bar

under drift.

4.
M

onter hø
jtryksslangen

(2.6) på trykafgangen (2.5).
Å

bn for vandet.

5.
D

rej dieselhanen (2.23) til
lodret stilling og drej gasre-
gukerungshåndtaget (2.21)
til “R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

R
otér m

otoren langsom
t

m
ed statsnoren (2.20).

A
ktiverdekom

pressionsventi
len (2.24). Træ

k startsnoren
(2.21) ud i ét langt træ

k, og
lad den gå langsom

t tilba-
ge.
600 D

E
:

D
rej startnø

glen(2.22).

7.
Å

bn for trykregulerings-
håndtaget (2.9) og aktiver
pistolen (2.7). Lad m

aski-
nen kø

re indtil konstant tryk
opnås. R

enseren er nu klar
til brug. V

ia trykregulerings-
håndtaget kan trykket regu-
leres trinlø

st op til m
aski-

nens m
ax. tryk.

S
tan

d
sn

in
g

        
600D

M
:

D
rejgasreguleringshåndtaget

(2.21) til“S
LO

W
”. 

Lad m
otoren kø

re i ca. 3 m
in.

D
rej gasreguleringshåndtaget

(2.21) til pos. “O
F

F
”. 

D
rej dieselhanen (2.23) til

vandret stilling.

600D
E

:
D

rejgasreguleringshåndtaget
(2.21) til“S

LO
W

”. 
Lad m

otoren kø
re i ca. 3 m

in.
D

rej gasreguleringshåndtaget
(2.21) til pos. “O

F
F

”. 
D

rej startnø
glen(2.22) “O

F
F

”
til pos. “O

F
F

”. 
D

rej dieselhanen (2.23) til
vandret stilling.

Luk for vandtilfø
rslen

P
ålæ

g
n

in
g

 af 
ren

g
ø

rin
g

sm
id

d
el

N
år trykreguleringshåndtaget

(2.9) er åbent, (drejes m
od

uret), er det m
uligt at dosere

rengø
ringsm

iddel via rengø
-

ringsm
iddelventilen (2.14).

M
ax. tilsæ

tning af rengø
rings-

m
iddel - se tekniske data. 

R
engø

ringsm
iddelventilen skal

væ
re lukket, når der ikke

anvendes rengø
ringsm

iddel,
da pum

pen ellers kan suge
luft.

S
IK

K
E

R
H

E
D

S
IN

-
S

T
R

U
K

T
IO

N
D

en, der arbejder m
ed et hø

j-
tryksrenseanlæ

g, skal

-
have et godt kendskab til
anlæ

ggets sikkerheds-
m

æ
ssige funktion, udstyr

og pasning

-
væ

re velinform
eret om

 de
sikkerheds- og sundheds-
m

æ
ssige krav, der gæ

lder
for arbejdet m

ed anlæ
gget

-
have tilegnet sig en sikker
arbejdsteknik, som

 bedst
m

uligt væ
rner m

od ulyk-
kes- og sundhedsfarer
under arbejdet.

-
D

et er arbejdsgiverens
pligt at sø

rge for, at alle,
som

 betjener hø
jtryksren-

seanlæ
g, opfylder disse 3

krav, eventuelt ved en
oplæ

ring, forestået af per-
soner m

ed et godt fagligt
kendskab til at arbejde sik-
kert m

ed hø
jtryksrensean-

læ
g.

U
nge under 18 år m

å ikke
arbejde m

ed hø
jtryksren-

seanlæ
g m

ed et arbejds-
tryk på over 70 bar, m

ed-
m

indre det indgår som
nø

dvendigt led i en læ
rling-

euddannelse, E
F

G
-uddan-

nelse eller tilsvarende
uddannelse af m

indst 2 års
varighed, som

 giver
erhvervskom

petence.
H

ø
jtryksrenseanlæ

g skal
under brugen væ

re i sik-
kerhedsm

æ
ssig forsvarlig

stand. D
ette kan sikres ved

nø
dvendig udskiftning af

slidte eller defekte dele og
ved pasning og eftersyn i
overensstem

m
else m

ed
denne betjeningsvejled-
ning.

F
ø

lgende sikkerhedsin-
struktioner bø

r nø
je fø

lges.

•
H

ø
jtryksrenseren skal stå

så langt væ
k fra rengø

-
ringsstedet som

 m
uligt.

•
D

e angivne m
aksim

ale tryk
og tem

peraturer på types-
kiltet m

å ikke overskrides.

•
V

ed driftsforstyrrelser og
reparation - afbryd m

otoren
i.h.t. "O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series", og

luk for vandtilfø
rslen.

•
V

ed arbejdsafslutning -
afbryd m

otoren i.h.t.

"O
peration m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series", og
luk for vandtilfø

rslen. Lås
altid pistolen m

ed sikringen
på aftræ

kkeren, når D
e for-

lader hø
jtryksrenseren.

•
U

dskiftning af pistol og
afm

ontering af slanger m
å

ikke ske fø
r hø

jtryksrense-
ren er afbrudt og trykket
aflastet.

•
A

nvend udelukkende origi-
nale hø

jtryksslanger. B
rug

ikke alternative hø
jtryks-

slanger, da de ikke opfyl-
der den sikkerhedsstan-
dard, som

 G
E

R
N

I A
/S

 kræ
-

ver. F
orsø

g aldrig selv at
reparere defekte hø

jtryks-
slanger.

•
Ingen andre personer, end
den der bruger anlæ

gget,
m

å opholde sig i det om
rå-

de, hvor der er risiko for at
blive ram

t af strålen.

•
B

rugeren skal kunne stå
fast og stabilt m

ed tilstræ
k-

kelig plads om
kring sig, så

det er m
uligt at indtage en

forsvarlig arbejdsstilling.
F

odtø
j, der er sm

idigt og
fastsiddende sam

t har
skridsikre såler, bø

r anven-
des.

•
A

nlæ
gget m

å ikke bruges
på en stige, m

ed m
indre

stigen har arbejdsplatform
m

ed ræ
kvæ

rk, eller der er
truffet andre sikkerhedsfor-
anstaltninger, der giver
m

indst sam
m

e sikkerhed.

•
S

prø
jterø

r eller -dyse skal
holdes m

ed begge hæ
n-

der, og dø
dm

andsknap-
funktionen m

å ikke bloke-
res.

•
D

er skal etableres aflast-
ning i form

 at ergonom
isk

hensigstm
æ

ssigt udform
et

skulderbø
jle eller lignende,

hvis arbejdet varer m
ere

end 1/2 tim
e, eller hvis

arbejdet foregår i en belas-
tende arbejdsstilling.

•
V

æ
skestrålen m

å aldrig
rettes m

od elektriske
installationer m

ed risiko for,
at strålen bliver strø

m
fø

-
rende.

•
V

æ
skestrålen kom

m
er ud

af dysen m
ed stor slag-

kraft. S
trålen m

å derfor
ikke rettes m

od m
ennesker

eller dyr.

•
H

ø
jtryksrensning af

asbestholdige m
aterialer er

forbudt ifø
lge

A
rbejdsm

inisteriets
bekendtgø

relse nr. 600 af
24. septem

ber 1986.

U
nder brugen skal det sik-

res, at de ansatte ikke
udsæ

ttes for unø
dig

påvirkning fra stø
j og vibra-

tioner sam
t stoffer og

m
aterialer. D

ette kan bl.a.
ske ved at benytte person-
lige væ

rnem
idler. D

et sik-
reste er at benytte luftfor-
synet åndedræ

tsvæ
rn. D

er
kan ofte væ

re tvivl om
 luft-

forureningens art, fordi det
kan væ

re svæ
rt at afgø

re,
hvad der river sig lø

s fra
de bestrålede overflader.

•
D

e anvendte hø
revæ

rn
skal bringe stø

jbelastning-
en ned under 85 dB

(A
).

•
D

er skal norm
alt anvendes

ø
jenvæ

rn til beskyttelse
m

od aerosoler og væ
ske-

dråber.

•
D

et anbefales at bruge
beskyttelsesdragt for at
undgå skader i forbindelse
m

ed utilsigtet sprø
jtning

m
od ubeskyttet hud.

D
er henvises iø

vrigt til

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.1

om
 åndedræ

tsvæ
rn

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.3

om
 ø

jenvæ
rn

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.5

om
 hø

revæ
rn

D
et påhviler arbejdsgive-

ren at holde sig orienteret
om

 æ
ndringsm

eddelelser
sam

t eventuelle nye m
ed-

delelser/bekendtgø
relser

fra arbejdstilsynet.

S
IK

K
E

R
H

E
T

S
-

IN
S

T
R

U
K

S
A

v hensyn til brukeren og
dennes om

givelser bø
r

nedenstående sikkerhets-
anvisninger fø

lges nø
ye.

1.
H

ø
ytrykksvaskeren skal

jordforbindes forskriftsm
es-

sigt. A
v driftsm

essige årsa-
ker skal jordforbindelsens
overgangsm

otstand væ
re

m
indre enn 50 ohm

.

2.
D

e angivne m
aksim

ale

trykk og tem
peraturer på

typeskiltet m
å ikke over-

skrides.

3.
V

ed driftsforstyrrelser og
reparasjon m

å h¢ytrykks-
vaskeren slås av i henhold
til “O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series”, og

vanntilf¢rselen stenges.

4.
V

ed arbeidets slutt m
å

h¢ytrykksvaskeren slås av
i henhold til “O

peration
m

anual Y
A

N
M

A
R

 L-A
seri-

es”, og vanntilf¢rselen
stenges. Lås alltid pistolen
m

ed sikringen på avtrekke-
ren når D

e forlater
h¢ytrykksvaskeren.

5.
A

nvend utelukkende origi-
nale hø

ytrykkslanger. B
ruk

ikke uoriginale hø
ytrykks-

slanger da disse ikke opp-
fyller den sikkerhetsstan-
dard, som

 G
erni A

/S
 kre-

ver. F
orsø

k aldri selv å
reparere defekte hø

y-
trykksslanger. 

6.
V

annstrålen kom
m

er ut av
dysen m

ed stor slagkraft.
S

trålen m
å derfor ikke ret-

tes m
ot m

ennesker, dyr,
elektriske anlegg eller
spenningsfø

rende ledning-
er.

7.
V

annstråler i forbindelse
m

ed lekkasje kan væ
re far-

lige og disse bø
r unngås.

8.
D

et anbefales å bruke
beskyttelsesdrakt for at
unngå skader i forbindelse
m

ed utilsiktet sprø
yting

m
ot ubeskyttet hud.

9.
Lanse og pistol skal alltid
holdes m

ed begge hender.

10.U
tskifting av pistol og

avm
ontering av slanger m

å
ikke skje fø

r hø
ytrykksvas-

keren er avslått og trykket
avlastet.

11.La aldri barn og ukyndige
personer betjene hø

y-
trykksvaskeren.

S
Ä

K
E

R
H

E
T

S
-

IN
S

T
R

U
K

T
IO

N
N

är högtryckstvätten
används, bör N

i beakta föl-
jande säkerhetsföreskrifter.

1. 
D

e högsta tryck och tem
-

peraturer, som
 står på typ-

skylten, får ej överskridas.

D
K

-2

D
KNS

D
K

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2
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D
K

V
E

D
L

IG
E

-
H

O
L

D
E

L
S

E
M

o
to

r
- se “O

peration M
anual

Y
anm

ar L-R
 series”.

O
liestan

d
        

D
e bø

r kontrollere pum
pens

oliestand i olieglasset (2.15)
dagligt. O

lien bø
r stå ved

“M
A

X
” -m

arkeringen på olie-
pinden (2.17).
A

flæ
s kun oliestanden ved stil-

stand. E
fterfyld eventuelt m

ed
olie, H

Y
P

O
ID

 80W
/90, i olie-

glasset (2.15).  E
ventuel læ

k-
olie/vand opsam

les i spildolie-
beholderen (2.16), der er pla-
ceret under ram

m
en.

S
pildoliebeholderen tø

m
m

es
efter behov, ved at tage fat
om

kring beholderen,  og dreje
den m

od uret.

O
lieskift

D
e bø

r skifte pum
peolien efter

m
aksim

alt 1000 tim
ers drift,

dog m
indst en gang om

 året.
H

vis der er vand i pum
peolien,

bø
r D

e skifte den forurenede
olie ud og fylde ny olie, H

Y
P

O
-

ID
 80W

/90, på.

V
an

d
filter 

R
ens vandfilteret (2.4) efter

behov. A
fm

onterer vandtil-

gangsslangen, og tag vandfil-
teret ud. H

vis der benyttes
vand fra tanke, vandhuller, åer
eller lign., bø

r sugeslangen
forsynes m

ed et sugefilter, og
vandfilteret bø

r efterses oftere.

Tu
rb

o
 L

aser
R

ens jæ
vnligt filteret i Turbo

Laser lansen (2.7). F
ilteret er

påm
onteret tilgangsstudsen

ved trykreguleringshåndtaget,
og skal forhindre sm

åpartikler
som

 kalk og sand i at nå ind i
Turbo Laseren, hvor de kan
forårsage ø

get slidtage, utæ
t-

heder og i væ
rste fald drifts-

stop.
D

et kan evt. væ
re nø

dvendigt
at udskifte filteret. I så fald
stikkes en skruetræ

kker eller
lignende gennem

 filteret, hvor-
efter det kan træ

kkes ud. D
et

nye filter m
onteres m

ed o-ring
og presses dernæ

st ned i til-
gangsstudsen på Turbo Laser
lansen. B

em
æ

rk at filteret skal
vende således, at den stø

rste
anlæ

gsflade vender m
od

Turbo Laser hovedet.
V

ed eftersyn eller udskiftning
af dele i Turbo Laser påsprø

j-
tes m

etaldelene “P
ronto

U
niversal”, “S

ervisol”,
“C

aram
ba” eller tilsvarende

produkter m
ed fø

lgende egen-
skaber:

a. 
F

ugtfortræ
ngende

b. 
K

orrosionsbeskyttende
c. 

S
m

ø
rer og rengø

r

V
i anbefaler ligeledes oven-

næ
vnte behandling fø

r læ
nge-

re tids stilstand.

F
ro

stsikrin
g

        
D

en bedste frostsikring er at
stille D

eres hø
jtryksrenser i et

frostfrit rum
. H

vis dette ikke er
m

uligt, frostsikres hø
jtryksren-

seren på fø
lgende m

åde:
F

ø
r vandtilgangsslangen ned i

en dunk m
ed 5 liter frostvæ

s-
ke. S

tart m
askinen, aktiver

pistolen (2.7) og lad m
askinen

kø
re m

ed åbent trykregule-
ringshåndtag (2.9), indtil der
kom

m
er frostvæ

ske ud af
Turbo Laser dysen. S

lip pisto-
lens aftræ

kker nogle gange for
at frostsikre om

lø
bs- og sikker-

hedsventil.  F
rostvæ

sken kan
opsam

les og genanvendes.

R
en

g
ø

rin
g

H
old altid D

eres hø
jtryksren-

ser ren. H
erved forø

ges leveti-
den og funktionsevnen på de
enkelte dele betragteligt.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

erin
g

A
lle udskiftede dele såsom

vandfilter, indsats for flyde-
sandsfilter, Turbo Laser-filter
sam

t forurenet olie,  og frost-
væ

ske skal indleveres til sted-
lig godkendt m

yndighed/insti-
tution for deponering/ destruk-
tion.
N

år hø
jtryksrenseren ikke

læ
ngere skal anvendes, tø

m
-

m
es denne for rengø

ringsm
id-

del sam
t pum

pe og statorolie,
som

 indleveres i.h.t. ovenstå-
ende. H

ø
jtryksrenseren afleve-

res ligeledes til stedlig god-
kendt institution for destruk-
tion.
E

vt. udskiftede reservedele
ved servicebesø

g kan afleve-
res til servicem

ontø
ren som

 vil
sø

rge for afleveringen til rette
instans.

T
E

K
N

IS
K

E
 D

A
TA

M
o

d
el                                      

600 D
M

600 D
E

A
rbejdstryk      

bar          
180

180

Turbotryk           
E

T
P

-bar          
220

220

R
ekylkraft, m

ax.
N

40
40

V
andm

æ
ngde           

l /t
1170

1170

M
otoreffekt, afg.              

kW
/H

K
          

6,6/9,0
6,6/9,0

Tilgangstem
peratur m

ax.        
°C

           
80

80

Tilgangstryk m
ax.              

bar          
10

10

S
elvansug m

ax. hø
jde          

m
            

5
5

R
engø

ringsm
iddel                   

%
           

0-6
0-6 

V
andtilslutning                

“           
3/4

3/4

H
ø

jtryksslange
m

10
10

P
um

peolie H
Y

P
O

ID
 80W

/90         
l            

0,5
0,5

O
m

lø
bstryk                     

bar          
17

17

B
rydetryk                      

bar          
210

210

D
obbelt spulerø

r hø
jtryksdyse

dim
.

1506
1506

D
obbelt spulerø

r lavtryksdyse
dim

.
4040

4040

D
obbelt spulerø

r dysevinkler
dim

.
15/40

15/40

Læ
ngde                         

m
m

           
750

750

H
ø

jde                          
m

m
           

700
700

B
redde                         

m
m

          
630

630

V
æ

gt kom
plet                   

kg           
92

110

Lydniveau  dB
(A

) *)
Lpa/Lw

a
98/112

98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746
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F
E

J
L

F
ID

IN
G

S
ym

p
to

m
er

Å
rsag

A
fh

jæ
lp

n
in

g

M
askinen starter ikke.

Ingen D
ieseli tanken.

E
fterfyld.

D
iesel for gam

m
el.

U
dskift diesel.

D
iesel-hanen står ikke i  

D
rejdiesel-hanen

tril lodret position.
lodret

position.
M

otoren har fået for m
eget benzin.

V
ent 5 m

in. og start som
 norm

alt.
F

or lidt m
otorolie.

P
åfyld olie.

M
askinen stopper 

K
ontroller punkterne under

N
ø

dvendig afhjæ
lpning foretages

pludseligt.
“m

askinen starter ikke”.
F

ilter i dieseltank stoppet
U

dskift filter

P
um

petryk for hø
jt.

Trykdyse delvis tilstoppet.
A

fm
onter og rengø

r dysen. P
istolen 

gennem
spules fø

r genm
ontering.

R
enseren går ikke på 

Luft i anlæ
gget.

R
enseren udluftes. Å

bn for trykreguleringshåndtaget
og aktiver
m

ax. tryk/svinger i tryk.
pistolen. Lad m

askinen kø
re indtil stabilt tryk er opnået.

V
andm

angel.
Tilgangsslangen for lille - bø

r væ
re m

in. 3/4”.
R

ens sugefilteret. (2.4)
Å

bn vandhanen.

S
lidt trykdyse.

D
yse skiftes. V

æ
r opm

æ
rksom

 på rigtig type (se teknis
ke data).

F
orkert trykdyse.

D
yse skiftes. V

æ
r opm

æ
rksom

 på rigtig type (se teknis
ke data).

Trykdyse delvis stoppet, 
D

yse afm
onteres og renses.

m
askinen kø

rer i om
lø

b.
S

ugeside utæ
t.

S
pæ

ndebånd på sugeslange tilspæ
ndes.

H
ø

jtryksslange og  
Luft i anlæ

gget.
Å

bn for trykreguleringshåndtaget, aktiver pistolen.
pistol ryster.

Lad m
askinen kø

re til stabilt tryk opnås.

O
m

lø
bsventil  

Trykdyse delvis tilstoppet.
A

fm
onteres og renses.

“stam
per” eller 

V
andfilter tilsm

udset.
A

fm
onteres og renses (se vedligeholdese).

m
anom

eter  svinger
S

ugeslange utæ
t/revnet.

S
pæ

ndebånd på sugeslange
ved åben pistol.

tilspæ
ndes/sugeslange udskiftes.

Ingen tilfø
rsel af 

R
engø

ringsm
iddeldunk tom

.
E

fterfyldes.
rengø

ringsm
iddel.

D
oseringsventil og/eller 

Å
bnes.

reguleringshåndtag lukket.
R

engø
ringsm

iddelfilter snavset.
R

ens rengø
ringsm

iddelfilter.
Turbo Laser filter stoppet.

R
ens filteret (se vedligeholdelse).

F
ordyse tilstoppet.

A
fm

onter og rens fordyse.
Lavtryksdyse i Turbo Laser tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

S
ikkerhedsventil går i 

Trykdyse delvis stoppet.
A

fm
onter og rens trykdysen.

funktion eller m
askinen

F
ordyse delvis stoppet.

A
fm

onter og rens fordysen.
går for hø

jt i tryk.
F

orkert trykdyse.
S

kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke.

Turbo Laser snavset.
A

dskil og rens Turbo Laser.
F

orkert trykdyse.
S

kift dysen (se tekniske data).

Turbo Laser utæ
t  

U
tæ

theden kan ved fortsat brug tæ
tne sig selv.

m
ellem

tryklejeholder 
og trykdyse.

P
akninger defekte.

P
akninger udskiftes (servicekit).
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S
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B
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B
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S
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S
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ø
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 . . . . . . . . .2
Turbo Laser
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Tilfø
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ringsm
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V
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O
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O
ljeskift
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V

annfilter
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Turbo Laser
 . . . . . . . . . . . . .3

F
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R
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D
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IN
N

L
E

D
N

IN
G

G
ratulerer m

ed D
eres nye

hø
ytrykksvasker, som

 er pro-
dusert i en av E

uropas leden-
de fabrikker. V

i er overbevist
om

 at D
eres nye hø

ytrykks-
vasker helt ut vil svare til de
krav D

e stiller til en slik
m

askin. G
erni A

/S
 dekker alle

behov m
ed et fullstendig pro-

gram
 m

ed kaldt- og varm
t-

vannsvaskere, sam
t et bredt

utvalg av utstyr.

F
or å sikre D

em
 fullt utbytte av

D
eres hø

ytrykksvasker, ber vi
D

em
 lese igjennom

 den
fø

lgende bruksanvisning.

B
ruksanvisningen bø

r alltid
betraktes som

 en fast del av
hø

ytrykksvaskeren og væ
re

lett tilgjengelig. 

B
ruksanvisningen gir en kort

beskrivelse av
hø

ytrykksvaskerens
oppbygning og betjening.

H
ø

ytrykksvaskeren er
konstruert for enkel og hurtig
betjening. H

vis det likevel
skulle oppstå problem

er som
ikke kan lø

ses ved hjelp av
bruksanvisningen, ber vi D

em
henvende D

em
 til vår service-

avdeling, som
 står til

disposisjon m
ed sin erfaring og

fagkunnskap.

V
ed å fø

lge bruksanvisningen
oppnår D

e en ø
konom

isk og
sikker drift av
hø

ytrykksvaskeren.

I bruksanvisningen er
bildehenvisninger oppfø

rt som
f.eks. (2.6), som

 betyr at det
henvises til bilde nr. 2 og
gjenstand nr. 6 (i dette tilfellet:
hø

ytrykksslangen).

Type: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
r.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

K
jø

psdato: . . . . . . . . . . . . . . . .

B
R

U
K

S
A

N
V

IS
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

E
L

S
E

 
D

eres nye hø
ytrykksvasker er

oppbygget som
 vist på

funksjonsdiagram
m

et og foto
nr. 2. M

askinen består av en
dieselm

otor (2.1), som
 driver

hø
ytrykkspum

pen (2.2).
G

jennom
 vannfilteret (2.4)

suger pum
pen vannet fra

vanntilfø
rselen (2.3), inn i

toppstykket.

P
um

pen setter vannet under
trykk og presser det ut av
trykkutlø

pet (2.5),
hø

ytrykksslangen (2.6),
pistolen (2.7) og ut gjennom
Turbo Laser-dysen (2.8).

H
ø

ytrykksvaskerens trykk kan
reguleres på
trykkreguleringshåndtaket (2.9)
og avleses på m

anom
eteret

(2.10). N
år pistolgrepet (2.7)

slippes, vil vannet sirkulere via
om

lø
psventilen (2.11). H

vis
vanntrykket overstiger det
norm

ale driftstrykk, vil
sikkerhetsventilen (2.12) åpne
for om

lø
p og derved forhindre

skade på hø
ytrykksvaskeren.

2.1
D

ieselm
otor

2.2
P

um
pe

2.3 
V

anntilfø
rsel

2.4
V

annfilter
2.5

Trykkutlø
p

2.6
H

ø
ytrykksslange

2.7
P

istol
2.8

Turbo Laser
2.9

Trykkregulerings-
håndtak

2.10
M

anom
eter

2.11
O

m
lø

psventil
2.12

S
ikkerhetsventil

2.13
K

jem
ikalietilfø

rsel 

2.14
K

jem
ikalieventil 

2.15
O

ljeglass/pum
pe

2.16
S

pilloljebeholder-
/pum

pe
2.17

O
ljepinne/pum

pe
2.18

O
ljepinne/m

otor
2.19

B
ensintank

2.20
S

tartsnor (600 D
M

)
2.21

G
assregulerings-

håndtak
2.22

S
tartsnø

gle (600D
E

)
2.23

D
ieselkran

2.24
D

ekom
pressions-

ventil

2

N



N

B
R

U
K

S
- O

G
IG

A
N

G
S

E
T

T
IN

G
S

A
N

V
IS

N
IN

G
F

lytesan
d

filter
F

ilterinnsatsen kan skiftes etter
behov.
H

vis D
e ikke m

onterer flyte-
sandfilteret, er det risiko for at
flytesanden setter seg i
m

askinen. D
ette kan m

edfø
re

skade på om
lø

psventilen,
toppstykket og Turbo Laser, og
dette dekkes ikke av garantien.

H
ø

ytrykksslan
g

e
H

ø
ytrykksvaskeren er forsynt

m
ed en kraftig hø

ytrykks-
slange. F

orsø
k likevel ikke å

trekke i hø
ytrykksslangen når

D
e flytter hø

ytrykksvaskeren.
P

ass på at hø
ytrykksslangen

ikke blir overkjø
rt eller skadet

på annen m
åte. G

arantien
dekker ikke knekte eller
overkjø

rte hø
ytrykksslanger.

Tu
rb

o
 L

aser
H

ø
ytrykksvaskeren er like-

ledes forsynt m
ed en Turbo

Laser dyse som
 ø

ker effek-
tiviteten betydelig (se tekniske
data). 

S
tart

Les sikkerhetsbestem
m

elsene
i “B

O
perations m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series”.  V
æ

r
videre oppm

erksom
 på det

regelm
essige ettersyn av

bensinm
otoren. M

otorens
m

aksim
ale om

dreinings-
hastighet er justert fra
fabrikken og m

å ikke endres.

1.
F

yll dieseltanken (2.19)
m

ed ren, frisk diesel. 

2.
K

ontroller oljenivået i
m

otoren og etterfyll om
nø

dvendig m
ed S

A
E

10W
/30 eller S

A
E

 10W
/40

m
otorolje. O

ljen skal
akkurat berø

re oljepinnen
(2.18).

3.
K

ontroller pum
pens

oljestand. A
vles oljestanden

bare ved stillstand. O
ljen

skal stå ved streken “M
A

X
”

på oljepinnen (2.17).
E

tterfyll m
ed “H

Y
P

O
ID

80W
/90” olje i oljeglasset.

V
anntilfø

rselsslangen
spyles igjennom

 fø
r den

m
onteres på hø

ytrykks-
vaskeren. S

langen skal
væ

re m
in. 3/4”.

V
anntilfø

rselstrykket m
å

ikke overskride 10 bar
under drift.

4.
M

onter hø
ytrykksslangen

(2.6) på trykkutlø
p (2.5).

Å
pne vannkranen.

5.
V

ri dieselkranen (2.234) til
vertikalt stilling og vri
gassreguleringdhåndtaket
(2.21) til “O

N
”.

6.
600 D

M
:

R
otér m

otoren langsom
t

m
ed startsnoren(2.20).

A
ktiver dekom

pressions-
ventilen(2. 24).
Trekk startsnoren (2.20) ut i
ett langt strekk, og la den
gå langsom

t tilbake.

600 D
E

:
V

ri startnø
glen (2.22).

7.
Å

pne for trykkregulerings-
håndtaket (2.9) og aktiver
pistolen (2.7).
La m

askinen kjø
re til det

oppnåes et konstant trykk.
V

askeren er nå klar til bruk.
Trykket kan reguleres
trinnlø

st via trykkregule-
ringshåndtaket opp til
m

askinens m
aksim

ale
trykk.

S
to

p
p

600 D
M

:

V
ri gassreguleringshånd-

taket (2.21) til “S
LO

W
”. 

La m
askinen kjø

re ca. 3
m

in.
V

ri gassreguleringshånd-
taket (2.21) til “O

F
F

”. 
V

ri dieselkranen (2.23) til
vertikal position.

600 D
E

:
V

ri gassreguleringshånd-
taket (2.21) til “S

LO
W

”. 
La m

askinen kjø
re ca. 3

m
in.

V
ri gassreguleringshånd-

taket (2.21) til “O
F

F
”. 

V
ri dieselkranen (2.23) til

vertikal position.

S
teng vanntilf¢rselen.

Tilfø
rsel av

ren
g

jø
rin

g
sm

id
d

el
N

år trykkreguleringshåndtaket
(2.9) er åpent (dreies m

ot
urviseren), er det m

ulig å
dosere rengjø

ringsm
iddel via

ventilen (2.14). M
aksim

um
tilsetning av rengjø

ringsm
iddel

- se tekniske data. 
V

entilen skal væ
re stengt når

det ikke brukes
rengjø

ringsm
iddel, da pum

pen
ellers kan suge luft.

N
-2
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P

N
-3N

V
E

D
L

IK
E

H
O

L
D

M
o

to
r

- se “O
peration M

anual
Y

anm
ar L-R

 series)”.

O
ljestan

d
P

um
pens oljestand på olje-

glasset (2.15) bø
r kontrolleres

daglig.
O

ljen bø
r stå ved “M

A
X

”-m
ar-

keringen på oljepinnen (2.17).
A

vles oljestanden bare ved
stillstand.
E

tterfyll eventuelt m
ed olje,

H
Y

P
O

ID
 80W

/90, i oljeglasset
(2.15). E

ventuell spillolje/vann
oppsam

les i spillolje-
beholderen (2.16) som

 er
plassert under ram

m
en.

S
pilloljebeholderen tø

m
m

es
etter behov, ved å gripe rundt
beholderen og dreie den m

ot
urviseren.

O
ljeskift

P
um

peoljen bø
r skiftes etter

m
aksim

alt 1000 tim
ers drift,

dog m
inst én gang om

 året.
H

vis det er vann i pum
peoljen,

bø
r den forurensede oljen

skiftes ut og etterfylles m
ed ny

olje, H
Y

P
O

ID
80W

/90.

V
an

n
filter

R
ens vannfilteret (2.4) etter

behov. D
em

onter
vanntilfø

rselsslangen og ta ut
vannfilteret. H

vis det benyttes
vann fra tank, brø

nn, elv el.l.,
bø

r sugeslangen forsynes m
ed

et sugefilter, og vannfilteret bø
r

sjekkes oftere. 

Tu
rb

o
 L

aser
R

ens filteret i Turbo Laser lan-
sen (2.7) regelm

essig. F
ilteret

er påm
ontert tilfø

rselsstussen
ved gasshåndtaket, og skal
forhindre at sm

åpartikler som
kalk og sand kom

m
er inn i Tur-

bo Laseren, hvor de kan forår-
sake ø

kt slitasje, utetthet, og i

verste fall driftsstopp.
D

et kan eventuelt bli nø
dven-

dig å skifte ut filteret. I så fall
stikkes en skrutrekker eller lig-
nende gjennom

 filteret, hvoret-
ter det kan trekkes ut. D

et nye
filteret m

onteres m
ed o-ring og

trykkes deretter ned i tilfø
rsels-

stussen på Turbo Laser lan-
sen. M

erk at filteret skal vende
slik at den stø

rste anleggsfla-
ten vender m

ot Turbo Laser
hodet.
V

ed vedlikehold eller utskifting
av deler i Turbo Laser sprø

ytes
m

etalldelene m
ed “P

ronto U
ni-

versal”, “S
ervisol”, “C

aram
ba”

eller tilsvarende produkter m
ed

fø
lgende egenskaper:

a. 
F

uktighetsavstø
tende

b. 
K

orrosjonsbeskyttende
c. 

S
m

ø
rer og renser

V
i anbefaler likeledes oven-

nevnte behandling fø
r lengre

tids stillstand.

F
ro

stsikrin
g

D
en beste frostsikring er å

stille hø
ytrykksvaskeren i et

frostfritt rom
. H

vis dette ikke er
m

ulig, m
å hø

ytrykksvaskeren
frostsikres på fø

lgende m
åte:

F
ø

r vanntilfø
rselsslangen ned i

en beholder m
ed 5 liter

frostvæ
ske. S

tart
hø

ytrykksvaskeren, aktiver
pistolen (2.7) og la m

askinen
kjø

re m
ed åpent

trykkreguleringshåndtak (2.9)
inntil frostvæ

ske kom
m

er ut av
Turbo Laser-dysen. S

lipp
pistolens avtrekker noen
ganger for å frostsikre om

lø
ps-

og sikkerhetsventilen.
F

rostvæ
sken kan oppsam

les
og brukes igjen.

R
en

g
jø

rin
g

H
old alltid hø

ytrykksvaskeren
ren. D

et ø
ker levetiden og

funktionsevnen betraktelig på
de enkelte deler.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

ksjo
n

A
lle utskiftete deler slik som

vannfilter, innsats for flytesand-
filter, Turbo Laser-filter, sam

t
forurenset olje,  og frostvæ

ske
skal innleveres til godkendt
m

yndighet/institusjon for depo-
nering/destruksjon.
N

år hø
ytrykkspyleren ikke

lenger skal brukes, tø
m

m
es

den for rengjø
ringsm

iddel
sam

t pum
pe- og statorolje.

D
isse stoffene leveres for

behandling som
 spesialavfall

etter ovenstående instruks.
H

ø
ytrykkspyleren leveres også

til godkjent deponi for destruk-
sjon.
E

ventuelle utskiftete reserve-
deler etter service kan leveres
til reparatø

ren som
 vil sø

rge
for levering til riktig instans.

T
E

K
N

IS
K

E
 D

A
TA

M
o

d
ell

600 D
M

600 D
E

A
rbeidstrykk 

bar
180

180

R
ekylkraft, m

akx.
N

40
40

Turbotrykk
E

T
P

-bar
220

220

V
annm

engde, m
in .trykk 

l/t
1170

1170

M
otoreffekt, avg.

kW
/H

K
6,6/9,0

6,6/9,0

Tilfø
rselstem

peratur, m
aks.

°C
80

80

Tilfø
rselstrykk, m

aks.
bar

10
10

S
elvsug, m

aks. hø
yde

m
5

5

H
ø

ytrykkskjem
ikalier

%
0 - 6

0 - 6

V
anntilfø

rsel 
“ 

3/4
3/4

H
ø

ytrykksslange
m

10
10

P
um

peolje, H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,5

D
obbelt spylerø

r hø
ytrykksdyse

dim
.

1506,5
1506,5

D
obbelt spylerø

r lavtrykksdyse
dim

.
4040

4040

D
obbelt spylerø

r dysevinkler
°

15/40
15/40

S
tem

pel
stk.

3
3

O
m

lø
pstrykk

bar
17

17

B
rytetrykk

bar
210

210

Lengde
m

m
950

750

H
ø

yde
m

m
680

700

B
redde

m
m

480
630

V
ekt, kom

plett
kg

92
110

Lydnivea dB
(A

) *)
Lpa/Lw

a
98/112

98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

P
-4

FA
L

H
A

S
S

IN
T

O
M

A
S

C
A

U
S

A
S

S
O

LU
Ç

Õ
E

S

A
m

áquina não arranca.
F

alta de diesel no depósito.
E

ncha novam
ente.

D
iesel deteriorada.

S
ubstitua.

A
lavanca de diesel não

está na pos. para a posiçáo vertical.
R

ode a alavanca  do diesel para a posiçáo vertical.
O

 m
otor tem

 diesel dem
ais.

E
spere 5 m

inutos, arranque a m
áquina novam

ente.
P

ouco óleo para o m
otor.

E
ncha novam

ente.

A
m

áquina pára
V

eja item
s supra indicados.

F
aça a acção necessária.

subitam
ente.

O
 filtro de gasolina está bloqueado.

Lim
pe o filtro.

P
ressão da bom

ba alta
B

ocal de pressão
D

esm
onte e lim

pe o bocal. 
dem

ais.
parcialm

ente bloqueado.
Llm

pe a pistola antes de  
m

ontar de novo.

A
m

áquina não trabalha
A

r no sistem
a.

D
é ar à m

áquina. A
bra o punho

na pressão m
áxim

a/
o de regulaçã de pressão e 

pressão inconstante
active a pistola. D

eixe a m
áquina

trabalhar até obter pressão 
norm

al/estável.
F

alta de água.
A

m
angueira de abastecim

ento  
pequena dem

ais - diám
etro 3/4”.

Lim
pe o filtro de sucção.

A
bra o punho de água.

B
ocal de pressão gasto.

S
ubstitua o bocal.

N
ote: o tipo correcto (veja 

D
ados técnicos).

B
ocal de pressão

S
ubstitua o bocal.

errado.
N

ote: o tipo correcto (veja 
D

ados técnicos).
B

ocal de pressão
D

esm
onte e lim

pe o bocal.
parcialm

ente bloqueado,
m

áquina trabalha em
“by-pass”.
Lado de sucção nao está

A
perte a trava na m

angueira .
seguro/vedado.

de sucção.

M
angueira de alta

A
r no sistem

a.
A

bra o punho de regulação  
pressão e pistola a

de pressão e active a pistola.
oscilar.

D
eixe a m

áquina trabalhar até 
obter pressão estável.

V
álvula de passagem

B
ocal de pressão

D
esm

onte e lim
pe.

“bate” ou o m
anóm

etro
parcialm

ente bloqueado.
oscila com

 a pistola
F

iltro de água bloqueado.
D

esm
onte e lim

pe (veja 
aberta.

M
anutenção).

M
angueira de sucçáo não

A
perte/substitua a trava na 

está vedada/segura.
m

angueira.

F
alta de abastecim

ento
R

ecipiente de produtos
E

ncha novam
ente.

de produtos quím
icos.

quím
icos vazio.

V
álvula de dosagem

 e/ou
A

bra.
punho de regulação
fechado.
F

iItro de produtos
Lim

pe o filtro.
quím

icos bloqueado.
F

iItro Turbo Laser
Lim

pe o filtro (veja M
anutenção).

bloqueado.
O

 pré-bocal posto.
D

esm
onte e lim

pe o pré-bocal.
B

ocal de baixa pressão
D

esm
onte/tire e lim

pe.
no Turbo Laser posto.

V
álvula de segurança

B
ocal de pressão

D
esm

onte e lim
pe o bocal 

com
eça a funcionar ou

parcialm
ente bloqueado.

de pressão.
a m

áquina trabalha a
O

 pre-bocal parcialm
ente

D
esm

onte e lim
pe o 

um
a pressão alta dem

ais.
bloqueado.

pré-bocal.
B

ocal de pressão não
S

ubstitua o bocal (veja D
ados 

apropriado.
técnicos).

O
 bocal não inclina.

Turbo Laser bloqueado.
D

esm
onte o Turbo Laser.

B
ocal de pressão errado.

S
ubstitua o bcoal (veja D

ados 
técnicos).

Turbo Laser não estanque
A

o esvaziar im
posibilita o uso 

entre suporte de pressão
contínuo da m

áquina.
e bocal de pressão.

V
edações defeituosas. 

S
ubstitua a vedação (Instruções 

de serviço).



N
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N

P
-3P

F
E

IL
S

Ø
K

S
ym

p
to

m
er

Å
rsak

R
ettin

g

M
askinen starter ikke.

Ikke diesel i tanken.
E

tterfyll.

diesel for gam
m

el.
S

kift diesel.

D
ieselkranen står ikke lodret.

V
ri dieselkranen till lodret.

M
otoren har fått for m

ye diesel.
V

ent 5 m
in. og start som

 norm
alt.

F
or lite m

otorolje.
E

tterfyll olje.

M
askinen stopper plutselig.

K
ontroller punktene under 

“m
askinen starter ikke”.

F
oreta nø

dvendig retting.

F
ilter i dieseltank tilstoppet.

R
ens filteret.

F
or hø

yt pum
petrykk.

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens dysen. P

istolen 

gennom
spyles fø

r påm
ontering.

V
askeren går ikke på m

aks.
Luft i system

et.
V

askeren luftes. Å
pne trykkreguleringshåndtaket og

trykk/ svinger i trykk.
aktiver pistolen. La m

askinen kjø
re inntil stabilt trykk  

oppnås.

V
annm

angel.
Tilfø

rselsslangen for liten - bø
r væ

re m
in. 3/4”.

R
ens sugefilteret.

Å
pne vannkranen.

S
litt trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

F
eil trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

Trykkdyse delvis tilstoppet, 

m
askinen kjø

rer i om
lø

p.
D

yse dem
onteres og renses.

S
ugesiden utett.

K
lem

m
e på sugeslangen spennes.

H
ø

ytrykksslange og pistol 
Luft i system

et.
Å

pne trykkreguleringshåndtaket, aktiver pistolen. 

rister.
La m

askinen kjø
re til stabilt trykk oppnås.

O
m

lø
psventil “stam

per” 
Trykkdyse delvis tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

eller m
anom

eter svinger 
V

annfilter tilsm
usset.

D
em

onteres og renses (se vedlikehold)

ved åpen pistol.
S

ugeslange utett/ revnet.
K

lem
m

e på sugeslange spennes/sugeslange skiftes ut.

Ingen tilfø
rsel av 

D
unk tom

.
E

tterfylles.

rengjø
ringsm

iddel.
D

oseringsventil og/eller 

reguleringshåndtak stengt.
Å

pnes.

R
engjø

ringsm
iddelfilter tilsm

usset.
R

ens filter.

Turbo Laser filter tilstoppet.
R

ens filteret (se vedlikehold).

F
ordyse tilstoppet.

D
em

onter og rens fordyse.

Lavtrykksdyse i Turbo Laser tilstoppet.
D

em
onteres og renses.

S
ikkerhetsventil går i 

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens trykkdysen.

funksjon eller m
askinen 

F
ordyse delvis tilstoppet.

D
em

onter og rens fordysen.

går i for hø
yt trykk.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke

Turbo Laser tilsm
usset.

D
em

onter og rens Turbo Laser.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

Turbo laser utett m
ellom

 
U

tettheten kan ved fortsatt bruk tette seg selv.

trykklagerholder og 

trykkdyse.
P

akninger defekte.
P

akninger skiftes ut (servicekit).

M
A

N
U

T
E

N
Ç

Ã
O

N
ível d

e ó
leo

C
ada dia, antes de iniciar o

trabalho, verifique o nível de
óleo da bom

ba no copo de
óleo. O

 óleo deve estar na
indicação “M

A
X

” na vareta de
óleo (2.17).
C

ontrole o nível de óleo sem
-

pre com
 a m

áquina parada.
S

e necessário encha de novo
o copo de óleo (2.15) com
H

Y
P

O
ID

 80W
/90. O

 óleo
usado é acum

ulado por baixo
da carroçaria.
E

svazie o recipiente quando
necessário rodando-o para a
esquerda.

M
u

d
an

ça d
e ó

leo
O

 óleo da bom
ba deve ser

m
udado, no m

áxim
o, com

 500
horas de trabalho, todavia
pelo m

enos um
a vez por ano.

S
e o óleo da bom

ba tiver

água, o óleo deve ser rnuda-
do, e encha novam

ente com
óleo,  H

Y
P

O
ID

 80W
/90 .

F
iltro

 d
e ág

u
a

Lim
pe o filtro de água (2.4)

quando necessário D
esm

onte
a m

angueira de abastecim
en-

to de água e retire o filtro de
água. S

e a água usada for
tirada de depósitos, rios,
poços, etc. deve ser colocado
um

 filtro de sucção à m
angu-

eira de sucção, e o filtro de
água deve ser inspeccionado
m

ais vezes.

Tu
rb

o
 L

aser
Lim

pe regularm
ente o filtro

inserido na lança Turbo Laser
(2.7). O

 filtro está m
ontado na

abertura de entrada no regula-
dor de pressão, para prevenir
que partículas de cálcio ou
areia entrem

 no Turbo Laser
onde podem

 causar desgaste

e avarias.
P

ode ser necessário m
udar o

filtro. P
ara isso, use um

a
chave de parafusos ou ferra-
m

enta sim
ilar para puxar o fil-

tro para fora. M
onte o novo fil-

tro com
 “O

-ring” e pressione-o
contra a abertura da lança
turbo laser. A

ssegure-se de
que é colocado fora de contac-
to com

 a cabeça do turbo
laser.
Q

uando inspecionar ou substi-
tuir peças no turbo laser pulve-
rize-as com

 “ P
ronto

U
niversal”, “ S

ervisol”, “
C

aram
ba” ou produtos sim

ila-
res que:
a. N

eutralizam
 a hum

idade;
b. P

rotegem
 contra a corrosão;

c. Lubrificam
R

ecom
endam

os igualm
ente

este tratam
ento, caso a m

áqui-
na vá estar inactiva por um
longo período de tem

po.

P
ro

tecção
 

an
ti-co

n
g

elan
te

A
m

elhor protecção possivel é
colocar a m

áquina num
 sítio

livre de form
ação de gelo. S

e
isto não for possível a m

áqui-
na de alta pressão deve ser
protegida da m

aneira seguin-
te:
P

onha a m
angueira de abas-

tecim
ento de água num

 depó-
sito de 5 litros de liquido anti-
congelante. A

rranque a m
áqui-

na, active a pistola (2.7) e
deixe a m

áquina trabalhar
com

 o punho de regulação de
pressão aberto (2.9) até o
líquido anti-congelante com

e-
ce a sair do bocal Turbo
Laser. A

ctive a pistola duas
vezes e deixe actuar o líquido
anti-congelante pela válvula
de passagem

 sécundária e a
válvula de segurança. O

 líqui-
do anti-congelante pode ser
novam

ente usado.

L
im

p
eza

M
antenha sem

pre a lavadora
lim

pa. A
ssim

, aum
entará con-

sideravelm
ente a sua durabili-

dade e a funcionalidade das
peças individuais.

D
esm

o
n

tag
em

/d
estru

ição
Todas as peças substituídas
tais com

o o filtro de água, o
filtro de areia, o filtro do turbo
laser, assim

 com
o o óleo con-

tam
inado e o anti-congelante

devem
 ser entregues à institu-

ição local com
provada para

proceder ao seu depósito ou
destruição.
D

epois de uso do lavadora a
alta pressão, é preciso desva-
ziálo de detergentes e de óleo
de bom

ba e estator, entregan-
do-los em

 conform
idade com

as instruções acim
a m

encio-
nadas. O

 lavadora a alta pres-
são tam

bém
 tem

 que ser
entregue a um

a instituição
regional aprovada para destru-
ição.
Q

uaisquer peças substituídas
no decurso de visitas de
m

anutenção podem
 ser entre-

gues ao pessoal técnico que
as rem

eterá para depósito
apropriado.

D
A

D
O

S
 T

É
C

N
IC

O
S

M
o

d
elo

600 D
M

600 D
E

P
ressão de operação

bar
180

180

P
ressão Turbo

E
T

P
-bar

20
220

F
orça de reação, m

áxim
a

N
40

40

Q
uantidade de água

I/h
1170

1170

P
otência do m

otor
kW

/C
V

6.6/9,0
6,6/9,0

A
bastecim

ento 

de tem
peratura, m

áxim
a

°C
80

80

A
bastecim

ento de pressão m
áxim

a
bar

10
1510

A
uto-aspiração m

áxim
a, altura

m
5

5

P
rodutos quím

icos 
%

0 -6
0 - 6

A
bastecim

ento de água
“

3/4
3/4

M
angueira de alta pressão

m
10

10

Ó
Ieo

l
0,6

0,6

P
ressão secundária

bar
10

17

P
ressão antes de desligar

bar
155

225

B
ocal alta pressão lança dupla

dim
.

1506
1506

B
ocal baixa pressão lança dupla

dim
.

4040
4040

Â
ngulos bocal lança dupla

o
15/40

15/40

C
om

prim
ento

m
m

750
750

A
ltura

m
m

700
700

Largura
m

m
630

630

P
eso, com

pleto
kg

92
110

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)
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B
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högtryckstvätten
 . . . . . . . .1

S
å här används och 

startas högtryckstvätten
 . . .2

M
ontering innan start 

 . . . .2
S
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S
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H

ögtrycksslang
 . . . . . . . . .2

Turbo Laser 
 . . . . . . . . . . .2

S
andfilter 

 . . . . . . . . . . . . .2
A

pplicering av 
rengöringsm

edel  . . . . . . . .2
U

nderhåll 
 . . . . . . . . . . . . .3

O
ljenivå 

 . . . . . . . . . . . . . .3
O

ljebyte
 . . . . . . . . . . . . . . .3

V
attenfilter 

 . . . . . . . . . . . .3
Turbo Laser 

 . . . . . . . . . . .3
F

rostskydd 
 . . . . . . . . . . . .3

R
engöring  . . . . . . . . . . . . .3

D
em

ontering/destruktion
 . .3

Tekniska data
 . . . . . . . . . .3

F
elsökning 

 . . . . . . . . . . . .4

IN
L

E
D

N
IN

G
V

i är övertygade om
, att E

r nya
högtryckstvätt kom

m
er att m

ot-
svara alla de förväntningar N

i
kan ställa på en utrustning från
en av branschens ledande till-
verkare. 

M
ed 

sitt 
fullständiga

program
 av kall- och varm

vatt-
tenm

odeller och sina avance-
rade tillbehör kan den tillgodo-
se m

ånga olika rengöringsbe-
hov.

F
ör att N

i skall få fullt utbyte av
E

r högtryckstvätt, ber vi E
r läsa

igenom
 denna bruksanvisning.

D
är beskriver vi i korthet hur E

r
nya högtryckstvätt är konstrue-
rad och hur den skall skötas.

B
ruksanvisningen 

skall 
alltid

vara lätt tillgänglig för anvanda-
ren.

H
ögtryckstvätten 

är 
konstrue-

rad m
ed hänsyn till att den skall

vara lätt och snabb att använ-
da. O

m
 det ändå skulle uppstå

problem
, som

 N
i inte själv kan

lösa m
ed hjälp av bruksanvis-

ningen, kan N
i vända E

r till vår
serviceavdelning, 

som
 

gärna
står till tjänst m

ed sin erfaren-
het 

och 
sina 

fackkunskaper.
O

m
 N

i följer denna bruksanvis-
ning, 

blir 
driften 

av 
E

r 
hög-

tryckstvä
tt 

e
ko

n
o

m
isk 

o
ch

säker.

I bruksanvisningen används ett
speciellt system

 för hänvisning
till illustrationerna. O

m
 det t. ex.

står (2.18), betyder detta att vi
hänvisar till position 18 på bild
nr. 2 (vilket i detta fall innebär
högtrycks-slangen).

Typ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
r.:

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Inköpsdag: . . . . . . . . . . . . . . .

B
R

U
K

S
A

N
V

IS
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

N
IN

G
 

H
ö

g
tryckstvätten

s ko
n

-
stru

ktio
n

 o
ch

 fu
n

ktio
n

s-
sätt
H

ur 
E

r 
nya 

högtryckstvätt 
är

u
p

p
b

yg
g

d
 

fra
m

g
å

r 
a

v 
fu

n
k-

tionsdiagram
m

et och bild nr 2 -
4. M

askinen består av en die-
selm

otor (2.1), som
 driver hög-

trycksp
u

m
p

e
n

 
(2

.2
). 

G
e

n
o

m
vattenfiltret (2.4) suger pum

pen
vattnet från vatteninloppet (2.3)
in i överdelen.

P
um

pen 
sätter 

vattnet 
under

tryck och pum
par det ut genom

tryckutloppet (2.5), högtryckss-
lan-gen (2.6), pistolen (2.7) och
ut 

genom
 

T
urbo 

Laser-m
un-

stycket (2.8).

H
ögtryckstvättens 

arbetstryck
kan 

justeras 
m

ed 
tryckregle-

ringshandtaget (2.9) och avlä-
sas på m

anom
etern (2.10). N

är
m

an 
släpper 

pistolhandtaget
(2.7), leds vattnet i om

lopp via
o

m
lo

p
p

sve
n

tile
n

 
(2

.11
). 

O
m

va
tte

n
trycke

t 
ö

ve
rstig

e
r 

d
e

t
norm

ala arbetstrycket, öppnar
sä

ke
rh

e
tsve

n
tile

n
 

(2
.1

2
) 

e
tt

om
lopp och förhindrar därm

ed
skador på högtryckstvätten.

2.1 
D

iselm
otor

2.2 
P

um
p

2.3 
V

atteninlopp
2.4

V
attenfilter

2.5
Tryckutlopp

2.6
H

ögtrycksslang
2.7

P
istol

2.8
Turbo Laser

2.9
Tryckstyrnings-
handtag

2.10
M

anom
eter

2.11
O

m
loppsventil

2.12
S

äkerhetsventil
2.13

Inlopp 
rengöringsm

e-
del

2.14
R

engörings-
m

edelventil
2.15

O
ljeglas for pum

p
2.16

S
p

illo
lje

b
e

h
å

lla
re

 
fo

r
pum

p
2.17

O
ljesticka for pum

p
2.18

O
ljesticka for m

otor
2.19

B
ensintank

2.20
S

tartsnöre (600 D
M

)
2.21

G
ashandtag

2.22
S

tartnyckel (600 D
M

)
2.23

D
iselkran

2.24
D

ekom
pressionsventil

M
A

N
U

A
L

 D
E

O
P

E
R

A
Ç

Ã
O

F
iltro

 d
e areia su

sp
en

sa
S

e utilizar água com
 areia flu-

tuante, recom
endam

os a
instalação dum

 filtro de areia.
O

 suplem
ento do filtro, pode

ser substituído quando neces-
sário. S

e este filtro não for
posto, corre o risco de depósi-
to de areia flutuante na válvula
by-pass, com

 danos nessa
válvula, na parte superior, e
no Turbo Laser. Tais danos
não são cobertos pela garan-
tia.

M
an

g
u

eira d
e alta 

p
ressão

A
sua nova m

áquina de alta
pressão está equipada con
um

a m
angueira resistente.

N
ão tente puxar pela rnangu-

eira para m
over a m

áquina.
Tom

e cuidado e certifiquese
que a m

angueira fica livre de
ser pisada por qualquer veícu-
lo ou objeto que a danifique.
M

angueiras danificadas não
estão cobertas pela garantia.

Tu
rb

o
 L

aser
A

m
áquina de alta pressão

está tam
bém

 equipada com
um

 bocal Turbo Laser que
aum

enta considerávelm
ente a

eficiéncia da lim
peza (ver

D
ados técnicos).

A
rran

q
u

e
Leila atentam

ente as instru-
ções de segurança no
“O

peration M
anual Y

anm
ar L-

A
S

eries”. V
eja tam

bém
 a

m
anutenção periódica do

m
otor a diesel. A

m
áxim

a
R

P
M

 (rotação por m
inuto) do

m
otor é estabelecida pela

fábrica e não deve ser altera-
da.

1.
E

ncha o depósito (2.19)
com

 diesle de autom
óveis.

2.
V

erifique o nível de óleo no
m

otor e encha novam
ente

quando necessário com
óleo de m

otor S
A

E
 10W

/40.
O

 óleo só deve tocar na
vareta de ó eo (2.18).

3.
V

erifique o nível de óleo da
bom

ba. O
 nível deve ser

Iido quando a m
áquina não

está a funcionar. O
 óleo

deve estar na indicação
“M

A
X

” na vareta de óleo
(2.17). E

ncha novam
ente

com
 óleo “H

Y
P

O
ID

80W
/90” no copo de óleo. A

m
angueira de abastecim

en-
to de água deve ser lavada
antes de ser ligada à m

áqu-
ina de alta pressão. O

 com
-

prim
ento da m

angueira
deve ser no m

ínim
o de 3/4

de polegadas. A
pressão de

água não deve exceder 10
bar durante o enchim

ento.

4.
Ligue a m

angueira de alta
pressão (2.6) à saída de
pressão (2.5).
Ligue a água.

5.
R

ode a alavanca do diesel
(2.23) para a posição verti-
cal e rode o punho de regu-
lação de gás (2.21)  para a
posição “R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

P
uxe a corda de arranque

lentam
ente, para a fazer

funcionar o m
otor (2.20).

A
ctive a válvula de des-

com
pressão (2.24).

P
uxe a corda de arranque

(2.20) toda de um
a só vez

e perm
ita que regresse á

sua posição lentam
ente.

600 D
E

:
Ligue a chave de ignição
(2.22).

8.
A

bra o punho de regulação
de pressão (2.9) e active a
pistola (2.7).
D

eixe a m
áquina trabalhar

até obter pressão constan-
te. A

m
áquina está agora

pronta para operação.
A

travez do punho de regu-
lação de pressão, a pres-
são poce ser aum

entada
até a pressão rnáxim

a da
m

áquina.

P
arag

em
600 D

M
:

R
odo o punho de regulação

de gás (2.21) para a posi-
ção “S

LO
W

”. 
D

eixe o m
otor a funcionar

durante 3 m
inutos. 

R
ode o punho de regulação

de gás (2.21) para a posi-
ção “S

T
O

P
”. 

R
ode a alavanca do diesel

(2.23) para a posição hori-
zontal.

600 D
E

:
R

odo o punho de regulação
de gás (2.21) para a posi-
ção “S

LO
W

”. 
D

eixe o m
otor a funcionar

durante 3 m
inutos. 

R
ode chave de ignição

(2.22)  para a posição
“O

F
F

”. 
R

ode a alavanca do diesel
(2.23) para a posição hori-
zontal.

Ligue o abastecim
ento de

água.

A
p

licação
 d

e d
eterg

en
te

Q
uando o punho de regulação

de pressão (2.9) está aberto
(para a esquerda) o detergen-
te pode ser posto pela válvula
de detergente (2.14). P

ara o
m

áxim
o abastecim

ento de
produtos quim

icos - veja
“D

ados técnicos”. A
válvula de

detergente deve estar fechada
quando o detergente não está
a ser usado, pois pode haver
nesta situação entrada de ar
para a bom

ba.

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2
P
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V
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N
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S
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C
H

 STA
R

TA
S

H
Ö

G
TR

Y
C

K
S-

TV
Ä

TTEN
S

an
d

filter
F

ilterinsatsen (2.4) kan bytas
ut vid behov.
O

m
 N

i inte m
onterar något

sandfilter, finns det risk för att
sanden sätter sig i m

askinen.
D

etta kan orsaka skador på
om

loppsventil, överdel och
Turbo Laser. G

arantin gäller
inte för sådana skador.

H
ö

g
trycksslan

g
E

r nya högtryckstvätt är för-
sedd m

ed en kraftig hög-
trycksslang. F

örsök dock inte
att dra i högtrycksslangen, när
högtryckstvätten ska flyttas. 
S

e noga till att högtrycksslang-
en inte blir överkörd eller ska-
dad på annat sätt. G

arantin
gäller inte för sönderbrutna
eller överkörda högtryckss-
langar.

Tu
rb

o
 L

aser
H

ögtryckstvätten är också
utrustad m

ed ett Turbo Laser-
m

unstycke, som
 höjer tvättef-

fekten avsevärt (se tekniska
data).

S
tart

Läs säkerhetsbestäm
m

elserna
i bruksanvisningen, “O

peration
M

anual Y
anm

ar L-R
 series”.

S
e till att diselm

otorn får regel-
bunden service. M

otorns m
axi-

m
ala varvtal är inställt på fabri-

ken och får inte ändras.

1. F
yll på ren, ny disel  i disel-

tanken (2.19).

2. K
ontrollera m

otorns oljeni-
vå. F

yll på, om
 det behövs,

m
ed m

otorolja S
A

E
 10W

/30
eller S

A
E

 10W
/40. O

ljan
ska just nå till oljestickan
(2.18).

3. K
ontrollera pum

pens oljeni-
vå. A

vläs oljenivån endast
då m

askinen är avstängd.
O

ljenivån ska vara vid
strecket “M

A
X

” på oljestic-
kan (2.17). F

yll på i oljegla-
set vid behov m

ed olja
“H

Y
P

O
ID

 80W
/90”. S

pola
genom

 m
atarvattenslangen

innan den ansluts till hög-
trycks-tvätten. S

langens
dim

ension ska vara m
inst

3/4”.
M

atarvattnets tryck får
högst vara 10 bar under
drift.

4. M
ontera högtrycksslangen

(2.6) på tryckutloppet (2.5).
Ö

ppna vattenkranen.

5. V
rid diselkran (2.23) till

lodrät och vrid gashandtag
(2.21) till läge “R

U
N

”.

6. 

600 D
M

:
R

oter m
otorn långsom

t m
ed

startsnöret (2.20).
A

ktiver dekom
pressions-

ventilen (2.24).
D

ra ut startsnöret (2.20)
m

ed en lång rörelse och låt
det långsam

t gå tillbaka. 

600 D
E

:
V

rid startnycklen( 2.22).

7. Ö
ppna tryckstyrhandtaget

(2.9) och aktivera pistolen
(2.7). 
Låt m

askinen köra tills tryc-
ket är stabilt.
H

ögtryckstvätten är nu klar
att användas. M

ed hjälp av
tryckstyrhandtaget kan 
trycket regleras steglöst
upp till m

askinens 
m

axim
ala tryck.

S
to

p
p

600 D
M

:

V
rid gashandtaget (2.21) till

“S
LO

W
”. 

Låt m
askinen köra 3 m

in.
V

rid gashandtaget (2.21) till
“O

F
F

”. 
V

rid diselkranen (2.19) till
vågrät.

600 D
E

:

V
rid gashandtaget (2.21) till

“S
LO

W
”. 

Låt m
askinen köra 3 m

in.
V

rid gashandtaget (2.21) till
“S

T
O

P
”. 

V
rid startnycklen (2.22) till

“O
F

F
”.

V
rid diselkranen (2.19) till

vågrät.

S
täng vattenkranen.

Tillfö
rsel av 

ren
g

ö
rin

g
sm

ed
el

N
är tryckstyrhandtaget (2.9) är

öppet (vrids m
oturs), kan m

an
dosera rengöringsm

edel via
rengöringsm

edelventilen(2.14). 
H

ögsta doseringsm
ängd - se

tekniska data.
V

entilen ska vara stängd, när
inga rengöringsm

edel
används, annars kan pum

pen
suga luft.

In
stru

çõ
es d

e 
seg

u
ran

ça
 . . . . . . . . . . . .44

D
escrição da 

m
áquina de alta pressão

 . . .1
Instruções para 
funcionam

ento e arranque
 .2

P
rocesso antes 

do arranque
 . . . . . . . . . . . .2

A
rranque

 . . . . . . . . . . . . . .2
P

aragem
 . . . . . . . . . . . . . . .2

M
angueira de alta pressão

 .2
Turbo Laser

 . . . . . . . . . . . .2
F

iltro de areia suspensa
 . . .2

A
plicação de detergente

 . . .2
M

anutenção
 . . . . . . . . . . . .3

N
ível de óleo

 . . . . . . . . . . .3
M

udança de óleo
 . . . . . . . .3

F
iltro de água

 . . . . . . . . . . .3
Turbo Laser

 . . . . . . . . . . . .3
P

rotecção anti-gelo
 . . . . . . .3

Lim
peza

 . . . . . . . . . . . . . . .3
D

esm
ontagem

 . . . . . . . . . .3
D

ados técnicos
 . . . . . . . . . .3

Localização de defeitos
 . . .4

IN
T

R
O

D
U

Ç
Õ

F
elicitam

o-lo pela aquisição
da nova lavadora a alta pres-
são.

E
stam

os confiantes de que a
m

áquina irá ao encontro das
suas expectativas. P

roduzida
por G

erni A
/S

, um
a das fábri-

cas líderes a nível europeu,
faz parte de um

 com
pleto pro-

gram
a de lavadoras a água

quente e fria, com
plem

entado
por um

a extensa gam
a de

acessórios.

P
ara assegurar a com

pleta efi-
cácia da sua 600 D

, pedim
os

a quem
 trabalhar com

 a
m

áquina estude o m
anual de

operação. E
ste m

anual deve
ser tido com

o parte integrante
da lavadora e deve estar sem

-
pre disponível para ser consul-
tado pelo operador. E

ste expli-
ca resum

idam
ente a constru-

ção e operação da 600 D
.

A
600 D

 é construída para
operar de form

a rápida e fácil.
N

o entanto, podem
 ocorrer

problem
as que não se resol-

vem
 através do m

anual.
E

ntão, pedim
os-lhe para con-

tactar os nossos serviços, cuja
experiência e técnica estarão
ao seu dispor.
S

eguindo o m
anual, obterá da

600 D
 um

a operação econó-
m

ica e segura. Tal com
o um

autom
óvel, a vida operacional

da 600 D
 será m

ais prolonga-
da e a sua actuação será m

ais
eficaz se ela for operada e
m

antida de acordo com
 o

m
anual.

N
o m

anual de operação, as
referências do esquem

a obe-
decem

 ao seguinte critério:
(2.6) diz respeito ao esquem

a
nº.2 e ao acessório nº.6 (neste
caso a m

angueira de alta
pressão).

Tipo: 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
º.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D
ata de com

pra: . . . . . . . . . .

IN
S

T
R

U
Ç

Õ
E

S
 P

A
R

A
 U

S
O

D
E

S
C

R
IÇ

Ã
O

A
construção da sua nova

m
áquina a alta pressão está

indicada no diagram
a de funç-

ão e figura no. 2. A
m

áquina
está equipada com

 um
 m

otor
a diesel (2.1) para fazer fun-
cionar a bom

ba de alta pres-
são (2.2).

P
elo filtro de água (2.4) a

bom
ba aspira água de abaste-

cim
ento (2..3) para a parte

superior.

A
água é posta sob pressão

atravez da bom
ba e é condu-

zida para a saída de pressão
(2.5), e da pistola (2.7) saindo
para fora da m

áquina atravez
do B

ocal Turbo Laser (2.8).

A
pressão da m

áquina é ajus-
tável pelo punho de ajuste
(2.9) e pode ser lida directa-
m

ente pelo m
anóm

etro (2.10).
Largando a pega da pistola
(2.7) causa a passagem

 de
água pela válvula de passa-
gem

 (2.11). S
e a pressão da

água exceder a pressão nor-
m

al de trabalho, a válvula de
segurança (2.12) abre para a
circulação e evita danos à
m

áquina de alta pressão.

2.1 
M

otor a diesel
2.2 

B
om

ba
2.3 

A
bastecim

ento de água
2.4

F
iltro de água

2.5
S

aída de pressão
2.6

M
angueira de alta pres-

são
2.7

P
istola

2.8
Turbo Laser

2.9
P

unho de regulação de
pressão

2.10
M

anóm
etro

2.11
V

álvula de passagem
secundária

2.12
V

álvula de segurança
2.13

A
bastecim

ento de produ-
tos quím

icos
2.14

V
álvula de produtos

quím
icos

2.15
C

opo de óleo / bom
ba

2.16
R

ecipiente de óleo
usado / tzornba

2.17
V

areta de óleo / bom
ba

2.18
V

areta de óleo / m
otor

2.19
D

epósito de gasolina
2.20

C
orda de arranque 

(600 D
M

)
2.21

P
unho de regulação de

gás
2.22

C
have de ignição 

(600 D
E

)
2.23

A
lavanca de diesel

2.24
V

álvula de 
descom

pressão

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2
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U
N

D
E

R
H

Å
L

L
O

ljen
ivå

O
ljenivån 

i 
pum

pens 
oljeglas

(2.15) 
bör 

kontrolleras 
dagli-

gen. 
O

ljenivån 
bör 

ligga 
vid

“M
A

X
”-m

a
rke

rin
g

e
n

 
p

å
 

o
lie

-
stickan (2.17).
O

ljenivån ska bara avläsas då
m

askinen är avstängd. F
yll vid

b
e

h
o

v 
p

å
 

o
lja

, 
H

Y
P

O
ID

8
0

W
/9

0
, 

i 
o

lje
g

la
se

t 
(2

.1
5

).
E

ventuell 
spillolja 

eller 
vatten

ansam
las 

i 
spilloljebehållaren

(2.16), som
 sitter under ram

en.
T

ö
m

 
sp

illo
lje

b
e

h
å

lla
re

n
 

vid
behov genom

 att ta tag i behåll-
laren och vrida den
m

oturs.

O
ljeb

yte
P

u
m

p
o

lja
n

 
b

ö
r 

b
yta

s 
e

fte
r

högst 500 tim
m

ars drift, dock
m

inst en gång om
 året. O

m
 det

kom
m

it vatten i pum
poljan, bör

den förorenade oljan tappas av

och ny olja, H
Y

P
O

ID
 80W

/90,
fyllas på.

V
atten

filter
R

engör 
vattenfiltret 

(2.4) 
vid

behov. 
D

em
ontera 

m
atarvatt-

tenslangen och ta ut vattenfil-
tret. O

m
 m

an använder vatten
från tankar, vattenhål, åar eller
liknande, 

bör 
sugslangen 

för-
ses 

m
ed 

ett 
insugsfilter 

och
va

tte
n

filtre
t 

b
ö

r 
ko

n
tro

lle
ra

s
oftare.

Tu
rb

o
 L

aser
R

engör 
regelbundet 

 
filtret 

i
T

u
rb

o
 

L
a

se
r 

la
n

se
n

 
(2

.7
).

F
iltret är m

onterat på inlopps-
stosen vid gashandtaget, och
ska förhindra sm

åpartiklar som
kalk och sand att kom

m
a in i

Turbo Lasern, där de kan föror-
saka ökat slitage, otätheter och
i värsta fall driftstopp.
D

et 
kan 

eventuellt 
vara 

nöd-
vändigt att byta filtret. S

tick då

en skruvm
ejsel eller liknande

genom
 fil-tret, varefter det kan

dras ut. D
et nya filtret m

onte-
ra

s 
m

e
d

 
o

-rin
g

 
o

ch
 

trycks
därefter 

ner 
i 

inlopps-stosen,
så att den största anläggnings-
ytan är vänd m

ot Turbo Laser
huvudet.
V

id efterkontroll eller utbyte av
delar hos Turbo Laser sprutas
m

e
ta

lld
e

la
rn

a
 

m
e

d
 

“P
ro

n
to

U
n

ive
rsa

l”, 
“S

e
rviso

l”,
“C

aram
ba” 

eller 
m

otsvarande
produkter m

ed följande egen-
skaper:
a. F

uktutdrivande
b. K

orrosionsskyddande
c. S

m
örjande och rengörande

V
i rekom

m
enderar även ovan-

näm
nda behandling vid längre

tids stillestånd.

F
ro

stskyd
d

D
et bästa frostskyddet är att

ställa högtryckstvätten i ett

frostfritt rum
. O

m
 detta inte är

m
öjligt, ska den frostskyddas

på följande sätt:
S

ätt ned m
atarvattenslangen i

en dunk m
ed 5 liter frost-

skyddsvätska. S
tarta m

aski-
nen, aktivera pistolen (2.7)
och låt m

askinen köra m
ed

öppet tryckstyrhandtag (2.9)
tills det kom

m
er ut frostskydd-

dsvätska ur Turbo Laser-m
un-

stycket. S
läpp pistolens

avtryckare några gånger för
att frostskydda om

lopps- och
säkerhetsventilerna.
F

rostskyddsvätskan kan sam
-

las upp och återanvändas.

R
en

g
ö

rin
g

H
åll alltid E

r högtryckstvätt ren.
D

ärigenom
 

ökas 
livslängden

och funktionsförm
ågan hos de

enskilda delarna avsevärt.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

ktio
n

A
lla utbytta delar som

 vattenfil-
ter, insats till vattenfilter, Turbo
Laser filter sam

t förorenad olja,
o

ch
 

fro
stskyd

d
svä

tska
 

ska
in

lä
m

n
a

s 
till 

lo
ka

l 
g

o
d

kä
n

d
m

yndighet/institution för depo-
nering/destruktion.
N

är högtryckstvätten inte läng-
re skall användas, töm

m
es den

p
å

 
re

n
g

ö
rin

g
sm

e
d

e
l, 

p
u

m
p

-
och statorolja, som

 läm
nas in

m
ed 

avseende 
på 

ovanstå-
ende. H

ögtryckstvätten läm
nas

likaså in till godkänd institution
på orten för destruktion.
U

tbytta reservdelar vid service-
besök kan läm

nas till service-
m

o
n

tö
re

n
, 

so
m

 
sö

rje
r 

fö
r

inläm
ning till rätt instans.

T
E

K
N

IS
K

A
 D

A
TA

M
odell

600 D
M

600 D
E

A
rbetstryck

bar
180

180
R

ekylkraft, m
ax.

N
40

40
Turbotryck 

E
T

P
-bar

220
220

V
attenm

ängd
I/t

1170
1170

M
otoreffekt

kW
/H

K
6,6/9,0

6,6/9,0
M

atarvattentem
peratur, m

ax.
°C

80
80

M
atarvattentryck, m

ax.
bar

10
10

M
axim

al sughöjd
m

5
5

R
engöringsm

edel
%

0 - 6
0 - 6

V
attenanslutning

“
3/4

3/4
H

ögtrycksslang
m

10
10

P
um

polja, H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,5

D
ubbelt spolrör 

högtrycksm
unstycke

dim
.

1506,5
1506,5

D
ubbelt spolrör 

lågtrycksm
unstycke

dim
.

4040
4040

D
ubbelt spolrör m

unstycksvinklar
°

15/40
15/40

P
um

pkolvar
st 

3
3

K
retsloppstryck

bar 
17

17
B

ryttryck
bar 

210
210

Längd
m

m
 

750
750

H
öjd

m
m

 
700

700
B

redd
m

m
 

630
630

V
ikt kom

plett
kg 

92
110

Ljudnivå dB
(A

) *)
Lpa/Lw

a
98/112

98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

L
O

C
A

L
IZ

A
C

IO
N

 D
E

 A
V

E
R

IA
S

S
ín

to
m

ias
C

au
sa

R
em

ed
io

La lim
piadora no se pone.

D
epósito de diesel vacio.

R
ellenar el depósito.

D
iesel vieja. 

C
am

biar la diesel.
E

l grifo de diesel no 
está en posición vertical. 

P
oner el grifo de diesel  en la posición vertical.

M
otor ahogado. 

E
sperar 5 m

inutos y ponerer en m
archa corrientem

ente.
F

alta de aceite de m
otor. 

R
ellenar con aceite.

La m
áquina de pronto

C
ontrolar los puntos de 

Tom
ar las m

edidas necesarias 
se para.

la rúbrica “la m
aquina no

de rem
edio.

se pone en m
archa.

B
ujía llena de diesel. 

Lim
piar la bujía.

P
resión de bom

ba
B

oquilla de presión 
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.  
dem

asiado alta.
parcialm

ente atascada. 
D

ejar pasar agua a través de al   
pistola artes de volver a m

ontarla.
La lim

piadora no m
archa

A
ire en la lim

piadora. 
P

urgar la lim
piadora. A

brir la palanca
con presión m

áxim
a! la

reguladora de presión y activar la 
presión oscila.

pistola. D
ejar funcionar la m

áquina 
hasta alcanzarse presión estable.

F
alta de agua. 

D
iám

etro de la m
anguera de adm

isión
dem

asiado pequeño. D
ebe ser 3/4” 

com
o m

ínim
o.

Lim
piar el filtro de aspiración.

A
brir el grifo de agua.

B
oquilla de presión 

C
am

biar la boquilla. F
ijarse bien al

desgastada. 
escoger el m

odelo adecuado (V
éase 

D
atos técnicos).

B
oquilla de presion no 

C
am

biar la boquilla. F
ijarse bien al 

correcta. 
escoger el m

odelo adecuado 
(V

éase D
atos técnicos).

B
oquilla de presión 

D
esm

ontar y lim
piar la boquilla.

parcialm
ente atascada,

la m
áquina m

archa en
régim

en de derivación.
S

ección de aspiración V
olver a tensar la cinta de sujeción 

no estanca.
de la m

anguera de aspiración.

La m
anguera de alta

A
ire en la lim

piadora. 
A

brir la palanca reguladora de presión.
presión y la pistola

activar la pistola y dejar funcionar la
vibran.

m
áquina hasta alcanzar presión estable.

La válvula de paso de
B

oquilla de presión 
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
desvio ,’golpetea’’o el

parcialm
ente atascada.

m
anóm

etro oscila al
F

iltro para agua sucio. 
D

esm
ontar y lim

piar el filtro (V
éase

estar abierta la pistola.
m

antenim
iento).

M
anguera de aspiración 

V
olver a tensar la cinta de sujeción 

no estanca / agrietada. 
de la m

anguera de aspiración/
cam

biar la m
anguera de aspiración.

F
alta de aplicación de

R
ecipiente para 

R
ellenar el recipiente.

quím
icos.

quím
icos vacio.

C
erradas la válvula de 

A
brir.

dosificación y/o la
palanca reguladora 
de presión.
F

iltro para quím
icos 

Lim
piar el filtro para quím

icos.
sucio.

F
alta de aplicación de

F
iltro del Turbo Laser

Lim
piar el filtro (V

éase 
quim

icos.
atascado.

M
antenim

iento)
B

oquilla delantera
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
atascada.

delantera.
B

oquilla de baja presión
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
del Turbo Laser atascada.

La válvula de seguridad
B

oquilla de presión
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
entra en función o la

parcialm
ente atascada.

de presión.
presión de la m

áquina
B

oquilla delantera
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
sube dem

asiado.
parcialm

ente atascada.
delantera.

La boquilla no bascula.
Turbo Laser sucio.

D
esm

ontar y lim
piar el Turbo Laser.

B
oquilla de presión no

C
am

biar la boquilla (V
éase D

atos 
correcta T

écnicos).
Turbo Laser no estanco.

La estanqueidad puede desaparecer 
por sí sola al seguir funcionando la lim

piadora.
C

arcasa dañada.
C

am
biar la carcasa (equipo de servicio).
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M
a

n
te

n
im

ie
n

to
N

ivel d
e aceite

D
ebe controlarse diariam

ente
el nivel en la copa de aceite
(2.15) de la bom

ba. E
l aceite

debe alcanzar la m
arca “M

A
X

”
de la varilla indicadora (2.17). 
C

om
probar solam

ente el nivel
de aceite al estar fuera de fun-
cionam

iento la hidrolim
piado-

ra. S
i resulta necesario, relle-

nar la copa (2.15) con aceite
H

Y
P

O
ID

  80W
/90. E

l aceite/-
agua de fuga, si lo hubiera, se
recoge en el recipiente para
residuos de aceite situado por
debajo de la arm

azón. V
aciar

el recipiente según necesidad.
P

ara desm
ontarlo hay que

asirlo con las m
anos y girarlo

en el sentido contrario de las
agujas del reloj.

C
am

b
io

 d
e aceite

D
ebe cam

biarse el aceite de
la bom

ba después de haber
estado en funcionam

iento la
hidrolim

piadora 500 horas
(600 P

X
). S

in em
bargo, debe

cam
biarse el aceite una vez al

año com
o m

ínim
o. C

aso que
haya agua en el aceite de la

bom
ba, habrá que cam

biar el
aceite sucio y llenar con aceite
nuevo H

Y
P

O
ID

 80W
/90. S

i se
repitiera, aconsejam

os dirigir-
se al servicio técnico G

erni
m

ás próxim
o.

F
iltro

 p
ara ag

u
a

Lim
piar el filtro para agua

según necesidad. D
esm

ontar
la m

anguera de entrada de
agua, sacar el filtro y Iim

piarlo.
S

i se utiliza agua proveniente
de tanques, charcas, ríos o
lugares parecidos, debe equi-
parse la m

anguera de autoa-
bastecim

iento con un filtro de
arena, y el filtro para agua
debe revisarse con m

ás fre-
cuencia.

Tu
rb

o
 L

áser
Lim

piar regularm
ente el filtro

de la lanza del Turbo Láser
(2.7). E

l filtro está m
ontado en

la tubuladura de entrada del
puño de gas y el fin de dicho
filtro es evitar que entren partí-
culas tales com

o calcio y
arena en el Turbo Láser, en el
que podrían causar un des-
gaste superior, fugas y, en el
peor caso, interrupción de fun-

cionam
iento.

P
uede resultar necesario cam

-
biar el filtro. E

n tal caso se
introduce un destornillador o
un instrum

ento parecido en el
filtro y éste se saca. E

l nuevo
filtro se m

onta con un junta
torica y se m

ete a la fuerza en
la tubuladura de entrada de la
lanza del Turbo Láser.
A

segurarse de que el filtro es
colocado con la cara de con-
tacto m

ayor hacia la cabeza
del Turbo Láser.
A

l inspeccionar el Turbo Láser
o sustituir piezas del m

ism
o,

rociar las partes m
etálicas con

aceite lubricante o productos
sim

ilares que sean capaces
de:
a. C

ontrarestar la hum
edad

b. P
roteger contra la corrosión

c. Lubricar y lim
piar

R
ecom

endam
os igualm

ente el
tratam

iento arriba m
enciona-

do, cuando la lim
piadora ha

estado fuera de servicio
durante un período prolonga-
do.

P
ro

tecció
n

 co
n

tra 
co

n
g

elació
n

La m
ejor protección contra

congelación se optiene colo-
cando la hidro im

piadora en
un local protegido contra las
heladas. C

aso que esto no
resulte posible, se protege la
m

áquina contra congelación
de la siguiente m

anera:
Introducir la m

anguera de
entrada de agua en un reci-
piente que contenga 5 Iitros
de líquido anticongelante.
P

oner en m
archa la m

áquina,
activar la pistola (2.7) y dejar
funcionar la m

áquina con la
palanca reguladora de presión
(2.9) abierta hasta que salga
liquido anticongelante por la
boquilla del Turbo Laser.
S

oltar el gatillo de la pistola un
par de veces para tam

bién
proteger las válvulas de by-
pass y seguridad contra la
ccngelación. E

l líquido anti-
congelante puede recogerse y
volverse a utilizar.

D
esm

o
n

taje/d
estru

cció
n

Todos los elem
entos sustitui-

dos com
o por ejem

plo el filtro
para agua, el elem

ento de fil-
tro del filtro para im

purezas, el
filtro del Turbo Láser, el aceite
contam

inado y el anticonge-
lante deben entregarse a las
autoridades/instituciones loca-
les autorizadas para realizar el
depósito o la destrucción de
dichos elem

entos.
C

uando el lim
piador de alta

presión no tiene que utilizarse
m

ás se vacía de productos de
lim

pieza asi com
o de los acei-

tes de bom
ba y del estator

que se entregan conform
e a lo

arriba indicado. A
sim

ism
o se

entrega el lim
piador de alta

presión en una institución
hom

ologada local para su des-
trucción.
Los repuestos sustituidos, si
los hubiera, podrán entregarse
al m

ecánico de servicio, que
se encargará de la entrega de
los m

ism
os a las autoridades

adecuadas.

L
im

p
ieza

M
antener siem

pre lim
pia la

hidrolim
piadora. A

sí aum
entan

considerablem
ente la vida y

capacidad de funcionam
iento

de las partes integrantes de la
m

áquina.

D
A

T
O

S
 T

E
C

N
IC

O
S

M
o

d
elo

600 D
M

600 D
E

P
resión de funcionam

iento
bar

180
180

P
resióne de Turbo 

E
T

P
-bar

220
220

F
uerza de retroceso, m

áxim
a

N
40

40

C
antidad de agua

l/h
1170

1170

P
otencia del m

otor, cedida
kW

/C
V

6.6/9.0
6.6/9.0

Tem
peratura m

áxim
a de entrada

°C
80

80

P
resión m

áxim
a de entrada

bar
10

10

A
utoaspiración, altura m

áxim
a

m
5

5

Q
uím

icos a alta presión
%

0 - 6
0 - 6

D
iám

etro de m
anguera de 

adm
isión de agua

pulgadas
3/4

3/4

M
anguera de alta presión

m
8

10

A
ceite de bom

ba H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,6
0,6

P
resión de derivación

bar
10

17

P
resión de rotura

bar
155

225

B
oquilla de alta presión 

de lanza doble de lavado
dim

.
1506

1506

B
oquilla de baja presión 

de lanza doble de lavado
dim

.
4040

4040

A
ngulos de boquillas 

de lanza doble
°

15/40
15/40

Longitud
m

m
750

750

A
ltura

m
m

700
700

A
nchura

m
m

630
630

P
eso total

kg
92

110

N
ivel de sonido dB

(A
) *)

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

F
E

L
S

Ö
K

N
IN

G
S

ym
p

to
m

O
rsak

Å
tg

ärd

M
askinen startar ej.

Ingen disel i tanken.
F

yll på.
D

isel är för gam
m

al.
B

yt ut disel.
D

iselkranen står inte lodrät.
V

rid diselkranen till lodrät.
M

otorn har fått för
V

änta 5 m
inuter och starta som

 vanligt.
m

ycket disel.
F

ör lite m
otorolja.

F
yll på olja.

M
askinen stannar

K
ontrollera punkterna

V
idtag den åtgärd som

 krävs.
plötsligt.

under “m
askinen startar ej”.

T
ändstiftet sotigt.

R
engör tändstift.

F
ilter i diseltank igensatt.

R
engör filtret.

P
um

ptrycket för högt.
Tryckdysa delvis igensatt.

Ta loss och rengör dysan. S
pola 

igenom
 pistolen, innan den åter 

m
onteras på.

T
vätten går inte m

ed
Luft i anläggningen.

T
vätten luftas ur. Ö

ppna tryckstyrhandtaget, akti-
högsta tryck eller

vera pistolen Låt m
askinen gå tills trycket är stabilt.

trycket ändras
V

attenbrist.
M

atarvattenslangen för klen - bör vara m
inst 3/4”.

R
engör insugsfiltret.

Ö
ppna vattenkranen.

Tryckdysan sliten.
M

ontera ny dysa. S
e till att få rätt typ

(se tekniska data).

F
el tryckdysa.

B
yt dysa. S

e till att få rätt typ (se
tekniska data).

Tryckdysan delvis igensatt,
m

askinen går i om
lopp.

D
em

ontera dysan och rengör den.

P
um

pens sugsida otät (suger lutt).
E

fterspänn sugslangens slangkläm
m

or.

H
ögtrycksslang och 

Luft i anläggningen.
Ö

ppna tryckstyrhandtaget, aktivera pistolen.
pistol skakar.

Låt m
askinen gå tills trycket är stabilt.

O
m

loppsventilen “slår”
M

unstycke delvis igensatt.
D

em
ontera och rengör dysan.

eller m
anom

etern 
V

attenfilter sm
utsigt.

D
em

ontera och rengör (se underhåll).
svänger vid öppen 

S
ugslang otät eller trasig . 

E
fterspänn sugslangens slangkläm

m
or 

pistol.
eller byt sugslang.

Ingen tillförsel av
R

engöringsm
edeldunk tom

.
F

yll på.
rengöringsm

edel
D

oseringsventil och/
eller styrhandtag stängda.

Ö
ppna.

R
engöringsm

edelfilter sm
utsigt.

R
engör filtret.

Turbo Laser-filter igensatt
R

engör filter (se underhåll).
F

ördysa igensatt.
D

em
ontera och rengör fördysan.

Lågtryckdysa i Turbo Laser igensatt
D

em
onteras och rengöres.

S
äkernetsventilen träder

Tryckdysa delvis igensatt.
D

em
ontera och rengör tryckdysan.

i funktion eller
F

ördysa delvis igensatt.
D

em
ontera och rengör fördysan.

högtrackstvätten går 
F

el tryckdysa.
B

yt dysa (se tekniska data).
för högt upp i tryck.

M
unstycket vippar inte.

Turbo Laser sm
utsig.

Ta loss Turbo Laser och rengör den.
F

el tryckdysa.
B

yt dysa (se tekniska data).

Turbo Laser otät.
Läckan kan vid fortsatt användning självtäta.

P
ackningar defekta.

B
yt packningar (servicesats).
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A
llow

 us to congratulate you
on your new

 high pressure
cleaner. W

e are confident that
your new

 high-pressure clea-
ner w

ill fully com
e up to your

expectations from
 a high pres-

sure cleaner produced at one
of E

urope’s forem
ost high

pressure factories. G
erni A

/S
cover all industries w

ith a
com

plete range of cold and
hot w

ater cleaners and a w
ide

range of accessories.

In order to ensure that you
derive the full benefit from
your high pressure cleaner,
please study the follow

ing
m

anual.

T
he m

anual is part of your
high pressure cleaner and
should alw

ays be w
ithin the

reach of the operator. T
he

m
anual provides a brief

account of the construction
and operation of the high pres-
sure cleaner.
A

ll high pressure cleaners are
constructed for sim

ple and
quick operation. If problem

s
occur, w

hich you cannot solve
yourself w

ith the aid of this
m

anual, please contact our
service departm

ent, w
hose

experience and expertise w
ill

be at your disposal.

B
y follow

ing the instructions in
this m

anual you w
ill ensure

econom
ical and reliable opera-

tion of your high pressure cle-
aner.

In the m
anual references to

pictures w
ill be indicated as

e.g. (2.6) w
hich m

eans that
reference is given to picture
N

o 2 and object N
o 6 (in this

instance: the high pressure
hose).

Type:
 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
o.:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D
ate of purchase: 

 . . . . . . . .

O
P

E
R

A
T

IN
G

 G
U

ID
E

D
E

S
C

R
IP

T
IO

N
Your new

 high pressure clea-
ner is constructed as show

n in
the functional diagram

 and
photograph N

o. 2. T
he m

achi-
ne consists of diesel engine
(2.1) driving the high pressure
pum

p (2.2). T
hrough the w

ater
filter (2.4), the pum

p sucks the
w

ater from
 the w

ater supply
(2.3) and into the top piece.

T
he pum

p w
ill pressurise the

w
ater and force it out of the

pressure outlet (2.5), the high
pressure hose (2.6), the pistol
(2.7) and out through the
Turbo Laser nozzle (2.8).

T
he pressure of the m

achine
m

ay be adjusted by the pres-
sure adjusting handle (2.9)
and read on the pressure
gauge (2.10). R

eleasing the
pistol handle (2.7) w

ill cause
the w

ater to flow
 via the by-

pass valve (2.11). If the w
ater

pressure should exceed nor-
m

al operating pressure the
safety valve (2.12) w

ill open
for circulation and prevent
dam

age to the high pressure
cleaner.

2.1
P

etrol engine
2.2

P
um

p
2.3

W
ater supply

2.4
W

ater filter
2.5

P
ressure outlet

2.6
H

igh pressure hose
2.7

P
istol

2.8
Turbo Laser

2.9
P

ressure regulation
handle

2.10
P

ressure gauge
2.11

B
y-pass valve

2.12
S

afety valve

2.13
D

etergent supply 
2.14

D
etergent valve

2.15
O

il glass/pum
p

2.16
W

aste oil
container/pum

p
2.17

O
il rod/pum

p
2.18

O
il rod/engine

2.19
D

iesel tank
2.20

S
tart cord (600 D

M
)

2.21
G

as regulation handle
2.22

Ignition key (600 D
E

)
2.23

D
iesel cock

2.24
D

ecom
pression valve

IN
S
T
R

U
C

C
IO

N
E
S

D
E
 M

A
N

E
JO

 Y
 P

U
-

E
S
TA

 E
N

 M
A

R
C

H
A

F
iltro

 p
ara reten

er aren
a

C
aso que se utilice agua que

contenga arena, se recom
ien-

da el m
ontaje del filtro ade-

cuado. E
l m

aterial filtrante
puede cam

biarse según nece-
sidad.
S

i no se m
onta el filtro, existe

el riesgo de que la arena se
asiente en la m

áquina y esto
puede causar daños en las
válvulas la culata y la boquilla
Turbo Laser. La garantía no
cubre dichos daños.

M
an

g
u

era d
e alta p

resió
n

La hidrolim
piadora está provis-

ta de una resistente m
anguera

de alta presión. S
in em

bargo,
aconsejam

os no tirar de ella
para desplazarla de un lugar a
otro. Tener cuidado de que
ningún vehículo pase por enci-
m

a de la m
anguera o de que

no se dañe de ningún otro
m

odo. La garantia no cubre
las m

angueras deterioradas
por uso indebido.

Tu
rb

o
 L

aser
La hidrolim

piadora está provis-
ta de una boquilla Turbo
Laser, que aum

enta conside-
rablem

ente la capacidad de
lim

pieza. 
(V

éase D
atos técnicos).

P
u

esta en
 m

arch
a

Leer las instrucciones del
m

anual “O
perstion m

anual
Y

anm
at L-A

S
eries’’.

A
dvertim

os adem
ás, ponga

atención a las necesarias revi-
siones periódicas de un m

otor
a gasolina. La velocidad de
revolución m

áxim
a del m

otor
ha sido ajustada por la fábrica
y no debe m

odificarse.

1. Llenar el depósito con die-
sel para autom

óviles (2.19).

2. C
ontrolar el nivel de aceite

del m
otor y llenar con acei-

te de m
otor S

A
E

 10W
/30 o

S
A

E
 10W

/40, si fuera nece-
sario. E

l aceite debe tocar
la varilla indicadora del
nivel (2.18)

3. C
ontrolar el nivel de aceite

de la bcm
ba. C

om
probar

solam
ente el nivel de aceite

con la m
áquina parada. E

l
aceite debe alcanzar la
m

arca ‘’M
A

X
’, de la varilla

indicadora del nivel (2.17).
Llenar la copa de aceite
con aceite “H

Y
P

O
ID

80W
/90’’. D

ejar que pase
agua por la m

anguera de
sum

inistro de agua antes
de m

ontarla en la m
áquina.

E
l diám

etro de ésta debe
ser de 3/4’’com

o m
ínim

o.
A

l estar la m
áquina en fun-

cionam
iento, la presión de

entrada del agua debe ser

com
o m

áxim
o de 10 bars.

4. M
ontar la m

anguera de alta
presión (2.6) en la salida de
presion (2.15).
A

brir el agua.

5. P
oner el grifo de diesel

(2.23) en posición vertical y
girar la palanca reguladora
de gas  (2.21 ) a la posición
“R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

E
ncender el m

otor despacio
con el cordón de arranque
(2.20).
A

ctivar la válvuæ
a de 

descom
presión (2.24)

Tirar del cordón de arran-
que (2.20) de un sólo tirón
y dejar que vuelva a su
posición poco a poco.
600 D

E
:

G
irar el contacto de 

encendido (2.22)

7. A
brir la palanca reguladora

de presión (2.9) y activar la
pistola (2.7). D

ejar funcio-
nar la m

áquina hasta alcan-
zar una presión constante.
La hidrolim

piadora ya está
Iista para entrar en funcio-
nam

iento. M
ediante la

palanca reguladora de pre-
sión podrem

os regularla
paulatinam

ente hasta
alcanzar la presión m

áxim
a

de la m
áquina.

P
arad

a
600 D

M
:

G
irar la palanca reguladora

de gas (2.21) a la posición
“S

LO
W

”. 
D

ejar el m
otor en m

archa
durante 3 m

in. 
G

irar la palanca reguladora
de gas (2.21) a la posición
“S

T
O

P
”. 

P
oner el grifo para diesel

(2.23) en posición horizon-
tal. 
600 D

E
:

G
irar la palanca reguladora

de gas (2.21) a la posición
“S

LO
W

”. 
D

ejar el m
otor en m

archa
durante 3 m

in. 
G

irar el contacto de 
encendido

(2.23) a la posi-
ción “O

F
F

”. 
P

oner el grifo para diesel
(2.23) en posición horizon-
tal.

C
ortar el sum

inistro de agua.

A
p

licació
n

 d
e q

u
ím

ico
s

A
l estar abierta la palanca

reguladora de presión (2.9)
(se gira en el sentido contrario
de las agujas del reloj) pueden
dosificarse quím

icos m
ediante

el inyector de quím
icos (2.14).

La aplicación m
áxim

a de quí-
m

icos se indica en D
atos téc-

nicos.
D

e no utilizarse quím
icos,

debe estar cerrado el inyector,
si no éste aspiraria aire.

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2

E
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F
in

e S
an

d
 F

ilter
T

he filter (2.4) is changed as
required.
If a fine sand filter is not
m

ounted there is a risk that
the fine sand w

ill deposit in the
by-pass valve w

hich m
ay

result in dam
age to the by-

pass valve, top section and
Turbo Laser, and this is not
covered by the w

arranty.

H
ig

h
 p

ressu
re h

o
se

Your new
 high pressure clea-

ner is provided w
ith a heavy

high pressure hose. D
o not

attem
pt to pull the high pres-

sure hose w
hen m

oving the
high pressure cleaner. B

e
careful not to run over or in
any other w

ay dam
age the

high pressure hose. T
he w

ar-
ranty does not cover broken
hoses or hoses w

hich have
been run over.

Tu
rb

o
 L

aser
T

he high pressure cleaner is
also provided w

ith a Turbo
Laser nozzle for highly im

pro-
ved cleaning efficiency (see
“Technical D

ata”).

S
tartin

g
S

tudy carefully the safety
instructions in the “O

peration
m

anual Y
anm

ar L-A
series”.

A
lso observe the periodic

m
aintenance of the petrol eng-

ine. T
he m

axim
um

 R
P

M
 of the

engine is fixed from
 the factory

and m
ust not be altered.

1.
F

ill the tank (2.19) w
ith

fresh autom
obile diesel. 

2.
C

heck the oil level in the
engine and refill w

hen
necessary w

ith S
A

E
10W

/30 or S
A

E
 10W

/40
m

otor oil. T
he oil is just to

touch the oil rod (2.18).

3.
C

heck the oil level of the
pum

p. T
he level should

only be read at stand-still.
T

he oil should reach the
“M

A
X

” m
ark on the oil rod

(2.17). R
efill w

ith “H
Y

P
O

ID
80W

/90” oil in the oil glass.
T

he w
ater supply hose is

flushed through before it is
connected to the high pres-
sure cleaner. H

ose diam
e-

ter is m
inim

um
 3/4”.

T
he w

ater supply pressure
m

ust not exceed 10 bar
during operation.

4.
M

ount the high pressure
hose (2.6) to the pressure
outlet (2.5).
Turn on the w

ater.

5.
Turn the diesel cock (2.23)
to veertical position and
turn the gas regulation
handle (2.21) to “R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

S
low

ly turn the engine w
ith

the start cord (2.20).
A

ctivate the decom
pression

valve (2.24).
P

ull the start cord (2.20) out
in one long pull and let it
return slow

ly.

600 D
E

:
Turn the ignition key (2.22)

7.
O

pen the pressure regula-
tion handle (2.9) and activa-
te the pistol (2.7). Let the
m

achine run until constant
pressure is achieved. 

T
he m

achine is now
 ready for

operation. B
y m

eans of the
pressure regulation handle the
pressure m

ay be adjusted infi-
nitely variable up to the m

achi-
ne’s m

axim
um

 pressure rate.

S
to

p

600 D
M

:
Turn the gas regulation
handle (2.21) to “S

LO
W

”.
Let the engine run for 3
m

in. Turn the gas regulation
handle (2.21) to “S

T
O

P
”.

Turn the diesel cock (2.23)
to horizontal position.

600 D
E

:
Turn the gas regulation
handle (2.21) to “S

LO
W

”.
Let the engine run for 3
m

in. Turn the gas regulation
handle (2.21) to “S

T
O

P
”.

Turn the diesel cock (2.23)
to horizontal position.

Turn of the w
ater supply.

D
eterg

en
t A

p
p

licatio
n

 
W

hen the pressure regulation
handle (2.9) is open (turned
anti-clockw

ise) detergent m
ay

be applied via the detergent
valve (2.14). F

or m
axim

um
supply of detergent - see
Technical D

ata.
T

he detergent valve m
ust be

closed w
hen detergent is not

being used as the pum
p m

ay
otherw

ise draw
 air.

In
stru

ccio
n

es d
e 

seg
u

rid
ad

 . . . . . . . . . . . .31

D
escripción de la 

lim
piadora de alta presión

 . .1
Instrucciones de m

anejo 
y puesta en m

archa
 . . . . . .2

M
ontaje antes de la 

puesta en m
archa

 . . . . . . . .2
P

uesta en m
archa

 . . . . . . .2
P

arada
 . . . . . . . . . . . . . . . .2

M
anguera de alta presión

 . .2
Turbo Laser  . . . . . . . . . . . .2
F

iltro para arena
 . . . . . . . . .2

A
plicación de quím

icos
 . . . .2

M
antenim

iento
 . . . . . . . . . .3

N
ivel de aceite  . . . . . . . . . .3

C
am

bio de aceite
 . . . . . . . .3

F
i|tro para agua

 . . . . . . . . .3
Turbo Laser  . . . . . . . . . . . .3
P

rotección contra 
congelación

 . . . . . . . . . . . .3
Lim

pieza
 . . . . . . . . . . . . . . .3

D
esm
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D
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Le felicitam
os a U

d. por su
nueva lim

piadora de alta pre-
sión. C

onfiam
os en que la lim

-
piadora cum

plirá com
pleta-

m
ente con sus deseos de

tener una lim
piadora fabricada

en una de las fábricas de lim
-

piadoras de alta presión m
ás

im
portantes de E

uropa. G
erni

A
/S

 cubre todos los ram
os y

ofrece un surtido com
pleto de

lim
piadoras de agua fría y

caliente y adem
ás un am

plio
surtido de accesorios.

C
on el fin de asegurar que U

d.
obtenga todos los beneficios
de su lim

piadora de alta pre-
sión le rogam

os a U
d. y a los

operadores, si los hubiera,
estudien detenidam

ente el
siguiente m

anual. E
ste debe

considerarse una parte fija de
la lim

piadora de alta presión y

siem
pre deberá estar al alcan-

ce del operador. E
l m

anual
ofrece una descripción breve
de la construcción y el funcio-
nam

iento de la lim
piadora de

alta presión.
La lim

piadora está construida
para que el m

anejo de ésta
sea sencillo y rápido. N

o obs-
tante, si se presentan proble-
m

as que U
d. no pueda solu-

cionar por sí m
ism

o con ayuda
de este m

anual, pón gase en
contacto con nuestro departa-
m

ento de servicio de asisten-
cia técnica, cuya experiencia y
pericia estarán a su disposi-
ción.

S
i U

d. sigue las instrucciones
del presente m

anual, obtendrá
un funcionam

iento económ
ico

y fiable de su lim
piadora de

alta presión. A
m

odo de un
coche, se prolongará la vida
de la lim

piadora de alta pre-
sión y será m

ás eficaz el ren-

dim
iento de la m

ism
a, si se

cum
plen las indicaciones del

m
anual sobre m

antenim
iento y

servicio.

E
n el m

anual, las referencias
a las fotografías se indican
com

o por ejem
plo (2.6), lo

cual significa que se refiere a
la fotografía nº 2 y al objeto nº
6 ( en este caso: la m

anguera
de alta presión).

Tipo:.........................................

N
º: ...........................................

F
echa de com

pra:....................

IN
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C
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La lim
piadora de alta presión

está construida tal com
o se

indica en el diagram
a de fun-

cionam
iento y en las fotogra-

fias 2. La m
áquina consta de

un m
otor a gasolina (2.1) que

hace funcionar la bom
ba de

alta presión (2.2). La cual se
ccnecta a la red o se autoa-
bastece de agua (2.3) a través
de un filtro (2.4) y la conduce
a la culata.

La bom
ba som

ete el agua a
presión y la em

puja hacia la
salida (2.5), a través de la
m

anguera (2.6) , pistola (2.7)
y la boquilla Turbo Laser o
norm

al (2.8).

P
uede regularse la presión de

la hidrolim
piadora m

oviendo la
palanca reguladora de la pre-
sión la cual podem

os com
pro-

bar a través del m
anóm

etro
(2.10). C

uando se suelta el
gatillo de la pistola (2.7), la
válvula de by-pass (2.11) hace
que el agua circule en régi-
m

en de derivación. C
aso que

la presión hidráulica sobrepa-
se la presión norm

al de fun-
cionam

iento, la válvula de
seguridad (2.12) abrirá el paso
de desvío evitándose así
daños en la m

áquina.

2.1 
M

otor a gasolina
2.2 

B
om

ba
2.3 

A
dm

isión de agua
2.4

F
iltro para agua

2.5
S

alida de presión
2.6

M
anguera de alta

presión
2.7

P
istola

2.8
Turbo Laser

2.9
P

alanca reguladora de
presión

2.10
M

anóm
etro

2.11
V

áIvula de paso de 
desvío

2.12
V

áIvula de seguridad
2.13

A
plicación de quím

icos
2.14

V
áIvula de quim

icos
2.15

C
opa de aceite/bom

ba
2.16

R
ecipiente para residuos

de aceite/bom
ba

2.17
V

arilla indicadora del
nivel de aceite/bom

ba
2.18

V
arilia indicadora del

nivel de aceite/m
otor

2.19
D

epósito de gasolina
2.20

C
ordón de arranque

(600D
M

)
2.21

P
alanca reguladora de

gas
2.22

C
ontacto de encendido

2.23
G

rifo de diesel
2.24

V
álvula de 

descom
presión

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2
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O
il L

evel
C

heck the oil level of the
pum

p in the oil glass (2.15)
daily. T

he oil level should be at
the “M

A
X

” m
ark on the dip-

stick (2.17). T
he oil level m

ust
only be read w

ith the high
pressure cleaner sw

itched off.
W

hen filling, pour H
Y

P
O

ID
80W

/90 into the oil glass
(2.15). U

sed oil/w
ater is collec-

ted in an oil w
aste container

(2.16), w
hich is placed under-

neath the fram
e. E

m
pty the

w
aste container as required,

by gripping the container and
turning it counter clockw

ise.

O
il C

h
an

g
e

T
he pum

p oil should be
changed after m

ax. 500 w
or-

king hours and at least once a
year. If the pum

p oil contains
w

ater, the im
pure oil should be

changed, and new
 oil, H

Y
P

O
-

ID
 80W

/90, added.

W
ater F

ilter
C

lean the w
ater filter (2.4) as

required. D
ism

antle the w
ater

inlet hose and rem
ove the

w
ater filter. If the w

ater is deli-
vered from

 tanks, w
aterholes,

rivers, etc., the suction hose
should be fitted w

ith a suction
filter, and the w

ater filter
should be inspected m

ore
often.

Tu
rb

o
 L

aser
C

lean the filter in the Turbo
Laser lance (2.7) regularly.
T

he  filter is m
ounted in the

inlet opening at the throttle
control to prevent particles
such as calcium

 and sand
from

 entering the Turbo Laser
w

here they m
ay cause increa-

sed w
ear, leaks or in serious

cases operating m
alfunctions.

It m
ay be necessary to change

the filter. If so, put a screw
dri-

ver or sim
ilar tool through the

filter and pull it out. M
ount the

new
 filter w

ith an O
-ring and

press it into the opening of the
Turbo Laser lance. M

ake sure
that the filter is placed w

ith the
largest contact face tow

ards
the Turbo Laser head.
W

hen inspecting or replacing
parts in the Turbo Laser spray
the  m

etal parts w
ith “P

ronto
U

niversal”, "W
D

 40",
“S

ervisol”, “C
aram

ba” or sim
i-

lar products that are able to:

a. 
C

ounteract m
oisture

b. 
P

rotect against corrosion
c. 

Lubricate and clean

W
e also recom

m
end the

above m
entioned treatm

ent if
the m

achine w
ill not be opera-

ted for an extended period of
tim

e.

F
ro

st P
ro

tectio
n

T
he best frost protection is to

place your high pressure clea-
ner in a room

 free of frost. If
this is not possible, the high
pressure cleaner m

ust be frost
protected as follow

s: Im
m

erse
the w

ater supply hose into a
tank of 5 litres antifreeze. S

tart
the m

achine, activate the
pistol (2.7) and let the m

achi-
ne run w

ith open pressure
regulation handle (2.9) until
antifreeze is com

ing out of the
Turbo Laser nozzle. A

ctivate
the pistol a few

 tim
es to allow

the antifreeze to w
ork properly

through the by-pass and safe-
ty valve. T

he antifreeze m
ay

be collected and used again.

C
lean

in
g

A
lw

ays keep your high pressu-
re cleaner clean. T

his increa-
ses both the life and the func-
tion of the individual m

achine
parts considerably.

D
isassem

bly/destruction
A

ll replaced parts such as
w

ater filter, fine sand filter,
Turbo Laser filter as w

ell as
contam

inated oil and antifree-
ze m

ust be handed to the local
approved authority/institution
for deposit/destruc-tion.
W

hen the high pressure clea-
ner is no longer to be used,
the detergent as w

ell as pum
p

and stator oil m
ust be drained

off and delivered in accordan-
ce w

ith the above m
entioned

instructions. T
he high pressure

cleaner m
ust likew

ise be
handed in to the local, appro-
ved institution for destruction.
A

ny replaced parts from
 ser-

vice visits m
ay be given to the

service personnel w
ho w

ill
deliver them

 to the proper aut-
hority.

T
E

C
H

N
IC

A
L

 D
A

TA
M

o
d

el
600 D

M
600 D

E

O
perating pressure

bar
180

180

R
eaction force, m

ax.
N

40
40

Turbo pressure
E

T
P

-bar
220

220

W
ater quantity

l/h
1170

1170

M
otor pow

er
kW

/H
P

6.6/9.0
6.6/9.0

S
upply tem

perature, m
ax.

°C
80

80

S
upply pressure, m

ax.
bar

10
10

S
elf-prim

ing m
ax. height

m
5

5

H
igh pressure detergent

%
0 - 6

0 - 6

W
ater supply

“
3/4

3/4

H
igh pressure hose

m
10

10

P
um

p oil H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,65

D
ouble lance high pressure nozzle

dim
.

1506.05
1506.5

D
ouble lance low

 pressure nozzle
dim

.
4040

4040

N
ozzle angle

°
15/40

15/40

P
istons

pce.
3

3

B
y-pass pressure

bar
17

17

O
pening pressure

bar
210

210

Length
m

m
750

750

H
eight

m
m

700
700

W
idth

m
m

630
630

W
eight, com

plete
kg

92
110

N
oize level dB

(A
) *)

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

S
T

O
R
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G

E
N

 V
E

R
H

E
LP

E
N

S
toring

O
orzaak

O
plossing

D
e m

achine start niet.
G

een diesel in de tank. 
B

ijvullen.           
D

iesel te oud.
N

ieuw
e diesel in de tank.

D
ieselkraan niet in loodrecht stelling  

D
uw

 de dieselkraan.   
M

otor krijgt te veel diesel.
W

acht 5 m
inuten en start opnieuw

 volgens de instrukties.
Te w

einig m
otorolie.

O
lie bijvullen.

D
e m

achine stopt plotseling.
K

ontroleer alle punten zoals beschreven 
onder “M

achine start niet”.
V

erhelp het probleem
.

B
ougie vet geslagen.

M
aak de bougie schoon.

D
ieselfilter in tank verstopt.

V
ernieuw

 de filter.

P
om

pdruk te hoog.     
D

ruksproeier gedeeltelijk verstopt.
S

proeier dem
onteren en schoonm

aken. 
S

poel eerst het pistool door, vóór de sproeier w
eer w

ordt
gem

onteerd.

D
e reiniger kom

t niet op 
m

ax. druk/de druk varieert.
Lucht in het systeem

.
O

ntlucht de reiniger. D
raai het drukregelhandvat open en 

aktiveer de trekker op het pistool.
Laat de m

achine draaien, tot een stabiele druk 
is opgebouw

d.
Te w

einig w
ater.

Toevoerslang te klein (m
in 3/4”). 

M
aak het zuigfilter schoon.

D
raai de w

aterkraan helem
aal open.

D
ruksproeier versleten.

V
ernieuw

 de sproeier. Let op! gebruik het juiste type
(zie Technische gegevens).

V
erkeerde druksproeier.

V
ernieuw

 de sproeier. Let op! gebruik het juiste type
(zie Technische gegevens).

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt/

de m
achine recirculeert.

S
proeier dem

onteren en schoonm
aken.

Z
uigzijde lek.

D
raai de slangklem

m
en van de aanzuigslang vast.

D
e hogedrukslang en 

het pistool trillen.
Lucht in het systeem

.
D

raai het drukregelhandvat open en aktiveer de trekker 
op het pistool. Laat de m

achine draaien tot een stabiele 
druk is opgebouw

d.

D
e circulatieklep “klappert” of 

de m
anom

eter trilt bij 
geopend pistool.

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt.

S
proeier dem

onteren en schoonm
aken.

W
aterfilter vuil.

D
em

onteren en schoonm
aken (zie O

nderhoud).
A

anzuigslang lek/gescheurd.
S

langkem
m

en aandraaien/aanzuigslang vernieuw
en.

G
een toevoer van 

reinigingsvloeistof.
V

loeistofreservoir leeg.
V

loeistofreservoir vullen.
D

oseringsventiel en/of regelhandvat dicht.
O

pendraaien.
V

loeistoffilter vuil.
F

ilter schoonm
aken.

Turbo Laserfilter verstopt.
F

ilter schoonm
aken (zie O

nderhoud).
V

oorsproeier verstopt.
S

proeier dem
onteren en schoonm

aken.
Lagedruksproeier van de
Turbo Laser verstopt.

D
em

onteren en schoonm
aken

D
e veiligheidsklep treedt in 

funktie of de druk loopt te 
hoog op.

V
oorsproeier gedeeltelijk verstopt.

V
oorsproeier dem

onteren en schoonm
aken.

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt.

D
ruksproeier dem

onteren en schoonm
aken.

V
erkeerde druksproeier.

V
erw

issel de sproeier (zie Technische gegevens)

D
e sproeier w

ipt niet.
Turbo Laser vuil.

Turbo Laser dem
onteren en schoonm

aken.
V

erkeerde sproeier.
V

erw
issel de sproeier (zie Technische gegevens)

D
e Turbo Laser lekt

Lekkage gaat bij verder gebruik vanzelf over.
P

akkingen lek.
V

ernieuw
 de pakkingen (S

ervicepakket).
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N
L

O
N

D
E
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H

O
U

D
O

liep
eil

K
ontroleer dagelijks het

oliepeil in het oliepeilglas
(2.15). H

et oliepeil dient op de
“m

ax”-streep van de peilstok
(2.17) te staan. H

et oliepeil
kan alleen gekontroleerd w

or-
den als de reiniger buiten
bedrijf is. V

ul eventueel na via
het oliepeilglas m

et olie van
het type “H

Y
P

O
ID

 80W
/90.

G
elekte olie/w

ater w
ordt

opgevangen in het
lekoliereservoir (2.16). H

et
lekoliereservoir naar behoefte
legen door het reservoir er af
te schroeven (tegengesteld de
w

ijzers van de klok).

O
lie verversen

D
e olie in de pom

p m
oet na

m
ax. 500 draaiuren of m

in.
een keer per jaar vernieuw

d
w

orden. W
ordt er w

ater in de

pom
polie gekonstateerd, m

oet
de verontreinigde olie w

orden
ververst m

et olie van het type
“H

Y
P

O
ID

 80W
/90”.

W
aterfilter

M
aak het w

aterfilter naar
behoefte schoon. D

em
onteer

eerst de w
atertoevoerslang en

daarna het w
aterfilter. A

ls er
open w

ater w
ordt aangezo-

gen, dient de aanzuigslang
van een zuigfilter te w

orden
voorzien en het w

aterfilter
vaker te w

orden schoonge-
m

aakt.

Tu
rb

o
 L

aser
M

aak het filter van de Turbo
Laser lans (2.7) geregeld
schoon. H

et filter is in de invo-
eropening van het drukregel-
handvat gem

onteerd en vangt
kleine deeltjes zand en kalk op
zodat deze niet in de Turbo
Laser kunnen doordringen

w
aardoor overm

atige slijtage,
lekkage of, in het ergste geval,
bedrijfsstoringen veroorzaakt
kunnen w

orden.
H

et kan noodzakelijk zijn om
het filter te vernieuw

en. In dat
geval, w

ordt een schroeven-
draaier o.i.d. door het filter
gestoken, w

aarna deze er uit-
getrokken kan w

orden.
M

onteer een O
-ring op het

nieuw
e filter en druk het in de

opening van de Turbo Laser
lans. Let erop dat het filter m

et
het grootste aansluitoppervlak
in de richting van de Turbo
Laserkop w

ordt gem
onteerd.

B
ij kontrole of vernieuw

ing van
onderdelen in de Turbo Laser,
m

oeten de m
etalen delen

bespoten w
orden m

et een
kruipolie of een gelijkw

aardig
produkt m

et de volgende
eigenschappen:

a. 
V

ochtverdringend   

b. 
R

oestbescherm
end        

c. 
S

m
erend en reinigend

W
ij bevelen dezelfde behan-

deling aan bij langdurige perio-
den van stilstand. 
B

eveiliging tegen vorst
U

 kunt de hogedrukreiniger
het best tegen vorst beveili-
gen, door de m

achine in een
vorstvrije ruim

te te plaatsen. Is
dit niet m

ogelijk, kan de
hogedrukreiniger op de vol-
gende m

anier tegen vorst
beveiligd w

orden: S
teek de

w
atertoevoerslang in een vat

m
et 5 liter antivries. S

tart de
m

achine, aktiveer het pistool
(2.7) en laat de m

achine
draaien m

et open drukregel-
handvat (2.9), tot er antivries
uit de Turbo Lasersproeier
kom

t. Laat de trekker een paar
keer los, zodat de antivries
ook in de circulatie- en vei-
lighedskleppen doordringt. D

e
antivries kan opgevangen en
opnieuw

 gebruikt w
orden.

R
ein

ig
en

   
H

oud de hogedrukreiniger alti-
jd schoon. H

ierdoor kunt u de
levensduur en de funktie van
de verschillende onderdelen
aanm

erkelijk verlengen.

D
em

o
n

teren
/d

estru
ctie

A
lle vervangen onderdelen

zoals het w
aterfilter, zandfilter,

Turbo Laserfilter en ook veron-
treinigde olie en antivries
dienen bij een lokale goed-
gekeurde instantie/instelling
ingeleverd te w

orden om
 op

verantw
oordde w

ijze gestort/
vernietigd te w

orden.
W

anneer de hogedrukreiniger
niet m

eer gebruikt w
ordt,

dienen het reinigingsm
iddel en

pom
p- en startolie , te w

orden
afgetapt en ingeleverd. D

e
hogedrukreiniger w

ordt eve-
neens ingeleverd bij een
plaatselijk goedgekeurd
instelling voor destructie.
E

ventuele onderdelen die tij-
dens een servicebezoek ver-
vangen zijn, kunnen aan het
servicepersoneel gegeven
w

orden en zullen door hen bij
een bevoegde instelling
afgegeven w

orden.
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M
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B
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bar
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N
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E

T
P

-bar
220
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H
oeveelheid w
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l/h

1170
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M
otorverm

ogen
kW

/P
K
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Tem
peratuur w

atertoevoer m
ax.

°C
.
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Toevoerdruk m
ax.

bar
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10

A
anzuighoogte m

ax.
m

5
5

H
ogedrukreinigingsvloeistof

%
0 - 6
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W
ateraansluiting
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3/4
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H
ogedrukslang

m
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P
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polie H
Y

P
O
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0,5
0,5

H
ogedruksproeier, dubbele lans

dim
.

1506
1506

Lagedruksproeier, dubbele lans
dim

.
4040

4040

S
proeierhoek, dubbele lans

°
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A
antal cilinders

3
3

C
irculatiedruk

bar
10
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O
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bar
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Lengte
m

m
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750

H
oogte 

m
m
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700

B
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m
m
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G
ew

icht kom
pleet

kg
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N
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(A
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Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
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U
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D
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G

S
ym

p
to

m
s

C
au

se
C

o
rrective actio

n

M
achine does not start

N
o diesel in the tank.

R
efill

D
iesel too old.

R
eplace

D
iesel cock is not in vertical position.

Turn cock to vertical position.
Too m

uch fuel in the engine.
W

ait 5 m
in., then restart as usual.

Too little m
otor oil.

R
efill oil.

T
he m

achine 
C

heck points under preceding 
Take necessary action.

suddenly stops.
paragraph.
C

arbonised spark plug.
C

lean spark plug.
D

iesel filter in tank clogged up.
C

lean filter.

Too high pum
p pressure.

P
ressure nozzle partly blocked.

D
ism

antle and clean the nozzle. F
lush

the pistol through before rem
ounting.

T
he cleaner does not run 

A
ir in the system

.
O

pen the pressure regulation handle 
on m

ax. pressure/ 
and activate the pistol. Let the 

pressure fluctuates.
m

achine run until stable pressure is 
achieved.

Too little w
ater.

T
he supply hose too sm

all - diam
eter

should m
in. 3/4”.

C
lean suction filter.

O
pen w

ater handle.
W

orn pressure nozzle.
R

eplace nozzle. N
ote correct type 

(see Technical D
ata).

W
rong pressure nozzle.

R
eplace nozzle. N

ote correct type 
(see Technical D

ata).
P

ressure nozzle partly clogged, 
D

ism
antle and clean the nozzle.

m
achine runs in by-pass.

S
uction side not tight.

Tighten clam
p on suction hose.

H
igh pressure hose and 

A
ir in the system

.
O

pen the pressure regulation handle,
pistol are shaking.

activate the pistol. Let the m
achine run

until stable pressure is achieved.

B
y-pass valve “knocks” 

P
ressure nozzle partly clogged.

D
ism

antle and clean.
or the pressure gauge 

W
ater filter clogged.

D
ism

antle and clean (see 
oscillates w

ith open pistol.
M

aintenance).
S

uction hose not tight/torn.
Tighten/replace clam

p on hose.

N
o detergent supply.

D
etergent tank em

pty.
R

efill.
D

osing valve and/or regulation 
O

pen.
handle closed.
D

etergent filter clogged.
C

lean filter.
Turbo Laser filter clogged.

C
lean filter (see M

aintenance).
P

re-nozzle blocked.
D

ism
antle and clean pre-nozzle.

Low
 pressure nozzle in Turbo

D
ism

antle and clean.
Laser blocked.

S
afety valve starts to 

P
ressure nozzle partly clogged.

D
ism

antle and clean pressure nozzle.
function or the m

achine 
P

re-nozzle partly clogged.
D

ism
antle and clean pre-nozzle.

runs at too high pressure.
W

rong pressure nozzle.
R

eplace nozzle (see Technical D
ata).

T
he nozzle does not 

Turbo Laser dirty.
D

ism
antle and clean Turbo Laser.

oscillate.
W

rong pressure nozzle.
R

eplace nozzle (see Technical D
ata).

Turbo Laser leaks.
Leakage m

ay rectify itself by further use.
D

efective gaskets.
R

eplace gasket (service kit)
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 K
auf lhres neuen

H
ochdruckreinigers m

öchten
w

ir S
ie beglückw

ünschen.
W

ir sind überzeugt, daß
 die-

ses m
oderne und leistungsfä-

hige G
erät, w

elches in einem
der führenden europäischen
U

nternehm
en für H

ochdruck-
reiniger hergestellt w

urde, lhre
E

rw
artungen voll und ganz zu-

friedenstellen w
ird.

A
uch bei der B

earbeitung
w

eitergehender R
einigungs-

aufgaben steht Ihnen G
erni

A
/S

 durch branchenspezifi-
sche Lösungen im

 R
ahm

en
eines kom

plexen P
roduktions-

program
m

s von verschiedenen
K

alt- und H
eiß

w
asserhoch-

druckreinigern m
it differenzier-

ten Leistungsparam
etern und

einem
 vielfältigen A

ngebot von
Z

ubehör gern zur V
erfügung.

lm
 lnteresse einer w

irtschaft-
lichen und störungsfreien
N

utzung Ihres H
ochdruck-

reinigers bitten w
ir S

ie, die
nachfolgende B

edienungs-
anleitung aufm

erksam
 durch-

zulesen. D
adurch m

achen S
ie

sich m
it dem

 A
ufbau, der

F
unktion und B

edienung die-
ses m

odernen G
erätes ver-

traut.
Z

ugleich beugen S
ie F

ehlbe-
dienungen vor und gew

ähren
bei der N

utzung des H
och-

druckreinigers eine optim
ale

S
icherheit.

A
n H

and der bildhaften D
ar-

stellungen w
ird die Inbetrieb-

nahm
e sow

ie der A
nschluß

des m
itgelieferten Z

ubehörs
verdeutlicht (z. B

. verw
eist der

P
kt 2.18 auf das B

ild 2 und
den G

egenstand N
r. 18; in die-

sem
 F

all auf den A
nschluß

des H
ochdruckschlauches).

Treten trotz unserer H
inw

eise
P

roblem
e auf, die S

ie auch m
it

hilfe dieser B
edienungsanlei-

tung selbst nicht lösen kön-
nen, so setzen S

ie sich bitte
m

it einem
 unserer V

erkaufs-
büros in V

erbindung. V
on dort

aus erfolgt der E
insatz der

M
itarbeiter unserer S

ervice-
A

bteilung, die m
it E

rfahrung
und S

achkenntnis für eine
kurzfristige B

ehebung von

B
etriebsstörungen sorgen und

für eine anw
enderspezifische

B
eratung jederzeit zur V

er-
fügung stehen.
A

nalog zum
 K

raftfahrzeug-
bereich können S

ie durch den
A

bschluß
 von W

artungsver-
trägen die Lebenszeit Ihres
H

ochdruckreinigers w
esentlich

verlängern und eine kosten-
günstige N

utzung gew
ähren.

In A
bhängigkeit von den kon-

kreten E
insatzbedinungen am

E
insatzort und der jährlichen

N
utzungsdauer können S

ie die
A

nzahl der jährlichen Inspek-
tionen selbst bestim

m
en.

B
itte setzen S

ie sich auch in
dieser A

ngelegenheit m
it

einem
 unserer V

erkaufsbüros
in V

erbindung.
U

nsere M
itarbeiter geben

lhnen gerne nähere A
uskünfte.

Type: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
r.:

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

K
aufdatum

:
 . . . . . . . . . . . . . .

B
E

T
R

E
IB

S
A

N
L

IE
T

U
N

G

B
E

S
C

H
R

E
IB

U
N

G
Ihr neuer H

ochdruckreiniger ist
so aufgebaut, w

ie auf dem
F

unktionsdiagram
m

 und den
F

otos N
r. 2 dargestellt. D

ie
M

aschine besteht aus einem
D

ieselm
otor (2.1), der die

H
ochdruckpum

pe (2.2) antreibt.
D

urch das W
asserfilter (2.4)

saugt die P
um

pe das W
asser

vom
 W

asserzugang (2.3/3.6) in
den Z

ylinderkopf.

D
ie P

um
pe setzt das W

asser
unter D

ruck und presst es aus
dem

 D
ruckausgang (2.5), in

den H
ochdruckschlauch (2.6),

durch die P
istole (2.7) und die

Turbo-Laser-D
üse (2.8) hinaus.

S
ie können den D

ruck des
H

ochdruckreinigers m
it dem

D
ruckregelungshandgriff (2.9)

regulieren und den D
ruck auf

dem
 M

anom
eter (2.19) able-

sen. W
enn S

ie den P
istolgriff

(2.7) loslassen, läuft das W
as-

ser im
 U

m
lauf über das U

m
-

laufventil (2.11). F
alls der W

as-
serdruck den norm

alen
A

rbeitsdruck übersteigt, w
ird

das S
icherheitsventil den U

m
-

lauf öffnen und so S
chäden am

H
ochdruckreiniger verm

eiden.

2.1 
B

enzinm
otor

2.2 
P

um
pe

2.3
W

asserzulauf
2.4 

W
asserfilter

2.5
D

ruckausgang
2.6

H
ochdruckschlauch

2.7
P

istole
2.8

Turbo Laser
2.9

D
ruckregelungshandgriff

2.10
M

anom
eter

2.11
U

m
laufventil

2.12
S

icherheitsventil

2.13
R

einigungsm
ittelzufuhr

2.14
R

einigungsm
ittelventil

2.15
Ö

lglas/P
um

pe
2.16

A
ltölbehälter/P

um
pe

2.17
Ö

lm
esstab/P

um
pe

2.18
Ö

lm
esstab/M

otor
2.19

D
ieseltank

2.20
A

nlasserschnur
2.21

G
asregelungshandgriff

2.22
A

nlasserschlüssel
2.23

D
ieselhahn

2.24
D

ekom
pressionsventil

B
E

D
IE

N
IN

G
 E

N
IN

G
E

B
R

U
IK

N
A

M
E

Z
an

d
filter

H
et binnenw

erk van het filter
kan naar behoefte w

orden ver-
vangen. Z

onder zandfilter
bestaat het risiko, dat het zand
zich in de m

achine vastzet. D
it

kan beschadiging van zow
el

de circulatieklep, de kop als
de Turbo Laser veroorzaken.
B

eschadigingen, die veroor-
zaakt zijn door ontbrekend
zandfilter, w

orden niet door de
garantie gedekt.

H
o

g
ed

ru
kslan

g
en

U
w

 nieuw
e hogedrukreiniger is

voorzien van een robuuste
hogedrukslang. D

e m
achine

m
ag bij het verplaatsen niet

aan de slang w
orden voort-

getrokken! Z
org er voor, dat

de slang niet w
ordt stuk gere-

den of op andere m
anier

beschadigd. G
escheurde of

stukgereden slangen w
orden

niet door de garantie gedekt.

Tu
rb

o
 L

aser
D

e hogedrukreiniger is eve-
neens voorzien van een Turbo
Lasersproeier, die het reinig-
ingseffekt beduidend vergroot
(zie Technische gegevens). 

S
tarten

Lees de veiligheidsinstrukties
in “O

perations m
anual Y

A
N

-
M

A
R

 L-A
series”. Let ook op

de periodieke kontrole van de
dieselm

otor. H
et m

ax.
toerental van de m

otor is
vanaf de fabriek afgesteld en
m

ag niet veranderd w
orden.

1.
V

ul schone, nieuw
e diesel

in de dieselstank (2.19).

2.
K

ontroleer het oliepeil van
de m

otor en vul eventueel
na m

et S
A

E
 10W

/30 of
S

A
E

 10W
/40 m

otorolie. D
e

olie m
oet net de peilstok

(2.18) raken.

3.
K

ontroleer het oliepeil van
de pom

p. H
et oliepeil kan

alleen afgelezen w
orden bij

stilstaande m
otor. H

et olie-
peil m

oet op de streep
“M

A
X

” van de peilstok
staan (2.17). V

ul eventueel
na m

et “H
P

O
ID

 80W
/90”

olie in het peilglas. S
poel

de w
atertoevoerslang door

vóór aansluiting op de
hogedrukreiniger. D

e slang
m

oet tenm
inste 3/4” zijn.

D
e w

aterdruk tijdens bedrijf
m

ag niet m
eer zijn dan

m
ax. 10 bar.

4.
M

onteer de hogedrukslang
(2.6) op de drukafvoer(2.5).
D

raai de w
atertoevoer

open.

5.
D

uw
 de dieselkraan (2.23)

in vertikale positie en draai
het gashandvat (2.21) op
“R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

D
raai de m

otor langzaam
m

et het startsnoer(2.20).
A

ctiveer de decom
pressie-

klep (2.24).
Trek het startsnoer (2.20) er
in één lange bew

eging uit
en laat het hierna langzaam
w

eer op z’n plaats kom
en.

600 D
E

:
D

raai de start/stop 
sleutel(2.22)

7.
D

raai het drukregelhandvat
(2.9) open en aktiveer de
trekker op het pistool (2.7).
Laat de m

achine draaien,
totdat deze een konstante
druk heeft opgebouw

d. D
e

reiniger is nu klaar voor
gebruik en door m

iddel van
het drukregelhandvat kan
de druk traploos tot m

axi-
m

um
 geregeld w

orden.

U
itsch

akelen
600D

M
: 

D
uw

 het gashandvat (2.22)
op “S

LO
W

”.Laat de m
otor 3

m
inuten lopen.D

raai het
gashandvat(2.21) op
“S

T
O

P
” en duw

 de diesel-
kraan (2.19) in horizontale
positie

600D
E

: 
D

uw
 het gashandvat (2.21)

op “S
LO

W
”.Laat de m

otor 3
m

inuten lopen.
D

raai het gashandvat(2.21)
op “S

T
O

P
” . D

raai het
start/stop sleute(2.22) op
“O

F
F

” en duw
 de diesel-

kraan (2.23) in horizontal.

S
luit de w

atertoevoer af.

S
ch

o
o

n
sp

u
iten

 m
et 

rein
ig

in
g

svlo
eisto

ffen
 

A
ls het drukregelhandvat (2.9)

geopend is (tegengesteld de
w

ijzers van de klok), kan de
hoeveelheid reinigingsvloeistof
m

et het doseringsventiel
(2.14) geregeld w

orden. V
oor

m
ax. toevoeging van reinig-

ingsvloeistof - zie technische
gegevens.
A

ls er geen reinigingsvloeistof
gebruikt w

ordt, dient het ven-
tiel te w

orden dichtgedraaid
om

 het inzuigen van valse
lucht via de pom

p te
voorkom

en.

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2

N
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R
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F
ließ

san
d

filter
S

ofern S
ie W

asser verw
en-

den, das F
ließ

sand enthält,
em

pfehlen w
ir, daß

 S
ie einen

F
ließ

sandfilter einsetzen. D
er

F
iltereinsatz kann nach B

edarf
gew

echselt w
erden.

F
alls S

ie den F
ließ

sandfilter
nicht einsetzen, besteht das
R

isiko, daß
 sich der F

ließ
sand

in das U
m

laufventil setzt. D
as

kann S
chäden im

 U
m

laufven-
til, im

 ylinderkopfstück und im
Turbo Laser nach sich führen
und w

ird durch die G
arantie

nicht abgedeckt.

H
o

ch
d

ru
cksch

lau
ch

lhr neuer H
ochdruckreiniger ist

m
it einem

 kräftigen H
och-

druckschlauch versehen.
V

ersuchen S
ie nicht, am

S
chlauch zu ziehen, w

enn der
H

ochdruckreiniger w
eggerückt

w
erden soll. A

chten S
ie dar-

auf, daß
 der H

ochdruck-
schlauch nicht überfahren
oder auf andere W

eise
beschädigt w

ird. D
ie G

arantie
deckt keine geknickten oder
überfahrenen H

ochdruck-
schläuche ab.

Tu
rb

o
 L

aser
D

er H
ochdruckreiniger ist

ebenfalls m
it einer Turbo

Laser-D
üse versehen, w

elche
den R

einigungseffekt bedeu-
tend erhöht (siehe technische
D

aten).

S
tart

B
itte lesen S

ie die S
icherheits-

bestim
m

ungen in der B
edie-

nungsanleitung “O
peration

M
anual Y

anm
ar L-A

S
eries”

durch. D
ie periodischen

D
urchsichten des B

enzin-
m

otors sind zu beachten. D
ie

m
axim

ale D
rehgeschw

indig-
keit des M

otors ist von der
F

abrik justiert w
orden und darf

nicht geändert w
erden.

1. D
iesel in den D

ieseltank
(2.19) füllen.

2. D
en Ö

lstand des M
otors

kontrollieren und evt. S
A

E
10W

/30 oder S
A

E
 10W

/40
M

otoröl nachfüllen. D
as Ö

l
soll gerade den Ö

lm
esstab

(2.18) berühren.

3. D
en Ö

lstand der P
um

pe
kontrollieren. D

arf nur bei
S

tillstand abgelesen w
er-

den. D
as Ö

l soll am
 S

trich
“M

A
X

” des Ö
lm

esstabes
(2.17) stehen. “H

Y
P

O
lD

80W
/90” Ö

l im
 Ö

lglas nach-
füllen. D

en W
asserzu-

gangsschlauch vor dem
A

nschliessen an den H
och-

druckreiniger durchspulen.
D

er S
chlauch m

uß
 m

indes-
tens 3/4” sein.

D
er W

asser-
zugangsdruck darf m

ax. 10
bar bei B

etrieb sein.

4. D
en H

ochdruckschlauch
(2.6) auf den D

ruckausgang
(2.5) schrauben.D

ie W
as-

serhahn öffnen.

5. D
en D

ieselhahn (2.23)
senkrecht stellen und den
G

asregelungshandgriff
(2.21) auf “R

U
N

” drehen.

6.
600 D

M
:

M
it die A

nlasserschnur
(2.20)

der M
otor langsam

rotieren.D
as D

ekom
pres-

sionventil aktivieren. D
ie

A
nlasserschnur (2.20) in

einem
 langen Z

ug auszie-
hen, und sie langsam
zurücklaufen lassen. 

600 D
E

:
D

er A
nlasserschlüssel

(2.22) drehen.

7. D
en D

ruckregelungs-
handgriff (2.9) ganz nach
links schieben und die
P

istole (2.7) aktivieren. D
ie

M
aschine laufen lassen, bis

ein stabiler D
ruck erreicht

ist. D
er R

einiger ist jetzt
betriebsbereit. M

it dem
D

ruckregelungshandgriff
kann der D

ruck bis zum
m

ax. D
ruck stufenlos hoch-

geregelt w
erden.

S
tillstan

d
600 D

M
:

D
en G

asregelungshandgriff
(2.21) nach “S

LO
W

” dre-
hen.Lassen D

ie M
aschine

in 3 m
in. laufen. D

en
G

asregelungshandgriff
(2.21) nach “O

F
F

” drehen.
D

en B
enzinhahn (2.23)

senkrecht drehen.

600 D
E

:
D

en G
asregelungshandgriff

(2.21) nach “S
LO

W
” dre-

hen.Lassen D
ie M

aschine
in 3 m

in. laufen. D
en

G
asregelungshandgriff

(2.21) nach “O
F

F
” drehen.

D
er A

nlasserschlüssel
(2.22) nach “O

F
F

” drehen.
D

en B
enzinhahn (2.23)

senkrecht drehen.

D
ie W

asserzufuhr schliessen.

R
ein

ig
u

n
g

sm
ittelzu

g
ab

e 
W

enn der D
ruckregelungs-

handgriff (2.9) offen ist (w
ird

gegen die U
hr gedreht) ist es

m
öglich, R

einigungsm
ittel über

das R
einigungsm

ittelventil
(2.14) zuzuführen. M

ax.
R

einigungsm
ittelzusatz - siehe

technische D
aten.

V
eiligheidsinstrukties
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B
eschrijving van 

de hogedrukreiniger..............1
B

ediening 
en ingebruiknam

e
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S
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..................................2
U
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.........................2

H
ogedrukslangen
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Turbo Laser..........................2
Z

andfilter...............................2
S

choonspuiten 
m

et reinigingsvloeistoffen
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O
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O
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O

lie verversen
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W
aterfilter
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B
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S
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S
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4

IN
L

E
ID

IN
G

W
ij w

ensen u veel geluk m
et

uw
 nieuw

e hogedrukreiniger!
W

ij zijn er van overtuigd, dat
uw

 nieuw
e hogedrukreiniger

voluit aan de gestelde
verw

achtingen zal voldoen,
om

dat de hogedrukreinigers
w

orden geproduceerd door
één van E

uropa’s m
eest

vooraanstaande fabrieken op
het gebied van hogedruk-
reinigers. G

erni voorziet in de
behoefte van alle bedrijfs-
takken m

et een kom
pleet pro-

gram
m

a van koud- en heet-
w

aterreinigers, evenals een
geavanceerd en uitgebreid
assortim

ent van toebehoren. 

O
m

 er zeker van te zijn, dat u
de hogedrukreiniger optim

aal
kunt gebruiken, verzoeken w

ij
u om

 eerst de gebruiksaan-
w

ijzing zorgvuldig te lezen. 

B
etracht de gebruiksaan-

w
ijzing als een vast onderdeel

van de hogedrukreiniger,
zodat de gebruiker deze altijd
bij de hand heeft. D

e gebruiks-
aanw

ijzing geeft een korte
beschrijvingover de opbouw
en bediening van de
hogedrukreiniger. 
D

e hogedrukreinigers zijn
zodanig gekonstrueerd, dat ze
eenvoudig en snel te bedienen
zijn. A

ls er toch problem
en

m
ochten ontstaan die u niet

m
et behulp van de gebruiks-

aanw
ijzing kunt oplossen,

w
ordt u verzocht kontakt op te

nem
en m

et onze serviceafdel-
ing, die de ervaring en ex-
pertise heeft om

 u van dienst
te zijn. 

A
ls u deze gebruiksaanw

ijzing
volgt, dan is uw

 hogedruk-
reiniger zow

el econom
isch als

doelm
atig in gebruik. 

In de gebruiksaanw
ijzing zijn

de referenties naar de
afbeeldingen aangeduid als
bijv. (2.6), d.w

.z. afbeelding nr.
2 en onderdeel nr. 6 (in dit
geval de hogedrukslang).

Type:........................................

N
r.:............................................

D
atum

 van aankoop:................

G
E

B
R

U
IK

S
A

A
N

W
IJ

Z
IN

G
E

N

B
E

S
C

H
R

IJV
IN

G
V

A
N

 D
E

 H
O

G
E

-
D

R
U

K
R

E
IN

IN
G

E
R

E
en overzicht over de opbouw

van uw
 nieuw

e hogedruk-
reiniger vindt u in het funk-
tieschem

a en op de foto’s nr.
2. D

e m
achine is voorzien van

een dieselm
otor (2.1), die de

hogedrukpom
p (2.2) aandrijft.

V
ia het w

aterfilter (2.4) zuigt
de pom

p het w
ater vanaf de

w
atertoevoer (2.3) in de kop.

D
e pom

p zet het w
ater onder

druk en perst het via de
drukafvoer (2.5), de hogedruk-
slang (2.6) en het pistool (2.7)
door de Turbo Lasersproeier
(2.8).

D
e bedrijfsdruk van de hoge-

drukreiniger kan m
et het

drukregelhandvat (2.9)
geregeld en afgelezen op de
m

anom
eter (2.10) w

orden. A
ls

u de trekker op het pistool
loslaat, w

ordt het w
ater via de

circulatieklep (2.11) in om
loop

gebracht.
A

ls de w
aterdruk de norm

ale
bedrijfsdruk overstijgt opent de
ingebouw

de veiligheidsklep
(2.12), w

aardoor het w
ater

recirculeert en beschadiging
van de m

achine voorkom
t.

2.1   
D

ieselm
otor

2.2   
P

om
p

2.3
W

atertoevoer
2.4

W
aterfilter

2.5   
D

rukafvoer
2.6   

H
ogedrukslangen

2.7   
P

istool
2.8   

Turbo Laser
2.9   

D
rukregelhandvat

2.10  
M

anom
eter

2.11 
C

irculatieklep
2.12

V
eiligheidsventiel

2.13
Toevoer reinig
ingsvloeistof

2.14
D

oseringsventiel voor 
reinigingsvloeistof

2.15
O

lieglas/pom
p

2.16
Lekoliereservoir/pom

p
2.17

P
eilstok/pom

p
2.18

P
eilstok/m

otor
2.19  

D
ieseltank

2.20
S

tartsnoer(600 D
M

)
2.21

G
ashandvat

2.22
S

tart/stop sleutel
(600 D

E
)

2.23
D

ieselkraan
2.24

D
ecom

pressieklep

D

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2
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Ö
lstan

d
D

er Ö
lstand der P

um
pe m

uss
täglich auf dem

 Ö
lglas (2.15)

kontrolliert w
erden. D

as Ö
l soll

auf der M
arkierung “M

A
X

” auf
dem

 Ö
lm

esstab (2.17) stehen.
D

er Ö
lstand soll nur bei

S
tillstand abgelesen w

erden.
W

enn nötig, ist m
it Ö

l
“H

Y
P

O
lD

 80W
/90” nachzufül-

len. E
ventuelles Leköl/W

asser
w

ird im
 A

ltölbehälter (2.16)
gesam

m
elt, der unter dem

R
ahm

en angebracht ist. D
en

A
ltölbehälter nach B

edarf lee-
ren, indem

 der B
ehälter ange-

faß
t und gegen den

U
hrzeigersinn gedreht w

ird.

Ö
lw

ech
sel

D
as P

um
penöl soll nach m

ax.
500 B

etriebsstunden )

gew
echselt w

erden, doch m
in-

destens einm
al im

 Jahr.
B

efindet sich W
asser im

P
um

penöl, sollte das verunrei-
nigte Ö

l gegen neues Ö
l,

H
Y

P
O

ID
 80W

/90, ausge-
tauscht w

erden.

W
asserfilter

D
er W

asserfilter (2.4) ist bei
B

edarf zu reinigen. D
en

V
V

asserzulaufschlauch
abschrauben und das
W

asserfilter herausnehm
en.

W
enn W

asser von Tanks,
W

asserlöchern, B
ächern o.

dgl. benutzt w
ird, sollte der

S
augschlauch m

it einem
S

augfilter versehen w
erden,

und das W
asserfilter sollte

öfter kontrolliert w
erden.

Tu
rb

o
 L

aser
D

en F
ilter in der Turbo Laser-

lanze (2.7) regelm
äß

ig reini-
gen. D

er F
ilter ist auf dem

Z
ufuhrstutzen am

 D
ruckregler-

griff m
ontiert und verhindert,

daß
 K

alk und S
and in den Tur-

bo Laser gelangen, w
o sie

einen erhöhten V
erschleiß

,
U

ndichtigkeiten und schlim
m

-
stenfalls B

etriebsstopp verur-
sachen können. 
E

in F
ilterw

echsel kann even-
tuell erforderlich w

erden. D
azu

einen S
chraubenzieher oder

ähnliches W
erkzeug durch den

F
ilter stecken und diesen her-

ausziehen. D
en neuen F

ilter
m

it einem
 O

-R
ing m

ontieren
und dann in den Z

ufuhrstutzen
an der Turbo Laserlanze
drücken. D

en F
ilter so einset-

zen, daß
 die größ

te A
uflageflä-

che zum
 Turbo Laserkopf hin-

zeigt. 
B

ei Ü
berprüfungen oder beim

E
rsetzen von Teilen im

 Turbo
Laser, “P

ronto U
niversal”,

“S
ervisol”, “C

aram
ba” oder

entsprechende P
rodukte m

it

den folgenden E
igenschaften

auf die M
etallteile aufsprühen:

a. F
euchtigkeitsabw

eisend
b. K

orrosionsverhütend  
c. S

chm
ierend und reinigend

W
ir em

pfehlen die oben
genannte B

ehandlung auch
vor einer N

ichtbenutzung von
längerer D

auer.

F
ro

stsich
eru

n
g

D
ie beste F

rostsicherung ist,
w

enn S
ie lhren H

ochdruck-
reiniger in einen frostfreien
R

aum
 stellen. lst dieses nicht

m
öglich w

ird der H
ochdruck-

reiniger auf folgende W
eise

gegen F
rost gesichert:

D
er W

asserzulaufschlauch ist
in einen B

ehälter m
it 5 Liter

F
rostschutzm

ittel zu führen.
A

nschließ
end w

ird die
M

aschine aktiviert und über
die P

istole bei offenem
D

ruckregelungshandgriff das
F

rostschutzm
ittel so lange in

den H
ochdruckreiniger

gesaugt, bis es an der Turbo-
D

üse austritt. Lassen S
ie den

D
rücker der P

istole einige
M

ale los, um
 U

m
lauf- und

S
icherheitsventil gegen F

rost
zu schützen. D

as F
rost-

schutzm
ittel kann später abge-

lassen, gesam
m

elt und w
ieder

verw
andt w

erden.

R
ein

ig
u

n
g

D
en H

ochdruckreiniger stets
sauber halten. D

adurch w
er-

den F
unktionsdauer und F

unk-
tionsfähigkeit der einzelnen
Teile beträchtlich erhöht. 

D
em

o
n

tieru
n

g
/E

n
tso

rg
u

n
g

A
lle ausgew

echselten Teile w
ie

W
asserfilter, E

insatz für F
ließ

-
sandfilter, Turbo Laserfilter so-
w

ie verunreinigtes Ö
l und

F
rostschutzm

ittel sind zw
ecks

E
ntsorgung an die örtlichen

zuständigen S
tellen abzuge-

ben. 
S

oll der H
ochdruckreiniger

nicht m
ehr verw

endet w
erden,

sind R
einigungsm

ittel sow
ie

P
um

pen- und S
tatoröl aus ihm

abzulassen und gem
äß

 obigen
W

eisungen einzuliefern. D
er

H
ochdruckreiniger w

ird eben-
falls bei einer zugelassenen
örtlichen E

ntsorgungsanstalt
abgeliefert.
E

ventuelle anläß
lich eines

K
undendienstbesuches ausge-

w
echselte E

rsatzteile können
zw

ecks W
eiterleitung an die

zuständige S
telle dem

 M
onteur

übergeben w
erden. 

T
E

C
H

N
IS

C
H

E
 D

A
T

E
N

M
o

d
el

600 D
M

600 D
E

A
rbeitsdruck

bar
180

180

R
ückstoß

kraft, m
ax.

N
40

40

Turbodruck 
E

T
P

-bar
220

220

W
asserm

enge,
l/h

1170
1170

M
otorleistung, A

usgang
kW

/fs
6,6/9,0 

6,6/9,0

Z
ugangstem

peratur m
ax.

°C
80 

80

Z
ugangsdruck m

ax.
bar

10
10

S
elbstansaug m

ax. H
öhe

m
5 

5

R
einigungsm

ittel
%

0 - 6 
0 - 6

W
asseranschluß

“
3/4 

3/4

H
ochdruckschlauch

m
10 

10

P
um

penöl, H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,5

D
oppellanze H

ochdruckdüse
D

im
.

1506,5
1506,5

D
oppellanze N

iederdruckdüse
D

im
.

4040
4040

D
oppellanze D

üsenw
inkel

°
15/40

15/40

K
olben

S
tck.

3 
3

U
m

laufdruck
bar

17 
17

S
chaltdruck

bar
210

210

Länge
m

m
750

750

H
öhe

m
m

800
700

B
reite

m
m

630
630

G
ew

icht, kom
plett

kg
92

110

G
eräuschpegel dB

(A
) *)

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N
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La nettoyeuse H
P

Linterrupteur n’est pas m
is en position “O

N
”.

M
ettez le bouton  en position “O

N
”.

ne dém
arre pas.

R
écervoir à essence vide.

R
em

plissez le récervoir à essence.
L’essence est trop vieille.

C
hangez l’essence.

Le robinet à essence n’est  
P

oussez le robinet à essence .
pas poussé tout à droite.

tout à droite
Le m

oteur a reçu trop d’essence
A

ttendez 5 m
in. et redém

arrez.
P

as assez d’huilede m
oteur.

M
ettez de l’huile.

B
ougie usée/défectueuse

V
érifiez l’écart entre les électrodes/

rem
placez la bougie.

La nettoyeuse H
P

V
érifiez les points 

P
rocédez aux rem

èdes nécessaires.
s’arrête soudainem

ent.
ci-dessus (“La nettoyeuse 
H

P
ne dém

arre pas”).
B

ougie colm
atée de suie.

N
ettoyez la bougie.

F
iltre à essencesale.

V
idez le récervoir, dém

ontez et nettoyez le filtre.

La pression de la pom
pe 

G
icleur de pression en 

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.  
est trop élevée.

partie bouché.
N

ettoyez le pistolet avant de lerem
onter.

La nettoyeuse H
P

A
ir dans la m

achine.
A

érez la m
achine. O

uvrez la 
n’atteint pas une

poignée de réglage de pression,
pression m

axim
um

/
actionnez le pistolet. Laissez 

la pression est
fonctionner la m

achine jusqu’à 
variable.

pression stable.
M

anque d’eau.
Le tuyau d’arrivée d’eau est trop 
petit - doit être de 3/4” au m

inim
um

.
N

ettoyez le filtre d’aspiration.
O

uvrez le robinet à eau.
Le gicleur haute pression est usé.

M
ontez un nouveau gicleur. F

aites 
attention au m

odèle. (V
oir N

otice technique).
M

auvais gicleur.
Le changer. F

aites attention au 
m

odèle (V
oir N

otice technique).
Le gicleur haute pression 

D
ém

ontez le gicleur et nettoyez le.
est bouché, la m

achine
m

arche en by-pass.
A

spiration de la pom
pe non étanche.

S
errez le raccord du tuyau d’aspiration.

V
ibrations au tuyau H

P
A

ir dans la m
achine.

O
uvrez la poignée de réglage de pression.

et au pistolet.
Laissez m

archer la m
achine jusqu’à 

ce qu’une pression stable soit obtenue.

V
anne by-pass pilonne 

G
icleur bouché en partie.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.
ou le m

anom
ètre oscille 

F
iltre à eau sale.

D
ém

ontez et nettoyez le filtre 
à l’ouverture du pistolet.

(voir m
aintenance)

Tuyau d’aspiration non 
S

errez le raccord du tuyau/rem
placez 

étanche/défectueux.
le tuyau.

P
as d’adm

ission de 
R

éservoir de détergent vide.
Le rem

plir.
détergent.

V
anne doseuse et/ou la 

O
uvrir.

poignée de réglage ferm
ées.

F
iltre de détergent sale.

N
ettoyez le filtre (voir m

aintenance).
F

iltre Turbo Laser bouché.
N

ettoyez le filtre (voir m
aintenance).

G
icleur avant bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le le 
gicleur avant.

G
icleur basse pression du 

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.
Turbo Laser bouché.

V
anne de sûreté se  

G
icleur avant en partie bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur avant.
m

et en m
arche ou la 

G
icleur de pression en partie bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur de pression.
pression de la m

achine
M

auvais gicleur.
C

hangez le gicleur. (V
oir N

otice Technique).
est trop élevée.

G
icleur ne bascule pas.

Turbo Laser sale.
D

ém
ontez et nettoyez le Turbo laser.

M
auvais gicleur.

C
hanger le gicleur (voir la N

otice technique).

Le Turbo Laser fuit.
E

n utilisation continue la fuite peut s’étancher.
Joints défektueux.

C
hangez les joints.(K

it de service).
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N
iveau

 d
’h

u
ile

C
ontrôler chaque jour le

niveau d’huile de la pom
pe

dans le verre d’huile (2.15). Le
niveau d’huile doit être au
m

arquage “m
ax” de la jauge

d’huile (2.17). Le niveau d’hui-
le ne doit être lu que pendant
l’arrêt de la m

achine.
R

em
plissez si nécéssaire

d’huile H
Y

P
O

ID
 B

O
W

 90 dans
le verre d’huile (2.15). Les fui-
tes éventuelles d’huile et d’eau
sont récupérées dans le récu-
pérateur d’huile (2.16) qui est
placé en dessous du bâti. A

u
besoin, videz le récupérateur
en tournant le bocal dans le
sens contraire à celui des
aiguilles d’une m

ontre.

V
id

an
g

e d
’h

u
ile

La vidange d’huile doit se faire
environ toutes les 1000 heures

d’utilisation et au m
oins une

fois par an. S
’il y a de l’eau

dans l’huile, vidangez et
renouvelez l’huile H

Y
P

O
ID

B
O

W
/90. 

F
iltre à eau

N
ettoyez le filtre à eau (2.4)

selon les besoins. D
ém

ontez
le tuyau d’arrivée d’eau et reti-
rez le filtre à eau. S

i vous util-
isez de l’eau provenant de
citernes, de m

ares, de ruisse-
aux etc., le tuyau d’aspiration
doit être m

uni d’un filtre d’aspi-
ration et le filtre à eau doit être
vérifié plus souvent.

G
icleu

r Tu
rb

o
 L

aser
N

ettoyer régulièrem
ent le filtre

du Turbo Laser. Le filtre est
situé sur l’orifice d’arrivée du
pistolet et em

pêche les im
pu-

retés d’entrer dans le Turbo
Laser, où ces particules provo-
queraient l’usure, des fuites,

ou au pire, une panne de l’ap-
pareil.
Il peut s’avérer nécessaire de
changer le filtre. D

ans ce cas,
passer un tournevis à travers
le filtre, et le retirer. M

onter le
nouveau filtre avec un joint
torique et l’enfoncer dans l’ori-
fice d’arrivée d’eau. F

aire
attention à ce que la partie la
plus large du filtre soit dirigée
vers la tête du Turbo Laser.
Lors de révision ou de rem

pla-
cem

ent de pièces dans le
Turbo Laser, enduire les piè-
ces m

étalliques de produit
ayant les caractéristiques sui-
vantes:

a. H
ydrofuge

b. P
rotecteur anti-corrosif

c. Lubrifiant et nettoyant

C
e traitem

ent de protection est
égalem

ent conseillé avant tout
stockage prolongé du netto-

yeur.

P
ro

tectio
n

 an
tig

el
La m

eilleure façon de protéger
la nettoyeuse contre le gel est
de la m

ettre dans un local ou
la tem

pérature n’est pas inféri-
eure à 0°. S

i cela n’est pas
possible, votre nettoyeuse est
protégée contre le gel de la
façon suivante:
Introduisez le tuyau d’arrivée
d’eau dans un bidon contenant
5 litres de liquide antigel.
M

ettez la m
achine en m

arche,
actionnez le pistolet (2.7), et
laissez la m

achine fonctionner
avec la poignée de réglage de
pression (2.9) ouverte jusqu’à
ce que le liquide antigel coule
par le gicleur Turbo Laser.
Lâchez la détente du pistolet à
plusieurs reprises afin de pro-
téger la vanne by-pass et la
vanne de sécurité contre le
gel. L’antigel peut être recueilli
et réutilisé.

N
etto

yag
e

P
our assurer une durée de vie

plus im
portante au nettoyeur

et préserver chacun de ses
élém

ents, il faut l’entretenir et
veiller à ce qu’il soit toujours
propre.

R
ejets/d

estru
ctio

n
Il est recom

m
andé de s’adres-

ser aux autorités com
pétentes

pour le traitem
ent des rejets

d’huile, gaz-oil, liquide antigel
et acide détartrant.
A

u m
om

ent où le nettoyeur à
haute pression est m

is hors
définitivem

ent, celui-ci est à
vider de produits de nettoyage
ainsi que d'huile de pom

pe et
de stator et tous ces produits
doivent être déposés com

m
e

indiqué ci-dessus. Le netto-
yeur à haute pression sera
égalem

ent déposé pour
destruction dans un établisse-
m

ent autorisé à cet effet.

N
O

T
IC

E
 T

E
C

H
N

IQ
U

E
M

o
d

èle 
118 P

600 P
X

P
ression de travail

bar
130

200

F
orce de recul, m

ax.
N

13
40

E
ffet turbo 

E
T

P
-bar

175
240

D
ébit d’eau,

l/h
780

1170

P
uissance du m

oteur
kW

/C
V

4,0/5,5
5,5/13

Tem
pérature, d’entrée, m

ax.
°C

70
80

P
ression d’entrée d’eau, m

ax.
bar

10
15

A
spiration autom

atique, hauteur m
ax.m

5
5

D
étergent haute pression

%
-

0 - 5

C
onnexion d’eau

”
3/4

3/4

Tuyau haute pression
m

8
10

H
uile pour pom

pe H
ypoid 80/90

l
0,6

0,6

G
icleur H

P
pour lance double

°/taille
1505

1506

G
icleur B

P
pour lance double

°/taille
40/40

40/40

P
iston

nom
bre

3
3

P
ression by-pass

bar
10

17

P
ression d’ouverture

bar
155

225

Longueur
m

m
950

750

Largeur
m

m
480

630

H
auteur

m
m

680
700

P
oids total

kg
48

96

N
iveau sonore dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N
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E
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p
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m

U
rsach

e
A

b
h

ilfe

D
ie M

aschine startet
K

ein D
iesel im

 Tank.
N

achfüllen.
nicht.

D
iesel zu alt.

D
iesel austauschen.

D
ieselhahn steht nicht in

äusserster rechter P
osition.

D
ieselhahn ganz nach rechts schieben.

D
em

 M
otor ist zu viel

D
iesel zugefürht w

orden.
5 M

in. w
arten und w

ie norm
al anschalten.

Z
u w

enig M
otoröl.

Ö
l nachfüllen.

D
ie M

aschine stoppt
D

ie P
unkte unter “D

ie
N

otw
endige B

eseitigung vornehm
en.

plötzlich.
M

aschine startet nicht”.
Z

ündkerze verruß
t.

Z
ündkerze reinigen.

F
ilter in D

ieseltankverstopft.
F

ilter reinigen.

P
um

pendruck zu hoch.
D

ruckdüse teilw
eise 

verstopft.
D

üse abm
ontieren und reinigen. 

P
istole vor W

iederm
ontierung durchspülen.

R
einiger geht nicht auf

Luft in der A
nlage.

R
einiger entlüften. D

ruckregelungs-
m

ax. D
ruck/

handgriff öffnen, P
istole aktivieren. 

S
chw

ingungen
M

aschine laufen lassen, bis ein  
im

 D
ruck.

stabiler D
ruck erreicht ist.

W
asserm

angel.
Z

ugangsschlauch zu klein - sollte  m
in. 3/4” sein.

S
augfilter reinigen.

W
asserhahn öffnen.

A
bgenutzte D

üse.
D

üse ausw
echseln. R

ichtigen Typ 
w

ählen (s. technische D
aten).

V
erkehrte D

ruckdüse.
D

üse ausw
echseln. R

ichtigen Typ 
w

ählen (s. techniscne D
aten).

D
ruckdüse teilw

eise
D

üse abm
ontieren und reinigen.

verstopft, die M
aschine

läuft im
 U

m
lauf.

S
augseite undicht.

S
pannbügel auf S

augschlauch 
nachspannen.

H
ochdruckschlauch und

Luft in der A
nlage.

D
ruckregelungshandgriff öffnen, 

P
istole vibrieren.

P
istole aktivieren. M

aschine laufen 
lassen, bis stabiler D

ruck erreicht ist.

U
m

laufventil “stam
pft”

W
asserfilter verschm

utzt.
F

ilter abm
ontieren,und reinigen 

oder M
anom

eter schw
ingt

(siehe lnstandhaltung).
bei offener P

istole.
D

üse teilw
eise verstopft.

D
üse abm

ontieren und reinigen.
S

augschlauch undicht/
S

pannbügel auf S
augschlauch 

geplatzt.
nachspannen/ S

augschlauch 
austauschen.

K
eine R

einigungs-
R

einigungsm
ittelbehälter leer.

N
achfüllen.

m
ittelzufuhr.

D
osierungsventil und/

oder R
egelungshandgriff geschlossen.

Ö
ffnen.

R
einigungsm

ittelfilter schm
utzig.

R
einigungsm

ittelfilter reinigen.
Turbo Laser F

ilter verstopft.
F

ilter reinigen (siehe Instandhaltung).
V

ordüse verstopft.
V

ordüse abm
ontieren und reinigen.

N
iederdruckdüse im

 Turbo Laser verstopft
A

bm
ontieren und reinigen.

S
icherheitsventil tritt

D
ruckdüse teilw

eise verstopft
D

ruckdüse abm
ontieren und reinigen.

in F
unktion oder die

V
ordüse teilw

eise verstopft.
V

ortüse abm
ontieren und reinigen.

M
aschine hat zu

hohem
 D

ruck.
V

erkehrte D
üse.

D
üse ausw

echseln (s. technische D
aten).

D
üse kippt nicht.

Turbo Laser schm
utzig.

Turbo Laser zerlegen und reinigen.
V

erkehrte D
ruckdüse.

D
üse ausw

echseln 
(s. technische D

aten).

Turbo Laser undicht.
U

ndichtigkeit kann bei fortgesetztem
G

ebrauch selbstdichten.
D

ichtungen defekt.
D

ichtungen ausw
echseln (S

ervicekit).
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D
escription de la nettoyeuse

haute pression
 . . . . . . . . . .1

N
otice d’em

ploi et 
de m

ise en m
arche

 . . . . . . .2
M

ontage avant la prem
ière

m
ise en m

arche
 . . . . . . . . .2

M
ise en m

arche
 . . . . . . . . .2

A
rrêt . . . . . . . . . . . . . . . . . .2

Tuyau haute pression
 . . . . .2

Turbo Laser
 . . . . . . . . . . . .2

F
iltres à sable

 . . . . . . . . . . .2
A

dm
ission de détergent

 . . .2
M

aintenance
 . . . . . . . . . . . .3

N
iveau d’huile

 . . . . . . . . . . .3
V

idange d’huile
 . . . . . . . . . .3

F
iltres à eau

 . . . . . . . . . . . .3
Turbo Laser

 . . . . . . . . . . . .3
P

rotection antigel
 . . . . . . . .3

N
ettoyage

 . . . . . . . . . . . . . .3
D

étartrage
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N
otice technique
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R

echerche pannes
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IN
T

R
O

D
U

C
T

IO
N

N
ous vous félicitons pour l’ac-

quisition de votre nouvelle net-
toyeuse haute pression N

ilfisk-
A

dvance. N
ous som

m
es con-

vaincus que votre nouvelle
nettoyeuse haute pression
répondra sans aucun doute
aux exigences que vous
dem

anderez à cette nettoyeu-
se haute pression produite par
un des prem

iers fabricants
européens de m

achines haute
pression. G

erni A
/S

 offre un
program

m
e com

plet de netto-
yeuses haute pression à eau
chaude et froide ainsi qu’une
large gam

m
e d’équipem

ent.

A
fin de tirer le m

eilleur parti de
votre nettoyeuse haute pres-
sion nous vous prions de lire
attentivem

ent cette notice d’u-
tilisation.
La notice d’em

ploi doit tou-
jours suivre la nettoyeuse

haute pression et être toujours
accessible à l’utilisateur. La
notice d’em

ploi vous donne un
com

pte rendu succint de la
construction et de la m

anière
d’utiliser la nettoyeuse haute
pression.

La nettoyeuse haute pression
G

erni est construite pour des
opérations à la fois sim

ples et
rapides. S

i toutefois vous avez
des problèm

es qu’il n’est pas
possible de résoudre à l’aide
de la notice d’em

ploi, nous
vous dem

andons de bien vou-
loir prendre contact avec notre
départem

ent de service après
vente dont l’expérience et la
com

pétence seront à votre
disposition.

Le respect de cette notice d’u-
tilisation vous garantira un
fonctionnem

ent économ
ique et

fiable de votre nettoyeuse à
haute pression.

D
ans cette notice d’em

ploi, les
références de photos sont ind-
iquées par exem

ple com
m

e
(2.6), ce qui signifie que l’on
se réfère à la photo no 2 et à
la pièce no 6 (D

ans ce cas: le
tuyau haute pression).

M
odèle:

 . . . . . . . . . . . . . . . .

N
um

éro: . . . . . . . . . . . . . . . .

D
ate d’achat.: . . . . . . . . . . . .

M
O

D
E

 D
’E

M
P

L
O

I

D
E

S
C

R
IP

T
IO

N
 

La construction de votre nou-
velle nettoyeuse ressort du
diagram

m
e de fonctionnem

ent
et de la photo no 2. La netto-
yeuse se com

pose d’un
m

oteur à diesel (2.1) qui fait
m

archer la pom
pe à haute

pression (2.2). D
e l’arrivée

d’eau (2.3/3.6), l’eau aspirée
pas la pom

pe passe par le fil-
tre à eau (2.4) dans la culas-
se.  

L’eau m
ise sous pression par

la pom
pe passe par la sortie

de pression (2.5), le tuyau
haute pression (2.6), le pistolet
(2.7) et s’échappe par le
gicleur Turbo Laser (2.8).

La pression de la nettoyeuse
est réglable à la poignée de
réglage de pression (2.9) et
est indiquée sur le m

anom
ètre

(2.10). Q
uand vous lâchez la

poignée du pistolet (2.7), la
m

achine m
arche en by-pass

au m
oyen de la vanne by-pass

(2.11). S
i la pression de l’eau

dépasse la pression norm
ale,

la vanne de sécurité (2.12)
com

m
ence à fonctionner et

em
pêche que la nettoyeuse

soit endom
m

agée.

2.1
M

oteur à essence
2.2

P
om

pe
2.3

A
rrivée d’eau

2.4
F

iltre à eau
2.5

S
ortie de pression

2.6
Tuyau haute pression

2.7
P

istolet
2.8

Turbo Laser
2.9

P
oignée de réglage de

pression
2.10

M
anom

ètre
2.11

V
anne by-pass

2.12
V

anne de sécurité
2.13

A
rrivée de détergent

2.14
V

anne détergent
2.15

V
erre d’huile/pom

pe
2.16

R
écupérateur

d’huile/pom
pe

2.17
Jauge d’huile/pom

pe
2.18

Jauge d’huile/m
oteur

2.19
R

éservoir à diesel
2.21

Interrupteur
2.21

C
orde de dém

arrage
2.22

Levier d’accélération
2.23

R
obinet à diesel

2.24
V

anne de decom
pres-

sion

N
O

T
IC

E
 D

’E
M

P
LO

I
E

T
 D

E
 M

IS
E

 E
N

M
A

R
C

H
E

F
iltres à sab

le
S

i vous utilisez de l’eau qui
contient du sable, nous vous
conseillons d’installer un filtre
à sable, le support à filtres
peut être changé selon les
besoins.
S

i vous ne m
ettez pas de fil-

tres à sable, vous risquez que
le sable obstrue la m

achine en
endom

m
ageant la vanne by-

pass ainsi que la culasse et le
Turbo Laser. La garantie ne
couvre pas de tels endom

m
a-

gem
ents.

Tu
yau

 h
au

te p
ressio

n
V

otre nouvelle nettoyeuse
haute pression est équipée
d’un tuyau haute pression fort.
N

’essayez jam
ais de tirer la

m
achine par le tuyau haute

pression quand vous désirez
la déplacer et faites attention à
ne pas écraser le tuyau, car
cela peut l’endom

m
ager. La

garantie ne couvre pas les
tuyaux haute pression endom

-
m

agés ou écrasés.

Tu
rb

o
 L

aser
La nettoyeuse haute pression
est égalem

ent équipée d’un
gicleur Turbo Laser qui aug-
m

ente l’efficacité de nettoyage
considérablem

ent. (voir notice
technique). 

M
ise en

 m
arch

e
Lisez les indications de sécuri-
té dans “la N

otice d’em
ploi

H
O

N
D

A
G

X
 390 (600 P

X
) /

H
O

N
D

A
G

X
 140 (118 P

)”. A
noter, en outre, que le m

oteur
à essence doit être vérifié
périodiquem

ent. La vitesse de
rotation m

axim
um

 du m
oteur a

été réglée à l’usine et ne doit
pas être m

odifiée.

1.
M

ettez de l’essence nouvel-
le et pure (de préférence
sans plom

b) dans le récer-
voir à essence (2.19).

2.
V

érifiez le niveua d’huile du
m

oteur. R
em

plissez éventu-
ellem

ent d’huile S
A

E
10W

/30 ou S
A

E
 10W

/40.
L’huile doit tout juste tou-
cher la jauge d’huile (2.18).

3.
C

ontrôlez le niveau d’huile
de la pom

pe. N
e contrôlez

le niveau d’huile que lor-
sque la m

achine est à l’ar-
rêt. Le niveau d’huile doit
être au m

arquage “m
ax” de

la jauge d’huile (2.17).
R

em
plissez d’huile  “H

Y
P

O
-

ID
 B

O
W

/90” dans le verre
d’huile. N

ettoyez le tuyau
d’arrivée d’eau avant de le
m

onter sur la nettoyeuse.
Le tuyau doit être de 3/4”
au m

inim
um

.
La pression d’arrivée d’eau
ne doit pas dépasser 10
bars lors du fonctionne-
m

ent.

4.
M

ontez le tuyau haute pres-
sion (2.6) à la sortie de
pression (2.5).

5.
P

oussez le robinet à essen-
ce (2.24) tout à droite et
m

ettez l’interrupteur (2.21)
en position “m

arche”.

6.
A

m
enez le starter (2.23)

tout à gauche.

7.
A

m
enez le levier d’accélé-

ration (2.22) un peu à gau-
che.

8.
Tirez la corde de dém

arra-
ge (2.21) d’un seul trait et
laissez la revenir lentem

ent.
P

endant que la m
achine est

réchauffée, ram
enez gradu-

ellem
ent le starter vers la

droite. P
oussez le levier

d’accélération tout à gau-
che. O

uvrez la poignée de
réglage de pression (2.9) et
actionnez le pistolet (2.7).
Laissez m

archer la m
achine

jusqu’à ce qu’une pression
constante soit obtenue. La
nettoyeuse est alors prête à
l’em

ploi.  A
l’aide de la poig-

née de réglage de pression,
vous pouvez régler la pres-
sion progressivem

ent jus-
qu’à la pression m

axim
um

de la nettoyeuse.

A
rrêt

R
am

enez le levier d’accéléra-
tion (2.22) tout à droite. M

ettez
l’interrupteur (2.21) en position
“arrêt” et poussez le robinet à
essence (2.19) tout à gauche.
E

n cas d’arrêt prolongé, con-
sultez la “N

otice d’em
ploi

H
O

N
D

A
G

X
 390 (600 P

X
) /

H
O

N
D

A
G

X
 140 (118 P

)”.

A
d

m
issio

n
 d

e d
éterg

en
t

(600 P
X

)
Lorsque la poignée de réglage
de pression (2.9) est ouverte
(tournée dans le sens contrai-
re à celui des aiguilles d’une
m

ontre), vous pouvez doser le
détergent par la vanne à
détergent (2.14). P

our la dose
m

axim
um

 de détergent, con-
sultez la notice technique.
Lorsque vous ne vous servez
pas de détergent, il faut ferm

er
la vanne à détergent pour que
la pom

pe n’aspire pas d’air.

2.8
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2.23

2.22 2.6
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2.24
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2.10
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N
otice d’em
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ise en m
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M
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m
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M
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A
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F
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F
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echerche pannes
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T

R
O

D
U

C
T

IO
N

N
ous vous félicitons pour l’ac-

quisition de votre nouvelle net-
toyeuse haute pression N

ilfisk-
A

dvance. N
ous som

m
es con-

vaincus que votre nouvelle
nettoyeuse haute pression
répondra sans aucun doute
aux exigences que vous
dem

anderez à cette nettoyeu-
se haute pression produite par
un des prem

iers fabricants
européens de m

achines haute
pression. G

erni A
/S

 offre un
program

m
e com

plet de netto-
yeuses haute pression à eau
chaude et froide ainsi qu’une
large gam

m
e d’équipem

ent.

A
fin de tirer le m

eilleur parti de
votre nettoyeuse haute pres-
sion nous vous prions de lire
attentivem

ent cette notice d’u-
tilisation.
La notice d’em

ploi doit tou-
jours suivre la nettoyeuse

haute pression et être toujours
accessible à l’utilisateur. La
notice d’em

ploi vous donne un
com

pte rendu succint de la
construction et de la m

anière
d’utiliser la nettoyeuse haute
pression.

La nettoyeuse haute pression
G

erni est construite pour des
opérations à la fois sim

ples et
rapides. S

i toutefois vous avez
des problèm

es qu’il n’est pas
possible de résoudre à l’aide
de la notice d’em

ploi, nous
vous dem

andons de bien vou-
loir prendre contact avec notre
départem

ent de service après
vente dont l’expérience et la
com

pétence seront à votre
disposition.

Le respect de cette notice d’u-
tilisation vous garantira un
fonctionnem

ent économ
ique et

fiable de votre nettoyeuse à
haute pression.

D
ans cette notice d’em

ploi, les
références de photos sont ind-
iquées par exem

ple com
m

e
(2.6), ce qui signifie que l’on
se réfère à la photo no 2 et à
la pièce no 6 (D

ans ce cas: le
tuyau haute pression).

M
odèle:

 . . . . . . . . . . . . . . . .

N
um

éro: . . . . . . . . . . . . . . . .

D
ate d’achat.: . . . . . . . . . . . .

M
O

D
E

 D
’E

M
P

L
O

I

D
E

S
C

R
IP

T
IO

N
 

La construction de votre nou-
velle nettoyeuse ressort du
diagram

m
e de fonctionnem

ent
et de la photo no 2. La netto-
yeuse se com

pose d’un
m

oteur à diesel (2.1) qui fait
m

archer la pom
pe à haute

pression (2.2). D
e l’arrivée

d’eau (2.3/3.6), l’eau aspirée
pas la pom

pe passe par le fil-
tre à eau (2.4) dans la culas-
se.  

L’eau m
ise sous pression par

la pom
pe passe par la sortie

de pression (2.5), le tuyau
haute pression (2.6), le pistolet
(2.7) et s’échappe par le
gicleur Turbo Laser (2.8).

La pression de la nettoyeuse
est réglable à la poignée de
réglage de pression (2.9) et
est indiquée sur le m

anom
ètre

(2.10). Q
uand vous lâchez la

poignée du pistolet (2.7), la
m

achine m
arche en by-pass

au m
oyen de la vanne by-pass

(2.11). S
i la pression de l’eau

dépasse la pression norm
ale,

la vanne de sécurité (2.12)
com

m
ence à fonctionner et

em
pêche que la nettoyeuse

soit endom
m

agée.

2.1
M

oteur à essence
2.2

P
om

pe
2.3

A
rrivée d’eau

2.4
F

iltre à eau
2.5

S
ortie de pression

2.6
Tuyau haute pression

2.7
P

istolet
2.8

Turbo Laser
2.9

P
oignée de réglage de

pression
2.10

M
anom

ètre
2.11

V
anne by-pass

2.12
V

anne de sécurité
2.13

A
rrivée de détergent

2.14
V

anne détergent
2.15

V
erre d’huile/pom

pe
2.16

R
écupérateur

d’huile/pom
pe

2.17
Jauge d’huile/pom

pe
2.18

Jauge d’huile/m
oteur

2.19
R

éservoir à diesel
2.21

Interrupteur
2.21

C
orde de dém

arrage
2.22

Levier d’accélération
2.23

R
obinet à diesel

2.24
V

anne de decom
pres-

sion

N
O

T
IC

E
 D

’E
M

P
LO

I
E

T
 D

E
 M

IS
E

 E
N

M
A

R
C

H
E

F
iltres à sab

le
S

i vous utilisez de l’eau qui
contient du sable, nous vous
conseillons d’installer un filtre
à sable, le support à filtres
peut être changé selon les
besoins.
S

i vous ne m
ettez pas de fil-

tres à sable, vous risquez que
le sable obstrue la m

achine en
endom

m
ageant la vanne by-

pass ainsi que la culasse et le
Turbo Laser. La garantie ne
couvre pas de tels endom

m
a-

gem
ents.

Tu
yau

 h
au

te p
ressio

n
V

otre nouvelle nettoyeuse
haute pression est équipée
d’un tuyau haute pression fort.
N

’essayez jam
ais de tirer la

m
achine par le tuyau haute

pression quand vous désirez
la déplacer et faites attention à
ne pas écraser le tuyau, car
cela peut l’endom

m
ager. La

garantie ne couvre pas les
tuyaux haute pression endom

-
m

agés ou écrasés.

Tu
rb

o
 L

aser
La nettoyeuse haute pression
est égalem

ent équipée d’un
gicleur Turbo Laser qui aug-
m

ente l’efficacité de nettoyage
considérablem

ent. (voir notice
technique). 

M
ise en

 m
arch

e
Lisez les indications de sécuri-
té dans “la N

otice d’em
ploi

H
O

N
D

A
G

X
 390 (600 P

X
) /

H
O

N
D

A
G

X
 140 (118 P

)”. A
noter, en outre, que le m

oteur
à essence doit être vérifié
périodiquem

ent. La vitesse de
rotation m

axim
um

 du m
oteur a

été réglée à l’usine et ne doit
pas être m

odifiée.

1.
M

ettez de l’essence nouvel-
le et pure (de préférence
sans plom

b) dans le récer-
voir à essence (2.19).

2.
V

érifiez le niveua d’huile du
m

oteur. R
em

plissez éventu-
ellem

ent d’huile S
A

E
10W

/30 ou S
A

E
 10W

/40.
L’huile doit tout juste tou-
cher la jauge d’huile (2.18).

3.
C

ontrôlez le niveau d’huile
de la pom

pe. N
e contrôlez

le niveau d’huile que lor-
sque la m

achine est à l’ar-
rêt. Le niveau d’huile doit
être au m

arquage “m
ax” de

la jauge d’huile (2.17).
R

em
plissez d’huile  “H

Y
P

O
-

ID
 B

O
W

/90” dans le verre
d’huile. N

ettoyez le tuyau
d’arrivée d’eau avant de le
m

onter sur la nettoyeuse.
Le tuyau doit être de 3/4”
au m

inim
um

.
La pression d’arrivée d’eau
ne doit pas dépasser 10
bars lors du fonctionne-
m

ent.

4.
M

ontez le tuyau haute pres-
sion (2.6) à la sortie de
pression (2.5).

5.
P

oussez le robinet à essen-
ce (2.24) tout à droite et
m

ettez l’interrupteur (2.21)
en position “m

arche”.

6.
A

m
enez le starter (2.23)

tout à gauche.

7.
A

m
enez le levier d’accélé-

ration (2.22) un peu à gau-
che.

8.
Tirez la corde de dém

arra-
ge (2.21) d’un seul trait et
laissez la revenir lentem

ent.
P

endant que la m
achine est

réchauffée, ram
enez gradu-

ellem
ent le starter vers la

droite. P
oussez le levier

d’accélération tout à gau-
che. O

uvrez la poignée de
réglage de pression (2.9) et
actionnez le pistolet (2.7).
Laissez m

archer la m
achine

jusqu’à ce qu’une pression
constante soit obtenue. La
nettoyeuse est alors prête à
l’em

ploi.  A
l’aide de la poig-

née de réglage de pression,
vous pouvez régler la pres-
sion progressivem

ent jus-
qu’à la pression m

axim
um

de la nettoyeuse.

A
rrêt

R
am

enez le levier d’accéléra-
tion (2.22) tout à droite. M

ettez
l’interrupteur (2.21) en position
“arrêt” et poussez le robinet à
essence (2.19) tout à gauche.
E

n cas d’arrêt prolongé, con-
sultez la “N

otice d’em
ploi

H
O

N
D

A
G

X
 390 (600 P

X
) /

H
O

N
D

A
G

X
 140 (118 P

)”.

A
d

m
issio

n
 d

e d
éterg

en
t

(600 P
X

)
Lorsque la poignée de réglage
de pression (2.9) est ouverte
(tournée dans le sens contrai-
re à celui des aiguilles d’une
m

ontre), vous pouvez doser le
détergent par la vanne à
détergent (2.14). P

our la dose
m

axim
um

 de détergent, con-
sultez la notice technique.
Lorsque vous ne vous servez
pas de détergent, il faut ferm

er
la vanne à détergent pour que
la pom

pe n’aspire pas d’air.

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17
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2.19

2.14

2.1

2.20

2.3
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N
iveau

 d
’h

u
ile

C
ontrôler chaque jour le

niveau d’huile de la pom
pe

dans le verre d’huile (2.15). Le
niveau d’huile doit être au
m

arquage “m
ax” de la jauge

d’huile (2.17). Le niveau d’hui-
le ne doit être lu que pendant
l’arrêt de la m

achine.
R

em
plissez si nécéssaire

d’huile H
Y

P
O

ID
 B

O
W

 90 dans
le verre d’huile (2.15). Les fui-
tes éventuelles d’huile et d’eau
sont récupérées dans le récu-
pérateur d’huile (2.16) qui est
placé en dessous du bâti. A

u
besoin, videz le récupérateur
en tournant le bocal dans le
sens contraire à celui des
aiguilles d’une m

ontre.

V
id

an
g

e d
’h

u
ile

La vidange d’huile doit se faire
environ toutes les 1000 heures

d’utilisation et au m
oins une

fois par an. S
’il y a de l’eau

dans l’huile, vidangez et
renouvelez l’huile H

Y
P

O
ID

B
O

W
/90. 

F
iltre à eau

N
ettoyez le filtre à eau (2.4)

selon les besoins. D
ém

ontez
le tuyau d’arrivée d’eau et reti-
rez le filtre à eau. S

i vous util-
isez de l’eau provenant de
citernes, de m

ares, de ruisse-
aux etc., le tuyau d’aspiration
doit être m

uni d’un filtre d’aspi-
ration et le filtre à eau doit être
vérifié plus souvent.

G
icleu

r Tu
rb

o
 L

aser
N

ettoyer régulièrem
ent le filtre

du Turbo Laser. Le filtre est
situé sur l’orifice d’arrivée du
pistolet et em

pêche les im
pu-

retés d’entrer dans le Turbo
Laser, où ces particules provo-
queraient l’usure, des fuites,

ou au pire, une panne de l’ap-
pareil.
Il peut s’avérer nécessaire de
changer le filtre. D

ans ce cas,
passer un tournevis à travers
le filtre, et le retirer. M

onter le
nouveau filtre avec un joint
torique et l’enfoncer dans l’ori-
fice d’arrivée d’eau. F

aire
attention à ce que la partie la
plus large du filtre soit dirigée
vers la tête du Turbo Laser.
Lors de révision ou de rem

pla-
cem

ent de pièces dans le
Turbo Laser, enduire les piè-
ces m

étalliques de produit
ayant les caractéristiques sui-
vantes:

a. H
ydrofuge

b. P
rotecteur anti-corrosif

c. Lubrifiant et nettoyant

C
e traitem

ent de protection est
égalem

ent conseillé avant tout
stockage prolongé du netto-

yeur.

P
ro

tectio
n

 an
tig

el
La m

eilleure façon de protéger
la nettoyeuse contre le gel est
de la m

ettre dans un local ou
la tem

pérature n’est pas inféri-
eure à 0°. S

i cela n’est pas
possible, votre nettoyeuse est
protégée contre le gel de la
façon suivante:
Introduisez le tuyau d’arrivée
d’eau dans un bidon contenant
5 litres de liquide antigel.
M

ettez la m
achine en m

arche,
actionnez le pistolet (2.7), et
laissez la m

achine fonctionner
avec la poignée de réglage de
pression (2.9) ouverte jusqu’à
ce que le liquide antigel coule
par le gicleur Turbo Laser.
Lâchez la détente du pistolet à
plusieurs reprises afin de pro-
téger la vanne by-pass et la
vanne de sécurité contre le
gel. L’antigel peut être recueilli
et réutilisé.

N
etto

yag
e

P
our assurer une durée de vie

plus im
portante au nettoyeur

et préserver chacun de ses
élém

ents, il faut l’entretenir et
veiller à ce qu’il soit toujours
propre.

R
ejets/d

estru
ctio

n
Il est recom

m
andé de s’adres-

ser aux autorités com
pétentes

pour le traitem
ent des rejets

d’huile, gaz-oil, liquide antigel
et acide détartrant.
A

u m
om

ent où le nettoyeur à
haute pression est m

is hors
définitivem

ent, celui-ci est à
vider de produits de nettoyage
ainsi que d'huile de pom

pe et
de stator et tous ces produits
doivent être déposés com

m
e

indiqué ci-dessus. Le netto-
yeur à haute pression sera
égalem

ent déposé pour
destruction dans un établisse-
m

ent autorisé à cet effet.

N
O

T
IC

E
 T

E
C

H
N

IQ
U

E
M

o
d

èle 
118 P

600 P
X

P
ression de travail

bar
130

200

F
orce de recul, m

ax.
N

13
40

E
ffet turbo 

E
T

P
-bar

175
240

D
ébit d’eau,

l/h
780

1170

P
uissance du m

oteur
kW

/C
V

4,0/5,5
5,5/13

Tem
pérature, d’entrée, m

ax.
°C

70
80

P
ression d’entrée d’eau, m

ax.
bar

10
15

A
spiration autom

atique, hauteur m
ax.m

5
5

D
étergent haute pression

%
-

0 - 5

C
onnexion d’eau

”
3/4

3/4

Tuyau haute pression
m

8
10

H
uile pour pom

pe H
ypoid 80/90

l
0,6

0,6

G
icleur H

P
pour lance double

°/taille
1505

1506

G
icleur B

P
pour lance double

°/taille
40/40

40/40

P
iston

nom
bre

3
3

P
ression by-pass

bar
10

17

P
ression d’ouverture

bar
155

225

Longueur
m

m
950

750

Largeur
m

m
480

630

H
auteur

m
m

680
700

P
oids total

kg
48

96

N
iveau sonore dB

(A
) )*

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N
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S
T

Ö
R

U
N

G
S

S
U

C
H

E
S
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p

to
m

U
rsach

e
A

b
h

ilfe

D
ie M

aschine startet
K

ein D
iesel im

 Tank.
N

achfüllen.
nicht.

D
iesel zu alt.

D
iesel austauschen.

D
ieselhahn steht nicht in

äusserster rechter P
osition.

D
ieselhahn ganz nach rechts schieben.

D
em

 M
otor ist zu viel

D
iesel zugefürht w

orden.
5 M

in. w
arten und w

ie norm
al anschalten.

Z
u w

enig M
otoröl.

Ö
l nachfüllen.

D
ie M

aschine stoppt
D

ie P
unkte unter “D

ie
N

otw
endige B

eseitigung vornehm
en.

plötzlich.
M

aschine startet nicht”.
Z

ündkerze verruß
t.

Z
ündkerze reinigen.

F
ilter in D

ieseltankverstopft.
F

ilter reinigen.

P
um

pendruck zu hoch.
D

ruckdüse teilw
eise 

verstopft.
D

üse abm
ontieren und reinigen. 

P
istole vor W

iederm
ontierung durchspülen.

R
einiger geht nicht auf

Luft in der A
nlage.

R
einiger entlüften. D

ruckregelungs-
m

ax. D
ruck/

handgriff öffnen, P
istole aktivieren. 

S
chw

ingungen
M

aschine laufen lassen, bis ein  
im

 D
ruck.

stabiler D
ruck erreicht ist.

W
asserm

angel.
Z

ugangsschlauch zu klein - sollte  m
in. 3/4” sein.

S
augfilter reinigen.

W
asserhahn öffnen.

A
bgenutzte D

üse.
D

üse ausw
echseln. R

ichtigen Typ 
w

ählen (s. technische D
aten).

V
erkehrte D

ruckdüse.
D

üse ausw
echseln. R

ichtigen Typ 
w

ählen (s. techniscne D
aten).

D
ruckdüse teilw

eise
D

üse abm
ontieren und reinigen.

verstopft, die M
aschine

läuft im
 U

m
lauf.

S
augseite undicht.

S
pannbügel auf S

augschlauch 
nachspannen.

H
ochdruckschlauch und

Luft in der A
nlage.

D
ruckregelungshandgriff öffnen, 

P
istole vibrieren.

P
istole aktivieren. M

aschine laufen 
lassen, bis stabiler D

ruck erreicht ist.

U
m

laufventil “stam
pft”

W
asserfilter verschm

utzt.
F

ilter abm
ontieren,und reinigen 

oder M
anom

eter schw
ingt

(siehe lnstandhaltung).
bei offener P

istole.
D

üse teilw
eise verstopft.

D
üse abm

ontieren und reinigen.
S

augschlauch undicht/
S

pannbügel auf S
augschlauch 

geplatzt.
nachspannen/ S

augschlauch 
austauschen.

K
eine R

einigungs-
R

einigungsm
ittelbehälter leer.

N
achfüllen.

m
ittelzufuhr.

D
osierungsventil und/

oder R
egelungshandgriff geschlossen.

Ö
ffnen.

R
einigungsm

ittelfilter schm
utzig.

R
einigungsm

ittelfilter reinigen.
Turbo Laser F

ilter verstopft.
F

ilter reinigen (siehe Instandhaltung).
V

ordüse verstopft.
V

ordüse abm
ontieren und reinigen.

N
iederdruckdüse im

 Turbo Laser verstopft
A

bm
ontieren und reinigen.

S
icherheitsventil tritt

D
ruckdüse teilw

eise verstopft
D

ruckdüse abm
ontieren und reinigen.

in F
unktion oder die

V
ordüse teilw

eise verstopft.
V

ortüse abm
ontieren und reinigen.

M
aschine hat zu

hohem
 D

ruck.
V

erkehrte D
üse.

D
üse ausw

echseln (s. technische D
aten).

D
üse kippt nicht.

Turbo Laser schm
utzig.

Turbo Laser zerlegen und reinigen.
V

erkehrte D
ruckdüse.

D
üse ausw

echseln 
(s. technische D

aten).

Turbo Laser undicht.
U

ndichtigkeit kann bei fortgesetztem
G

ebrauch selbstdichten.
D

ichtungen defekt.
D

ichtungen ausw
echseln (S

ervicekit).
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Ö
lstan

d
D

er Ö
lstand der P

um
pe m

uss
täglich auf dem

 Ö
lglas (2.15)

kontrolliert w
erden. D

as Ö
l soll

auf der M
arkierung “M

A
X

” auf
dem

 Ö
lm

esstab (2.17) stehen.
D

er Ö
lstand soll nur bei

S
tillstand abgelesen w

erden.
W

enn nötig, ist m
it Ö

l
“H

Y
P

O
lD

 80W
/90” nachzufül-

len. E
ventuelles Leköl/W

asser
w

ird im
 A

ltölbehälter (2.16)
gesam

m
elt, der unter dem

R
ahm

en angebracht ist. D
en

A
ltölbehälter nach B

edarf lee-
ren, indem

 der B
ehälter ange-

faß
t und gegen den

U
hrzeigersinn gedreht w

ird.

Ö
lw

ech
sel

D
as P

um
penöl soll nach m

ax.
500 B

etriebsstunden )

gew
echselt w

erden, doch m
in-

destens einm
al im

 Jahr.
B

efindet sich W
asser im

P
um

penöl, sollte das verunrei-
nigte Ö

l gegen neues Ö
l,

H
Y

P
O

ID
 80W

/90, ausge-
tauscht w

erden.

W
asserfilter

D
er W

asserfilter (2.4) ist bei
B

edarf zu reinigen. D
en

V
V

asserzulaufschlauch
abschrauben und das
W

asserfilter herausnehm
en.

W
enn W

asser von Tanks,
W

asserlöchern, B
ächern o.

dgl. benutzt w
ird, sollte der

S
augschlauch m

it einem
S

augfilter versehen w
erden,

und das W
asserfilter sollte

öfter kontrolliert w
erden.

Tu
rb

o
 L

aser
D

en F
ilter in der Turbo Laser-

lanze (2.7) regelm
äß

ig reini-
gen. D

er F
ilter ist auf dem

Z
ufuhrstutzen am

 D
ruckregler-

griff m
ontiert und verhindert,

daß
 K

alk und S
and in den Tur-

bo Laser gelangen, w
o sie

einen erhöhten V
erschleiß

,
U

ndichtigkeiten und schlim
m

-
stenfalls B

etriebsstopp verur-
sachen können. 
E

in F
ilterw

echsel kann even-
tuell erforderlich w

erden. D
azu

einen S
chraubenzieher oder

ähnliches W
erkzeug durch den

F
ilter stecken und diesen her-

ausziehen. D
en neuen F

ilter
m

it einem
 O

-R
ing m

ontieren
und dann in den Z

ufuhrstutzen
an der Turbo Laserlanze
drücken. D

en F
ilter so einset-

zen, daß
 die größ

te A
uflageflä-

che zum
 Turbo Laserkopf hin-

zeigt. 
B

ei Ü
berprüfungen oder beim

E
rsetzen von Teilen im

 Turbo
Laser, “P

ronto U
niversal”,

“S
ervisol”, “C

aram
ba” oder

entsprechende P
rodukte m

it

den folgenden E
igenschaften

auf die M
etallteile aufsprühen:

a. F
euchtigkeitsabw

eisend
b. K

orrosionsverhütend  
c. S

chm
ierend und reinigend

W
ir em

pfehlen die oben
genannte B

ehandlung auch
vor einer N

ichtbenutzung von
längerer D

auer.

F
ro

stsich
eru

n
g

D
ie beste F

rostsicherung ist,
w

enn S
ie lhren H

ochdruck-
reiniger in einen frostfreien
R

aum
 stellen. lst dieses nicht

m
öglich w

ird der H
ochdruck-

reiniger auf folgende W
eise

gegen F
rost gesichert:

D
er W

asserzulaufschlauch ist
in einen B

ehälter m
it 5 Liter

F
rostschutzm

ittel zu führen.
A

nschließ
end w

ird die
M

aschine aktiviert und über
die P

istole bei offenem
D

ruckregelungshandgriff das
F

rostschutzm
ittel so lange in

den H
ochdruckreiniger

gesaugt, bis es an der Turbo-
D

üse austritt. Lassen S
ie den

D
rücker der P

istole einige
M

ale los, um
 U

m
lauf- und

S
icherheitsventil gegen F

rost
zu schützen. D

as F
rost-

schutzm
ittel kann später abge-

lassen, gesam
m

elt und w
ieder

verw
andt w

erden.

R
ein

ig
u

n
g

D
en H

ochdruckreiniger stets
sauber halten. D

adurch w
er-

den F
unktionsdauer und F

unk-
tionsfähigkeit der einzelnen
Teile beträchtlich erhöht. 

D
em

o
n

tieru
n

g
/E

n
tso

rg
u

n
g

A
lle ausgew

echselten Teile w
ie

W
asserfilter, E

insatz für F
ließ

-
sandfilter, Turbo Laserfilter so-
w

ie verunreinigtes Ö
l und

F
rostschutzm

ittel sind zw
ecks

E
ntsorgung an die örtlichen

zuständigen S
tellen abzuge-

ben. 
S

oll der H
ochdruckreiniger

nicht m
ehr verw

endet w
erden,

sind R
einigungsm

ittel sow
ie

P
um

pen- und S
tatoröl aus ihm

abzulassen und gem
äß

 obigen
W

eisungen einzuliefern. D
er

H
ochdruckreiniger w

ird eben-
falls bei einer zugelassenen
örtlichen E

ntsorgungsanstalt
abgeliefert.
E

ventuelle anläß
lich eines

K
undendienstbesuches ausge-

w
echselte E

rsatzteile können
zw

ecks W
eiterleitung an die

zuständige S
telle dem

 M
onteur

übergeben w
erden. 

T
E

C
H

N
IS

C
H

E
 D

A
T

E
N

M
o

d
el

600 D
M

600 D
E

A
rbeitsdruck

bar
180

180

R
ückstoß

kraft, m
ax.

N
40

40

Turbodruck 
E

T
P

-bar
220

220

W
asserm

enge,
l/h

1170
1170

M
otorleistung, A

usgang
kW

/fs
6,6/9,0 

6,6/9,0

Z
ugangstem

peratur m
ax.

°C
80 

80

Z
ugangsdruck m

ax.
bar

10
10

S
elbstansaug m

ax. H
öhe

m
5 

5

R
einigungsm

ittel
%

0 - 6 
0 - 6

W
asseranschluß

“
3/4 

3/4

H
ochdruckschlauch

m
10 

10

P
um

penöl, H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,5

D
oppellanze H

ochdruckdüse
D

im
.

1506,5
1506,5

D
oppellanze N

iederdruckdüse
D

im
.

4040
4040

D
oppellanze D

üsenw
inkel

°
15/40

15/40

K
olben

S
tck.

3 
3

U
m

laufdruck
bar

17 
17

S
chaltdruck

bar
210

210

Länge
m

m
750

750

H
öhe

m
m

800
700

B
reite

m
m

630
630

G
ew

icht, kom
plett

kg
92

110

G
eräuschpegel dB

(A
) *)

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N
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R
E

C
H
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E
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D
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T
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C
A

U
S

E
S

R
E

M
E

D
E

S

La nettoyeuse H
P

Linterrupteur n’est pas m
is en position “O

N
”.

M
ettez le bouton  en position “O

N
”.

ne dém
arre pas.

R
écervoir à essence vide.

R
em

plissez le récervoir à essence.
L’essence est trop vieille.

C
hangez l’essence.

Le robinet à essence n’est  
P

oussez le robinet à essence .
pas poussé tout à droite.

tout à droite
Le m

oteur a reçu trop d’essence
A

ttendez 5 m
in. et redém

arrez.
P

as assez d’huilede m
oteur.

M
ettez de l’huile.

B
ougie usée/défectueuse

V
érifiez l’écart entre les électrodes/

rem
placez la bougie.

La nettoyeuse H
P

V
érifiez les points 

P
rocédez aux rem

èdes nécessaires.
s’arrête soudainem

ent.
ci-dessus (“La nettoyeuse 
H

P
ne dém

arre pas”).
B

ougie colm
atée de suie.

N
ettoyez la bougie.

F
iltre à essencesale.

V
idez le récervoir, dém

ontez et nettoyez le filtre.

La pression de la pom
pe 

G
icleur de pression en 

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.  
est trop élevée.

partie bouché.
N

ettoyez le pistolet avant de lerem
onter.

La nettoyeuse H
P

A
ir dans la m

achine.
A

érez la m
achine. O

uvrez la 
n’atteint pas une

poignée de réglage de pression,
pression m

axim
um

/
actionnez le pistolet. Laissez 

la pression est
fonctionner la m

achine jusqu’à 
variable.

pression stable.
M

anque d’eau.
Le tuyau d’arrivée d’eau est trop 
petit - doit être de 3/4” au m

inim
um

.
N

ettoyez le filtre d’aspiration.
O

uvrez le robinet à eau.
Le gicleur haute pression est usé.

M
ontez un nouveau gicleur. F

aites 
attention au m

odèle. (V
oir N

otice technique).
M

auvais gicleur.
Le changer. F

aites attention au 
m

odèle (V
oir N

otice technique).
Le gicleur haute pression 

D
ém

ontez le gicleur et nettoyez le.
est bouché, la m

achine
m

arche en by-pass.
A

spiration de la pom
pe non étanche.

S
errez le raccord du tuyau d’aspiration.

V
ibrations au tuyau H

P
A

ir dans la m
achine.

O
uvrez la poignée de réglage de pression.

et au pistolet.
Laissez m

archer la m
achine jusqu’à 

ce qu’une pression stable soit obtenue.

V
anne by-pass pilonne 

G
icleur bouché en partie.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.
ou le m

anom
ètre oscille 

F
iltre à eau sale.

D
ém

ontez et nettoyez le filtre 
à l’ouverture du pistolet.

(voir m
aintenance)

Tuyau d’aspiration non 
S

errez le raccord du tuyau/rem
placez 

étanche/défectueux.
le tuyau.

P
as d’adm

ission de 
R

éservoir de détergent vide.
Le rem

plir.
détergent.

V
anne doseuse et/ou la 

O
uvrir.

poignée de réglage ferm
ées.

F
iltre de détergent sale.

N
ettoyez le filtre (voir m

aintenance).
F

iltre Turbo Laser bouché.
N

ettoyez le filtre (voir m
aintenance).

G
icleur avant bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le le 
gicleur avant.

G
icleur basse pression du 

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur.
Turbo Laser bouché.

V
anne de sûreté se  

G
icleur avant en partie bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur avant.
m

et en m
arche ou la 

G
icleur de pression en partie bouché.

D
ém

ontez et nettoyez le gicleur de pression.
pression de la m

achine
M

auvais gicleur.
C

hangez le gicleur. (V
oir N

otice Technique).
est trop élevée.

G
icleur ne bascule pas.

Turbo Laser sale.
D

ém
ontez et nettoyez le Turbo laser.

M
auvais gicleur.

C
hanger le gicleur (voir la N

otice technique).

Le Turbo Laser fuit.
E

n utilisation continue la fuite peut s’étancher.
Joints défektueux.

C
hangez les joints.(K

it de service).
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F
ließ

san
d

filter
S

ofern S
ie W

asser verw
en-

den, das F
ließ

sand enthält,
em

pfehlen w
ir, daß

 S
ie einen

F
ließ

sandfilter einsetzen. D
er

F
iltereinsatz kann nach B

edarf
gew

echselt w
erden.

F
alls S

ie den F
ließ

sandfilter
nicht einsetzen, besteht das
R

isiko, daß
 sich der F

ließ
sand

in das U
m

laufventil setzt. D
as

kann S
chäden im

 U
m

laufven-
til, im

 ylinderkopfstück und im
Turbo Laser nach sich führen
und w

ird durch die G
arantie

nicht abgedeckt.

H
o

ch
d

ru
cksch

lau
ch

lhr neuer H
ochdruckreiniger ist

m
it einem

 kräftigen H
och-

druckschlauch versehen.
V

ersuchen S
ie nicht, am

S
chlauch zu ziehen, w

enn der
H

ochdruckreiniger w
eggerückt

w
erden soll. A

chten S
ie dar-

auf, daß
 der H

ochdruck-
schlauch nicht überfahren
oder auf andere W

eise
beschädigt w

ird. D
ie G

arantie
deckt keine geknickten oder
überfahrenen H

ochdruck-
schläuche ab.

Tu
rb

o
 L

aser
D

er H
ochdruckreiniger ist

ebenfalls m
it einer Turbo

Laser-D
üse versehen, w

elche
den R

einigungseffekt bedeu-
tend erhöht (siehe technische
D

aten).

S
tart

B
itte lesen S

ie die S
icherheits-

bestim
m

ungen in der B
edie-

nungsanleitung “O
peration

M
anual Y

anm
ar L-A

S
eries”

durch. D
ie periodischen

D
urchsichten des B

enzin-
m

otors sind zu beachten. D
ie

m
axim

ale D
rehgeschw

indig-
keit des M

otors ist von der
F

abrik justiert w
orden und darf

nicht geändert w
erden.

1. D
iesel in den D

ieseltank
(2.19) füllen.

2. D
en Ö

lstand des M
otors

kontrollieren und evt. S
A

E
10W

/30 oder S
A

E
 10W

/40
M

otoröl nachfüllen. D
as Ö

l
soll gerade den Ö

lm
esstab

(2.18) berühren.

3. D
en Ö

lstand der P
um

pe
kontrollieren. D

arf nur bei
S

tillstand abgelesen w
er-

den. D
as Ö

l soll am
 S

trich
“M

A
X

” des Ö
lm

esstabes
(2.17) stehen. “H

Y
P

O
lD

80W
/90” Ö

l im
 Ö

lglas nach-
füllen. D

en W
asserzu-

gangsschlauch vor dem
A

nschliessen an den H
och-

druckreiniger durchspulen.
D

er S
chlauch m

uß
 m

indes-
tens 3/4” sein.

D
er W

asser-
zugangsdruck darf m

ax. 10
bar bei B

etrieb sein.

4. D
en H

ochdruckschlauch
(2.6) auf den D

ruckausgang
(2.5) schrauben.D

ie W
as-

serhahn öffnen.

5. D
en D

ieselhahn (2.23)
senkrecht stellen und den
G

asregelungshandgriff
(2.21) auf “R

U
N

” drehen.

6.
600 D

M
:

M
it die A

nlasserschnur
(2.20)

der M
otor langsam

rotieren.D
as D

ekom
pres-

sionventil aktivieren. D
ie

A
nlasserschnur (2.20) in

einem
 langen Z

ug auszie-
hen, und sie langsam
zurücklaufen lassen. 

600 D
E

:
D

er A
nlasserschlüssel

(2.22) drehen.

7. D
en D

ruckregelungs-
handgriff (2.9) ganz nach
links schieben und die
P

istole (2.7) aktivieren. D
ie

M
aschine laufen lassen, bis

ein stabiler D
ruck erreicht

ist. D
er R

einiger ist jetzt
betriebsbereit. M

it dem
D

ruckregelungshandgriff
kann der D

ruck bis zum
m

ax. D
ruck stufenlos hoch-

geregelt w
erden.

S
tillstan

d
600 D

M
:

D
en G

asregelungshandgriff
(2.21) nach “S

LO
W

” dre-
hen.Lassen D

ie M
aschine

in 3 m
in. laufen. D

en
G

asregelungshandgriff
(2.21) nach “O

F
F

” drehen.
D

en B
enzinhahn (2.23)

senkrecht drehen.

600 D
E

:
D

en G
asregelungshandgriff

(2.21) nach “S
LO

W
” dre-

hen.Lassen D
ie M

aschine
in 3 m

in. laufen. D
en

G
asregelungshandgriff

(2.21) nach “O
F

F
” drehen.

D
er A

nlasserschlüssel
(2.22) nach “O

F
F

” drehen.
D

en B
enzinhahn (2.23)

senkrecht drehen.

D
ie W

asserzufuhr schliessen.

R
ein

ig
u

n
g

sm
ittelzu

g
ab

e 
W

enn der D
ruckregelungs-

handgriff (2.9) offen ist (w
ird

gegen die U
hr gedreht) ist es

m
öglich, R

einigungsm
ittel über

das R
einigungsm

ittelventil
(2.14) zuzuführen. M

ax.
R

einigungsm
ittelzusatz - siehe

technische D
aten.

V
eiligheidsinstrukties
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B
eschrijving van 

de hogedrukreiniger..............1
B

ediening 
en ingebruiknam

e
.................2

S
tarten

..................................2
U

itschakelen
.........................2

H
ogedrukslangen

.................2
Turbo Laser..........................2
Z

andfilter...............................2
S

choonspuiten 
m

et reinigingsvloeistoffen
.....2

O
nderhoud

............................3
O

liepeil..................................3
O

lie verversen
......................3

W
aterfilter

.............................3
Turbo Laser..........................3
B

eveiliging tegen vorst.........3
S

choonm
aken

.......................3
Technische gegevens

...........3
S

toringen verhelpen
4

IN
L

E
ID

IN
G

W
ij w

ensen u veel geluk m
et

uw
 nieuw

e hogedrukreiniger!
W

ij zijn er van overtuigd, dat
uw

 nieuw
e hogedrukreiniger

voluit aan de gestelde
verw

achtingen zal voldoen,
om

dat de hogedrukreinigers
w

orden geproduceerd door
één van E

uropa’s m
eest

vooraanstaande fabrieken op
het gebied van hogedruk-
reinigers. G

erni voorziet in de
behoefte van alle bedrijfs-
takken m

et een kom
pleet pro-

gram
m

a van koud- en heet-
w

aterreinigers, evenals een
geavanceerd en uitgebreid
assortim

ent van toebehoren. 

O
m

 er zeker van te zijn, dat u
de hogedrukreiniger optim

aal
kunt gebruiken, verzoeken w

ij
u om

 eerst de gebruiksaan-
w

ijzing zorgvuldig te lezen. 

B
etracht de gebruiksaan-

w
ijzing als een vast onderdeel

van de hogedrukreiniger,
zodat de gebruiker deze altijd
bij de hand heeft. D

e gebruiks-
aanw

ijzing geeft een korte
beschrijvingover de opbouw
en bediening van de
hogedrukreiniger. 
D

e hogedrukreinigers zijn
zodanig gekonstrueerd, dat ze
eenvoudig en snel te bedienen
zijn. A

ls er toch problem
en

m
ochten ontstaan die u niet

m
et behulp van de gebruiks-

aanw
ijzing kunt oplossen,

w
ordt u verzocht kontakt op te

nem
en m

et onze serviceafdel-
ing, die de ervaring en ex-
pertise heeft om

 u van dienst
te zijn. 

A
ls u deze gebruiksaanw

ijzing
volgt, dan is uw

 hogedruk-
reiniger zow

el econom
isch als

doelm
atig in gebruik. 

In de gebruiksaanw
ijzing zijn

de referenties naar de
afbeeldingen aangeduid als
bijv. (2.6), d.w

.z. afbeelding nr.
2 en onderdeel nr. 6 (in dit
geval de hogedrukslang).

Type:........................................

N
r.:............................................

D
atum

 van aankoop:................

G
E

B
R

U
IK

S
A

A
N

W
IJ

Z
IN

G
E

N

B
E

S
C

H
R

IJV
IN

G
V

A
N

 D
E

 H
O

G
E

-
D

R
U

K
R

E
IN

IN
G

E
R

E
en overzicht over de opbouw

van uw
 nieuw

e hogedruk-
reiniger vindt u in het funk-
tieschem

a en op de foto’s nr.
2. D

e m
achine is voorzien van

een dieselm
otor (2.1), die de

hogedrukpom
p (2.2) aandrijft.

V
ia het w

aterfilter (2.4) zuigt
de pom

p het w
ater vanaf de

w
atertoevoer (2.3) in de kop.

D
e pom

p zet het w
ater onder

druk en perst het via de
drukafvoer (2.5), de hogedruk-
slang (2.6) en het pistool (2.7)
door de Turbo Lasersproeier
(2.8).

D
e bedrijfsdruk van de hoge-

drukreiniger kan m
et het

drukregelhandvat (2.9)
geregeld en afgelezen op de
m

anom
eter (2.10) w

orden. A
ls

u de trekker op het pistool
loslaat, w

ordt het w
ater via de

circulatieklep (2.11) in om
loop

gebracht.
A

ls de w
aterdruk de norm

ale
bedrijfsdruk overstijgt opent de
ingebouw

de veiligheidsklep
(2.12), w

aardoor het w
ater

recirculeert en beschadiging
van de m

achine voorkom
t.

2.1   
D

ieselm
otor

2.2   
P

om
p

2.3
W

atertoevoer
2.4

W
aterfilter

2.5   
D

rukafvoer
2.6   

H
ogedrukslangen

2.7   
P

istool
2.8   

Turbo Laser
2.9   

D
rukregelhandvat

2.10  
M

anom
eter

2.11 
C

irculatieklep
2.12

V
eiligheidsventiel

2.13
Toevoer reinig
ingsvloeistof

2.14
D

oseringsventiel voor 
reinigingsvloeistof

2.15
O

lieglas/pom
p

2.16
Lekoliereservoir/pom

p
2.17

P
eilstok/pom

p
2.18

P
eilstok/m

otor
2.19  

D
ieseltank

2.20
S

tartsnoer(600 D
M

)
2.21

G
ashandvat

2.22
S

tart/stop sleutel
(600 D

E
)

2.23
D

ieselkraan
2.24

D
ecom

pressieklep

D

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2



N
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S
ich

erh
eitsin

stru
ktio

n
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B
eschreibung der A

nlage
 . .1

B
edienung- und

Inbetriebnahm
e 

 . . . . . . . . .2
S

tart 
 . . . . . . . . . . . . . . . . .2

S
tillstand 

 . . . . . . . . . . . . . .2
H

ochdruckschlauch . . . . . . .2
Turbo Laser

 . . . . . . . . . . . .2
F

ließ
sandfilter . . . . . . . . . . .2

R
einigungsm

ittelzugabe
 . . .2

Instandhaltung  . . . . . . . . . .3
Ö

lstand 
 . . . . . . . . . . . . . . .3

Ö
lw

echsel 
 . . . . . . . . . . . . .3

W
asserfilter . . . . . . . . . . . . .3

Turbo Laser
 . . . . . . . . . . . .3

F
rostsicherung

 . . . . . . . . . .3
R

einigung 
 . . . . . . . . . . . . .3

D
em

ontierung/entsorgung
 . .3

Technische D
aten

 . . . . . . . .3
S

törungssuche
 . . . . . . . . . .4

E
IN

L
E

IT
U

N
G

Z
um

 K
auf lhres neuen

H
ochdruckreinigers m

öchten
w

ir S
ie beglückw

ünschen.
W

ir sind überzeugt, daß
 die-

ses m
oderne und leistungsfä-

hige G
erät, w

elches in einem
der führenden europäischen
U

nternehm
en für H

ochdruck-
reiniger hergestellt w

urde, lhre
E

rw
artungen voll und ganz zu-

friedenstellen w
ird.

A
uch bei der B

earbeitung
w

eitergehender R
einigungs-

aufgaben steht Ihnen G
erni

A
/S

 durch branchenspezifi-
sche Lösungen im

 R
ahm

en
eines kom

plexen P
roduktions-

program
m

s von verschiedenen
K

alt- und H
eiß

w
asserhoch-

druckreinigern m
it differenzier-

ten Leistungsparam
etern und

einem
 vielfältigen A

ngebot von
Z

ubehör gern zur V
erfügung.

lm
 lnteresse einer w

irtschaft-
lichen und störungsfreien
N

utzung Ihres H
ochdruck-

reinigers bitten w
ir S

ie, die
nachfolgende B

edienungs-
anleitung aufm

erksam
 durch-

zulesen. D
adurch m

achen S
ie

sich m
it dem

 A
ufbau, der

F
unktion und B

edienung die-
ses m

odernen G
erätes ver-

traut.
Z

ugleich beugen S
ie F

ehlbe-
dienungen vor und gew

ähren
bei der N

utzung des H
och-

druckreinigers eine optim
ale

S
icherheit.

A
n H

and der bildhaften D
ar-

stellungen w
ird die Inbetrieb-

nahm
e sow

ie der A
nschluß

des m
itgelieferten Z

ubehörs
verdeutlicht (z. B

. verw
eist der

P
kt 2.18 auf das B

ild 2 und
den G

egenstand N
r. 18; in die-

sem
 F

all auf den A
nschluß

des H
ochdruckschlauches).

Treten trotz unserer H
inw

eise
P

roblem
e auf, die S

ie auch m
it

hilfe dieser B
edienungsanlei-

tung selbst nicht lösen kön-
nen, so setzen S

ie sich bitte
m

it einem
 unserer V

erkaufs-
büros in V

erbindung. V
on dort

aus erfolgt der E
insatz der

M
itarbeiter unserer S

ervice-
A

bteilung, die m
it E

rfahrung
und S

achkenntnis für eine
kurzfristige B

ehebung von

B
etriebsstörungen sorgen und

für eine anw
enderspezifische

B
eratung jederzeit zur V

er-
fügung stehen.
A

nalog zum
 K

raftfahrzeug-
bereich können S

ie durch den
A

bschluß
 von W

artungsver-
trägen die Lebenszeit Ihres
H

ochdruckreinigers w
esentlich

verlängern und eine kosten-
günstige N

utzung gew
ähren.

In A
bhängigkeit von den kon-

kreten E
insatzbedinungen am

E
insatzort und der jährlichen

N
utzungsdauer können S

ie die
A

nzahl der jährlichen Inspek-
tionen selbst bestim

m
en.

B
itte setzen S

ie sich auch in
dieser A

ngelegenheit m
it

einem
 unserer V

erkaufsbüros
in V

erbindung.
U

nsere M
itarbeiter geben

lhnen gerne nähere A
uskünfte.

Type: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
r.:

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

K
aufdatum

:
 . . . . . . . . . . . . . .

B
E

T
R

E
IB

S
A

N
L

IE
T

U
N

G

B
E

S
C

H
R

E
IB

U
N

G
Ihr neuer H

ochdruckreiniger ist
so aufgebaut, w

ie auf dem
F

unktionsdiagram
m

 und den
F

otos N
r. 2 dargestellt. D

ie
M

aschine besteht aus einem
D

ieselm
otor (2.1), der die

H
ochdruckpum

pe (2.2) antreibt.
D

urch das W
asserfilter (2.4)

saugt die P
um

pe das W
asser

vom
 W

asserzugang (2.3/3.6) in
den Z

ylinderkopf.

D
ie P

um
pe setzt das W

asser
unter D

ruck und presst es aus
dem

 D
ruckausgang (2.5), in

den H
ochdruckschlauch (2.6),

durch die P
istole (2.7) und die

Turbo-Laser-D
üse (2.8) hinaus.

S
ie können den D

ruck des
H

ochdruckreinigers m
it dem

D
ruckregelungshandgriff (2.9)

regulieren und den D
ruck auf

dem
 M

anom
eter (2.19) able-

sen. W
enn S

ie den P
istolgriff

(2.7) loslassen, läuft das W
as-

ser im
 U

m
lauf über das U

m
-

laufventil (2.11). F
alls der W

as-
serdruck den norm

alen
A

rbeitsdruck übersteigt, w
ird

das S
icherheitsventil den U

m
-

lauf öffnen und so S
chäden am

H
ochdruckreiniger verm

eiden.

2.1 
B

enzinm
otor

2.2 
P

um
pe

2.3
W

asserzulauf
2.4 

W
asserfilter

2.5
D

ruckausgang
2.6

H
ochdruckschlauch

2.7
P

istole
2.8

Turbo Laser
2.9

D
ruckregelungshandgriff

2.10
M

anom
eter

2.11
U

m
laufventil

2.12
S

icherheitsventil

2.13
R

einigungsm
ittelzufuhr

2.14
R

einigungsm
ittelventil

2.15
Ö

lglas/P
um

pe
2.16

A
ltölbehälter/P

um
pe

2.17
Ö

lm
esstab/P

um
pe

2.18
Ö

lm
esstab/M

otor
2.19

D
ieseltank

2.20
A

nlasserschnur
2.21

G
asregelungshandgriff

2.22
A

nlasserschlüssel
2.23

D
ieselhahn

2.24
D

ekom
pressionsventil

B
E

D
IE

N
IN

G
 E

N
IN

G
E

B
R

U
IK

N
A

M
E

Z
an

d
filter

H
et binnenw

erk van het filter
kan naar behoefte w

orden ver-
vangen. Z

onder zandfilter
bestaat het risiko, dat het zand
zich in de m

achine vastzet. D
it

kan beschadiging van zow
el

de circulatieklep, de kop als
de Turbo Laser veroorzaken.
B

eschadigingen, die veroor-
zaakt zijn door ontbrekend
zandfilter, w

orden niet door de
garantie gedekt.

H
o

g
ed

ru
kslan

g
en

U
w

 nieuw
e hogedrukreiniger is

voorzien van een robuuste
hogedrukslang. D

e m
achine

m
ag bij het verplaatsen niet

aan de slang w
orden voort-

getrokken! Z
org er voor, dat

de slang niet w
ordt stuk gere-

den of op andere m
anier

beschadigd. G
escheurde of

stukgereden slangen w
orden

niet door de garantie gedekt.

Tu
rb

o
 L

aser
D

e hogedrukreiniger is eve-
neens voorzien van een Turbo
Lasersproeier, die het reinig-
ingseffekt beduidend vergroot
(zie Technische gegevens). 

S
tarten

Lees de veiligheidsinstrukties
in “O

perations m
anual Y

A
N

-
M

A
R

 L-A
series”. Let ook op

de periodieke kontrole van de
dieselm

otor. H
et m

ax.
toerental van de m

otor is
vanaf de fabriek afgesteld en
m

ag niet veranderd w
orden.

1.
V

ul schone, nieuw
e diesel

in de dieselstank (2.19).

2.
K

ontroleer het oliepeil van
de m

otor en vul eventueel
na m

et S
A

E
 10W

/30 of
S

A
E

 10W
/40 m

otorolie. D
e

olie m
oet net de peilstok

(2.18) raken.

3.
K

ontroleer het oliepeil van
de pom

p. H
et oliepeil kan

alleen afgelezen w
orden bij

stilstaande m
otor. H

et olie-
peil m

oet op de streep
“M

A
X

” van de peilstok
staan (2.17). V

ul eventueel
na m

et “H
P

O
ID

 80W
/90”

olie in het peilglas. S
poel

de w
atertoevoerslang door

vóór aansluiting op de
hogedrukreiniger. D

e slang
m

oet tenm
inste 3/4” zijn.

D
e w

aterdruk tijdens bedrijf
m

ag niet m
eer zijn dan

m
ax. 10 bar.

4.
M

onteer de hogedrukslang
(2.6) op de drukafvoer(2.5).
D

raai de w
atertoevoer

open.

5.
D

uw
 de dieselkraan (2.23)

in vertikale positie en draai
het gashandvat (2.21) op
“R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

D
raai de m

otor langzaam
m

et het startsnoer(2.20).
A

ctiveer de decom
pressie-

klep (2.24).
Trek het startsnoer (2.20) er
in één lange bew

eging uit
en laat het hierna langzaam
w

eer op z’n plaats kom
en.

600 D
E

:
D

raai de start/stop 
sleutel(2.22)

7.
D

raai het drukregelhandvat
(2.9) open en aktiveer de
trekker op het pistool (2.7).
Laat de m

achine draaien,
totdat deze een konstante
druk heeft opgebouw

d. D
e

reiniger is nu klaar voor
gebruik en door m

iddel van
het drukregelhandvat kan
de druk traploos tot m

axi-
m

um
 geregeld w

orden.

U
itsch

akelen
600D

M
: 

D
uw

 het gashandvat (2.22)
op “S

LO
W

”.Laat de m
otor 3

m
inuten lopen.D

raai het
gashandvat(2.21) op
“S

T
O

P
” en duw

 de diesel-
kraan (2.19) in horizontale
positie

600D
E

: 
D

uw
 het gashandvat (2.21)

op “S
LO

W
”.Laat de m

otor 3
m

inuten lopen.
D

raai het gashandvat(2.21)
op “S

T
O

P
” . D

raai het
start/stop sleute(2.22) op
“O

F
F

” en duw
 de diesel-

kraan (2.23) in horizontal.

S
luit de w

atertoevoer af.

S
ch

o
o

n
sp

u
iten

 m
et 

rein
ig

in
g

svlo
eisto

ffen
 

A
ls het drukregelhandvat (2.9)

geopend is (tegengesteld de
w

ijzers van de klok), kan de
hoeveelheid reinigingsvloeistof
m

et het doseringsventiel
(2.14) geregeld w

orden. V
oor

m
ax. toevoeging van reinig-

ingsvloeistof - zie technische
gegevens.
A

ls er geen reinigingsvloeistof
gebruikt w

ordt, dient het ven-
tiel te w

orden dichtgedraaid
om

 het inzuigen van valse
lucht via de pom

p te
voorkom

en.

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2

N
L
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G
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N
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N
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O
N

D
E

R
H

O
U

D
O

liep
eil

K
ontroleer dagelijks het

oliepeil in het oliepeilglas
(2.15). H

et oliepeil dient op de
“m

ax”-streep van de peilstok
(2.17) te staan. H

et oliepeil
kan alleen gekontroleerd w

or-
den als de reiniger buiten
bedrijf is. V

ul eventueel na via
het oliepeilglas m

et olie van
het type “H

Y
P

O
ID

 80W
/90.

G
elekte olie/w

ater w
ordt

opgevangen in het
lekoliereservoir (2.16). H

et
lekoliereservoir naar behoefte
legen door het reservoir er af
te schroeven (tegengesteld de
w

ijzers van de klok).

O
lie verversen

D
e olie in de pom

p m
oet na

m
ax. 500 draaiuren of m

in.
een keer per jaar vernieuw

d
w

orden. W
ordt er w

ater in de

pom
polie gekonstateerd, m

oet
de verontreinigde olie w

orden
ververst m

et olie van het type
“H

Y
P

O
ID

 80W
/90”.

W
aterfilter

M
aak het w

aterfilter naar
behoefte schoon. D

em
onteer

eerst de w
atertoevoerslang en

daarna het w
aterfilter. A

ls er
open w

ater w
ordt aangezo-

gen, dient de aanzuigslang
van een zuigfilter te w

orden
voorzien en het w

aterfilter
vaker te w

orden schoonge-
m

aakt.

Tu
rb

o
 L

aser
M

aak het filter van de Turbo
Laser lans (2.7) geregeld
schoon. H

et filter is in de invo-
eropening van het drukregel-
handvat gem

onteerd en vangt
kleine deeltjes zand en kalk op
zodat deze niet in de Turbo
Laser kunnen doordringen

w
aardoor overm

atige slijtage,
lekkage of, in het ergste geval,
bedrijfsstoringen veroorzaakt
kunnen w

orden.
H

et kan noodzakelijk zijn om
het filter te vernieuw

en. In dat
geval, w

ordt een schroeven-
draaier o.i.d. door het filter
gestoken, w

aarna deze er uit-
getrokken kan w

orden.
M

onteer een O
-ring op het

nieuw
e filter en druk het in de

opening van de Turbo Laser
lans. Let erop dat het filter m

et
het grootste aansluitoppervlak
in de richting van de Turbo
Laserkop w

ordt gem
onteerd.

B
ij kontrole of vernieuw

ing van
onderdelen in de Turbo Laser,
m

oeten de m
etalen delen

bespoten w
orden m

et een
kruipolie of een gelijkw

aardig
produkt m

et de volgende
eigenschappen:

a. 
V

ochtverdringend   

b. 
R

oestbescherm
end        

c. 
S

m
erend en reinigend

W
ij bevelen dezelfde behan-

deling aan bij langdurige perio-
den van stilstand. 
B

eveiliging tegen vorst
U

 kunt de hogedrukreiniger
het best tegen vorst beveili-
gen, door de m

achine in een
vorstvrije ruim

te te plaatsen. Is
dit niet m

ogelijk, kan de
hogedrukreiniger op de vol-
gende m

anier tegen vorst
beveiligd w

orden: S
teek de

w
atertoevoerslang in een vat

m
et 5 liter antivries. S

tart de
m

achine, aktiveer het pistool
(2.7) en laat de m

achine
draaien m

et open drukregel-
handvat (2.9), tot er antivries
uit de Turbo Lasersproeier
kom

t. Laat de trekker een paar
keer los, zodat de antivries
ook in de circulatie- en vei-
lighedskleppen doordringt. D

e
antivries kan opgevangen en
opnieuw

 gebruikt w
orden.

R
ein

ig
en

   
H

oud de hogedrukreiniger alti-
jd schoon. H

ierdoor kunt u de
levensduur en de funktie van
de verschillende onderdelen
aanm

erkelijk verlengen.

D
em

o
n

teren
/d

estru
ctie

A
lle vervangen onderdelen

zoals het w
aterfilter, zandfilter,

Turbo Laserfilter en ook veron-
treinigde olie en antivries
dienen bij een lokale goed-
gekeurde instantie/instelling
ingeleverd te w

orden om
 op

verantw
oordde w

ijze gestort/
vernietigd te w

orden.
W

anneer de hogedrukreiniger
niet m

eer gebruikt w
ordt,

dienen het reinigingsm
iddel en

pom
p- en startolie , te w

orden
afgetapt en ingeleverd. D

e
hogedrukreiniger w

ordt eve-
neens ingeleverd bij een
plaatselijk goedgekeurd
instelling voor destructie.
E

ventuele onderdelen die tij-
dens een servicebezoek ver-
vangen zijn, kunnen aan het
servicepersoneel gegeven
w

orden en zullen door hen bij
een bevoegde instelling
afgegeven w

orden.

T
E

C
H

N
IS

C
H

E
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E
G

E
V

E
N

S
M

odel    
600 D

M
600 D

E

B
edrijfsdruk

bar
180

180

Terugslagkracht, m
ax.

N
40

40

Turbodruk
E

T
P

-bar
220

220

H
oeveelheid w

ater  
l/h

1170
1170

M
otorverm

ogen
kW

/P
K

6,6/9,0
6,6/9,0

Tem
peratuur w

atertoevoer m
ax.

°C
.

80
80

Toevoerdruk m
ax.

bar
10

10

A
anzuighoogte m

ax.
m

5
5

H
ogedrukreinigingsvloeistof

%
0 - 6

0 – 6

W
ateraansluiting

”
3/4

3/4

H
ogedrukslang

m
10

10

P
om

polie H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,5

H
ogedruksproeier, dubbele lans

dim
.

1506
1506

Lagedruksproeier, dubbele lans
dim

.
4040

4040

S
proeierhoek, dubbele lans

°
15/40

15/40

A
antal cilinders

3
3

C
irculatiedruk

bar
10

17

O
peningsdruk

bar
155

225

Lengte
m

m
750

750

H
oogte 

m
m

 
700

700

B
reedte

m
m

 
630

630

G
ew

icht kom
pleet

kg
92

110

N
oise Level dB

(A
) *)

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

FA
U

LT
 F

IN
D

IN
G

S
ym

p
to

m
s

C
au

se
C

o
rrective actio

n

M
achine does not start

N
o diesel in the tank.

R
efill

D
iesel too old.

R
eplace

D
iesel cock is not in vertical position.

Turn cock to vertical position.
Too m

uch fuel in the engine.
W

ait 5 m
in., then restart as usual.

Too little m
otor oil.

R
efill oil.

T
he m

achine 
C

heck points under preceding 
Take necessary action.

suddenly stops.
paragraph.
C

arbonised spark plug.
C

lean spark plug.
D

iesel filter in tank clogged up.
C

lean filter.

Too high pum
p pressure.

P
ressure nozzle partly blocked.

D
ism

antle and clean the nozzle. F
lush

the pistol through before rem
ounting.

T
he cleaner does not run 

A
ir in the system

.
O

pen the pressure regulation handle 
on m

ax. pressure/ 
and activate the pistol. Let the 

pressure fluctuates.
m

achine run until stable pressure is 
achieved.

Too little w
ater.

T
he supply hose too sm

all - diam
eter

should m
in. 3/4”.

C
lean suction filter.

O
pen w

ater handle.
W

orn pressure nozzle.
R

eplace nozzle. N
ote correct type 

(see Technical D
ata).

W
rong pressure nozzle.

R
eplace nozzle. N

ote correct type 
(see Technical D

ata).
P

ressure nozzle partly clogged, 
D

ism
antle and clean the nozzle.

m
achine runs in by-pass.

S
uction side not tight.

Tighten clam
p on suction hose.

H
igh pressure hose and 

A
ir in the system

.
O

pen the pressure regulation handle,
pistol are shaking.

activate the pistol. Let the m
achine run

until stable pressure is achieved.

B
y-pass valve “knocks” 

P
ressure nozzle partly clogged.

D
ism

antle and clean.
or the pressure gauge 

W
ater filter clogged.

D
ism

antle and clean (see 
oscillates w

ith open pistol.
M

aintenance).
S

uction hose not tight/torn.
Tighten/replace clam

p on hose.

N
o detergent supply.

D
etergent tank em

pty.
R

efill.
D

osing valve and/or regulation 
O

pen.
handle closed.
D

etergent filter clogged.
C

lean filter.
Turbo Laser filter clogged.

C
lean filter (see M

aintenance).
P

re-nozzle blocked.
D

ism
antle and clean pre-nozzle.

Low
 pressure nozzle in Turbo

D
ism

antle and clean.
Laser blocked.

S
afety valve starts to 

P
ressure nozzle partly clogged.

D
ism

antle and clean pressure nozzle.
function or the m

achine 
P

re-nozzle partly clogged.
D

ism
antle and clean pre-nozzle.

runs at too high pressure.
W

rong pressure nozzle.
R

eplace nozzle (see Technical D
ata).

T
he nozzle does not 

Turbo Laser dirty.
D

ism
antle and clean Turbo Laser.

oscillate.
W

rong pressure nozzle.
R

eplace nozzle (see Technical D
ata).

Turbo Laser leaks.
Leakage m

ay rectify itself by further use.
D

efective gaskets.
R

eplace gasket (service kit)
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E

O
il L

evel
C

heck the oil level of the
pum

p in the oil glass (2.15)
daily. T

he oil level should be at
the “M

A
X

” m
ark on the dip-

stick (2.17). T
he oil level m

ust
only be read w

ith the high
pressure cleaner sw

itched off.
W

hen filling, pour H
Y

P
O

ID
80W

/90 into the oil glass
(2.15). U

sed oil/w
ater is collec-

ted in an oil w
aste container

(2.16), w
hich is placed under-

neath the fram
e. E

m
pty the

w
aste container as required,

by gripping the container and
turning it counter clockw

ise.

O
il C

h
an

g
e

T
he pum

p oil should be
changed after m

ax. 500 w
or-

king hours and at least once a
year. If the pum

p oil contains
w

ater, the im
pure oil should be

changed, and new
 oil, H

Y
P

O
-

ID
 80W

/90, added.

W
ater F

ilter
C

lean the w
ater filter (2.4) as

required. D
ism

antle the w
ater

inlet hose and rem
ove the

w
ater filter. If the w

ater is deli-
vered from

 tanks, w
aterholes,

rivers, etc., the suction hose
should be fitted w

ith a suction
filter, and the w

ater filter
should be inspected m

ore
often.

Tu
rb

o
 L

aser
C

lean the filter in the Turbo
Laser lance (2.7) regularly.
T

he  filter is m
ounted in the

inlet opening at the throttle
control to prevent particles
such as calcium

 and sand
from

 entering the Turbo Laser
w

here they m
ay cause increa-

sed w
ear, leaks or in serious

cases operating m
alfunctions.

It m
ay be necessary to change

the filter. If so, put a screw
dri-

ver or sim
ilar tool through the

filter and pull it out. M
ount the

new
 filter w

ith an O
-ring and

press it into the opening of the
Turbo Laser lance. M

ake sure
that the filter is placed w

ith the
largest contact face tow

ards
the Turbo Laser head.
W

hen inspecting or replacing
parts in the Turbo Laser spray
the  m

etal parts w
ith “P

ronto
U

niversal”, "W
D

 40",
“S

ervisol”, “C
aram

ba” or sim
i-

lar products that are able to:

a. 
C

ounteract m
oisture

b. 
P

rotect against corrosion
c. 

Lubricate and clean

W
e also recom

m
end the

above m
entioned treatm

ent if
the m

achine w
ill not be opera-

ted for an extended period of
tim

e.

F
ro

st P
ro

tectio
n

T
he best frost protection is to

place your high pressure clea-
ner in a room

 free of frost. If
this is not possible, the high
pressure cleaner m

ust be frost
protected as follow

s: Im
m

erse
the w

ater supply hose into a
tank of 5 litres antifreeze. S

tart
the m

achine, activate the
pistol (2.7) and let the m

achi-
ne run w

ith open pressure
regulation handle (2.9) until
antifreeze is com

ing out of the
Turbo Laser nozzle. A

ctivate
the pistol a few

 tim
es to allow

the antifreeze to w
ork properly

through the by-pass and safe-
ty valve. T

he antifreeze m
ay

be collected and used again.

C
lean

in
g

A
lw

ays keep your high pressu-
re cleaner clean. T

his increa-
ses both the life and the func-
tion of the individual m

achine
parts considerably.

D
isassem

bly/destruction
A

ll replaced parts such as
w

ater filter, fine sand filter,
Turbo Laser filter as w

ell as
contam

inated oil and antifree-
ze m

ust be handed to the local
approved authority/institution
for deposit/destruc-tion.
W

hen the high pressure clea-
ner is no longer to be used,
the detergent as w

ell as pum
p

and stator oil m
ust be drained

off and delivered in accordan-
ce w

ith the above m
entioned

instructions. T
he high pressure

cleaner m
ust likew

ise be
handed in to the local, appro-
ved institution for destruction.
A

ny replaced parts from
 ser-

vice visits m
ay be given to the

service personnel w
ho w

ill
deliver them

 to the proper aut-
hority.

T
E

C
H

N
IC

A
L

 D
A

TA
M

o
d

el
600 D

M
600 D

E

O
perating pressure

bar
180

180

R
eaction force, m

ax.
N

40
40

Turbo pressure
E

T
P

-bar
220

220

W
ater quantity

l/h
1170

1170

M
otor pow

er
kW

/H
P

6.6/9.0
6.6/9.0

S
upply tem

perature, m
ax.

°C
80

80

S
upply pressure, m

ax.
bar

10
10

S
elf-prim

ing m
ax. height

m
5

5

H
igh pressure detergent

%
0 - 6

0 - 6

W
ater supply

“
3/4

3/4

H
igh pressure hose

m
10

10

P
um

p oil H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,65

D
ouble lance high pressure nozzle

dim
.

1506.05
1506.5

D
ouble lance low

 pressure nozzle
dim

.
4040

4040

N
ozzle angle

°
15/40

15/40

P
istons

pce.
3

3

B
y-pass pressure

bar
17

17

O
pening pressure

bar
210

210

Length
m

m
750

750

H
eight

m
m

700
700

W
idth

m
m

630
630

W
eight, com

plete
kg

92
110

N
oize level dB

(A
) *)

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

S
T

O
R

IN
G

E
N

 V
E

R
H

E
LP

E
N

S
toring

O
orzaak

O
plossing

D
e m

achine start niet.
G

een diesel in de tank. 
B

ijvullen.           
D

iesel te oud.
N

ieuw
e diesel in de tank.

D
ieselkraan niet in loodrecht stelling  

D
uw

 de dieselkraan.   
M

otor krijgt te veel diesel.
W

acht 5 m
inuten en start opnieuw

 volgens de instrukties.
Te w

einig m
otorolie.

O
lie bijvullen.

D
e m

achine stopt plotseling.
K

ontroleer alle punten zoals beschreven 
onder “M

achine start niet”.
V

erhelp het probleem
.

B
ougie vet geslagen.

M
aak de bougie schoon.

D
ieselfilter in tank verstopt.

V
ernieuw

 de filter.

P
om

pdruk te hoog.     
D

ruksproeier gedeeltelijk verstopt.
S

proeier dem
onteren en schoonm

aken. 
S

poel eerst het pistool door, vóór de sproeier w
eer w

ordt
gem

onteerd.

D
e reiniger kom

t niet op 
m

ax. druk/de druk varieert.
Lucht in het systeem

.
O

ntlucht de reiniger. D
raai het drukregelhandvat open en 

aktiveer de trekker op het pistool.
Laat de m

achine draaien, tot een stabiele druk 
is opgebouw

d.
Te w

einig w
ater.

Toevoerslang te klein (m
in 3/4”). 

M
aak het zuigfilter schoon.

D
raai de w

aterkraan helem
aal open.

D
ruksproeier versleten.

V
ernieuw

 de sproeier. Let op! gebruik het juiste type
(zie Technische gegevens).

V
erkeerde druksproeier.

V
ernieuw

 de sproeier. Let op! gebruik het juiste type
(zie Technische gegevens).

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt/

de m
achine recirculeert.

S
proeier dem

onteren en schoonm
aken.

Z
uigzijde lek.

D
raai de slangklem

m
en van de aanzuigslang vast.

D
e hogedrukslang en 

het pistool trillen.
Lucht in het systeem

.
D

raai het drukregelhandvat open en aktiveer de trekker 
op het pistool. Laat de m

achine draaien tot een stabiele 
druk is opgebouw

d.

D
e circulatieklep “klappert” of 

de m
anom

eter trilt bij 
geopend pistool.

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt.

S
proeier dem

onteren en schoonm
aken.

W
aterfilter vuil.

D
em

onteren en schoonm
aken (zie O

nderhoud).
A

anzuigslang lek/gescheurd.
S

langkem
m

en aandraaien/aanzuigslang vernieuw
en.

G
een toevoer van 

reinigingsvloeistof.
V

loeistofreservoir leeg.
V

loeistofreservoir vullen.
D

oseringsventiel en/of regelhandvat dicht.
O

pendraaien.
V

loeistoffilter vuil.
F

ilter schoonm
aken.

Turbo Laserfilter verstopt.
F

ilter schoonm
aken (zie O

nderhoud).
V

oorsproeier verstopt.
S

proeier dem
onteren en schoonm

aken.
Lagedruksproeier van de
Turbo Laser verstopt.

D
em

onteren en schoonm
aken

D
e veiligheidsklep treedt in 

funktie of de druk loopt te 
hoog op.

V
oorsproeier gedeeltelijk verstopt.

V
oorsproeier dem

onteren en schoonm
aken.

D
ruksproeier gedeeltelijk verstopt.

D
ruksproeier dem

onteren en schoonm
aken.

V
erkeerde druksproeier.

V
erw

issel de sproeier (zie Technische gegevens)

D
e sproeier w

ipt niet.
Turbo Laser vuil.

Turbo Laser dem
onteren en schoonm

aken.
V

erkeerde sproeier.
V

erw
issel de sproeier (zie Technische gegevens)

D
e Turbo Laser lekt

Lekkage gaat bij verder gebruik vanzelf over.
P

akkingen lek.
V

ernieuw
 de pakkingen (S

ervicepakket).
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F
in

e S
an
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 F

ilter
T

he filter (2.4) is changed as
required.
If a fine sand filter is not
m

ounted there is a risk that
the fine sand w

ill deposit in the
by-pass valve w

hich m
ay

result in dam
age to the by-

pass valve, top section and
Turbo Laser, and this is not
covered by the w

arranty.

H
ig

h
 p

ressu
re h

o
se

Your new
 high pressure clea-

ner is provided w
ith a heavy

high pressure hose. D
o not

attem
pt to pull the high pres-

sure hose w
hen m

oving the
high pressure cleaner. B

e
careful not to run over or in
any other w

ay dam
age the

high pressure hose. T
he w

ar-
ranty does not cover broken
hoses or hoses w

hich have
been run over.

Tu
rb

o
 L

aser
T

he high pressure cleaner is
also provided w

ith a Turbo
Laser nozzle for highly im

pro-
ved cleaning efficiency (see
“Technical D

ata”).

S
tartin

g
S

tudy carefully the safety
instructions in the “O

peration
m

anual Y
anm

ar L-A
series”.

A
lso observe the periodic

m
aintenance of the petrol eng-

ine. T
he m

axim
um

 R
P

M
 of the

engine is fixed from
 the factory

and m
ust not be altered.

1.
F

ill the tank (2.19) w
ith

fresh autom
obile diesel. 

2.
C

heck the oil level in the
engine and refill w

hen
necessary w

ith S
A

E
10W

/30 or S
A

E
 10W

/40
m

otor oil. T
he oil is just to

touch the oil rod (2.18).

3.
C

heck the oil level of the
pum

p. T
he level should

only be read at stand-still.
T

he oil should reach the
“M

A
X

” m
ark on the oil rod

(2.17). R
efill w

ith “H
Y

P
O

ID
80W

/90” oil in the oil glass.
T

he w
ater supply hose is

flushed through before it is
connected to the high pres-
sure cleaner. H

ose diam
e-

ter is m
inim

um
 3/4”.

T
he w

ater supply pressure
m

ust not exceed 10 bar
during operation.

4.
M

ount the high pressure
hose (2.6) to the pressure
outlet (2.5).
Turn on the w

ater.

5.
Turn the diesel cock (2.23)
to veertical position and
turn the gas regulation
handle (2.21) to “R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

S
low

ly turn the engine w
ith

the start cord (2.20).
A

ctivate the decom
pression

valve (2.24).
P

ull the start cord (2.20) out
in one long pull and let it
return slow

ly.

600 D
E

:
Turn the ignition key (2.22)

7.
O

pen the pressure regula-
tion handle (2.9) and activa-
te the pistol (2.7). Let the
m

achine run until constant
pressure is achieved. 

T
he m

achine is now
 ready for

operation. B
y m

eans of the
pressure regulation handle the
pressure m

ay be adjusted infi-
nitely variable up to the m

achi-
ne’s m

axim
um

 pressure rate.

S
to

p

600 D
M

:
Turn the gas regulation
handle (2.21) to “S

LO
W

”.
Let the engine run for 3
m

in. Turn the gas regulation
handle (2.21) to “S

T
O

P
”.

Turn the diesel cock (2.23)
to horizontal position.

600 D
E

:
Turn the gas regulation
handle (2.21) to “S

LO
W

”.
Let the engine run for 3
m

in. Turn the gas regulation
handle (2.21) to “S

T
O

P
”.

Turn the diesel cock (2.23)
to horizontal position.

Turn of the w
ater supply.

D
eterg

en
t A

p
p

licatio
n

 
W

hen the pressure regulation
handle (2.9) is open (turned
anti-clockw

ise) detergent m
ay

be applied via the detergent
valve (2.14). F

or m
axim

um
supply of detergent - see
Technical D

ata.
T

he detergent valve m
ust be

closed w
hen detergent is not

being used as the pum
p m

ay
otherw

ise draw
 air.

In
stru

ccio
n

es d
e 

seg
u

rid
ad

 . . . . . . . . . . . .31

D
escripción de la 

lim
piadora de alta presión

 . .1
Instrucciones de m

anejo 
y puesta en m

archa
 . . . . . .2

M
ontaje antes de la 

puesta en m
archa

 . . . . . . . .2
P

uesta en m
archa

 . . . . . . .2
P

arada
 . . . . . . . . . . . . . . . .2

M
anguera de alta presión

 . .2
Turbo Laser  . . . . . . . . . . . .2
F

iltro para arena
 . . . . . . . . .2

A
plicación de quím

icos
 . . . .2

M
antenim

iento
 . . . . . . . . . .3

N
ivel de aceite  . . . . . . . . . .3

C
am

bio de aceite
 . . . . . . . .3

F
i|tro para agua

 . . . . . . . . .3
Turbo Laser  . . . . . . . . . . . .3
P

rotección contra 
congelación

 . . . . . . . . . . . .3
Lim

pieza
 . . . . . . . . . . . . . . .3

D
esm

ontaje  . . . . . . . . . . . .3
D

atos técnicos
 . . . . . . . . . .3

Localización de averías
 . . .4
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Le felicitam
os a U

d. por su
nueva lim

piadora de alta pre-
sión. C

onfiam
os en que la lim

-
piadora cum

plirá com
pleta-

m
ente con sus deseos de

tener una lim
piadora fabricada

en una de las fábricas de lim
-

piadoras de alta presión m
ás

im
portantes de E

uropa. G
erni

A
/S

 cubre todos los ram
os y

ofrece un surtido com
pleto de

lim
piadoras de agua fría y

caliente y adem
ás un am

plio
surtido de accesorios.

C
on el fin de asegurar que U

d.
obtenga todos los beneficios
de su lim

piadora de alta pre-
sión le rogam

os a U
d. y a los

operadores, si los hubiera,
estudien detenidam

ente el
siguiente m

anual. E
ste debe

considerarse una parte fija de
la lim

piadora de alta presión y

siem
pre deberá estar al alcan-

ce del operador. E
l m

anual
ofrece una descripción breve
de la construcción y el funcio-
nam

iento de la lim
piadora de

alta presión.
La lim

piadora está construida
para que el m

anejo de ésta
sea sencillo y rápido. N

o obs-
tante, si se presentan proble-
m

as que U
d. no pueda solu-

cionar por sí m
ism

o con ayuda
de este m

anual, pón gase en
contacto con nuestro departa-
m

ento de servicio de asisten-
cia técnica, cuya experiencia y
pericia estarán a su disposi-
ción.

S
i U

d. sigue las instrucciones
del presente m

anual, obtendrá
un funcionam

iento económ
ico

y fiable de su lim
piadora de

alta presión. A
m

odo de un
coche, se prolongará la vida
de la lim

piadora de alta pre-
sión y será m

ás eficaz el ren-

dim
iento de la m

ism
a, si se

cum
plen las indicaciones del

m
anual sobre m

antenim
iento y

servicio.

E
n el m

anual, las referencias
a las fotografías se indican
com

o por ejem
plo (2.6), lo

cual significa que se refiere a
la fotografía nº 2 y al objeto nº
6 ( en este caso: la m

anguera
de alta presión).

Tipo:.........................................

N
º: ...........................................

F
echa de com

pra:....................

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 D

E
 M

A
N

E
J

O

D
E

S
C

R
IP

C
IO

N
 

La lim
piadora de alta presión

está construida tal com
o se

indica en el diagram
a de fun-

cionam
iento y en las fotogra-

fias 2. La m
áquina consta de

un m
otor a gasolina (2.1) que

hace funcionar la bom
ba de

alta presión (2.2). La cual se
ccnecta a la red o se autoa-
bastece de agua (2.3) a través
de un filtro (2.4) y la conduce
a la culata.

La bom
ba som

ete el agua a
presión y la em

puja hacia la
salida (2.5), a través de la
m

anguera (2.6) , pistola (2.7)
y la boquilla Turbo Laser o
norm

al (2.8).

P
uede regularse la presión de

la hidrolim
piadora m

oviendo la
palanca reguladora de la pre-
sión la cual podem

os com
pro-

bar a través del m
anóm

etro
(2.10). C

uando se suelta el
gatillo de la pistola (2.7), la
válvula de by-pass (2.11) hace
que el agua circule en régi-
m

en de derivación. C
aso que

la presión hidráulica sobrepa-
se la presión norm

al de fun-
cionam

iento, la válvula de
seguridad (2.12) abrirá el paso
de desvío evitándose así
daños en la m

áquina.

2.1 
M

otor a gasolina
2.2 

B
om

ba
2.3 

A
dm

isión de agua
2.4

F
iltro para agua

2.5
S

alida de presión
2.6

M
anguera de alta

presión
2.7

P
istola

2.8
Turbo Laser

2.9
P

alanca reguladora de
presión

2.10
M

anóm
etro

2.11
V

áIvula de paso de 
desvío

2.12
V

áIvula de seguridad
2.13

A
plicación de quím

icos
2.14

V
áIvula de quim

icos
2.15

C
opa de aceite/bom

ba
2.16

R
ecipiente para residuos

de aceite/bom
ba

2.17
V

arilla indicadora del
nivel de aceite/bom

ba
2.18

V
arilia indicadora del

nivel de aceite/m
otor

2.19
D

epósito de gasolina
2.20

C
ordón de arranque

(600D
M

)
2.21

P
alanca reguladora de

gas
2.22

C
ontacto de encendido

2.23
G

rifo de diesel
2.24

V
álvula de 

descom
presión

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2



E
-2

G
B

-1

G
B

S
afety in

stru
ctio

n
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D
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high pressure cleaner . . . . .1
O

peration and 
starting guide
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A
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bling before start

 . . .2
S

tarting
 . . . . . . . . . . . . . . . .2

S
topping
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H

igh pressure hose . . . . . . .2
Turbo Laser
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F

ine sand filter
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D
etergent application
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M

aintenance
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O
il level
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O

il change
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W
ater filter
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F
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C
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A
llow

 us to congratulate you
on your new

 high pressure
cleaner. W

e are confident that
your new

 high-pressure clea-
ner w

ill fully com
e up to your

expectations from
 a high pres-

sure cleaner produced at one
of E

urope’s forem
ost high

pressure factories. G
erni A

/S
cover all industries w

ith a
com

plete range of cold and
hot w

ater cleaners and a w
ide

range of accessories.

In order to ensure that you
derive the full benefit from
your high pressure cleaner,
please study the follow

ing
m

anual.

T
he m

anual is part of your
high pressure cleaner and
should alw

ays be w
ithin the

reach of the operator. T
he

m
anual provides a brief

account of the construction
and operation of the high pres-
sure cleaner.
A

ll high pressure cleaners are
constructed for sim

ple and
quick operation. If problem

s
occur, w

hich you cannot solve
yourself w

ith the aid of this
m

anual, please contact our
service departm

ent, w
hose

experience and expertise w
ill

be at your disposal.

B
y follow

ing the instructions in
this m

anual you w
ill ensure

econom
ical and reliable opera-

tion of your high pressure cle-
aner.

In the m
anual references to

pictures w
ill be indicated as

e.g. (2.6) w
hich m

eans that
reference is given to picture
N

o 2 and object N
o 6 (in this

instance: the high pressure
hose).

Type:
 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
o.:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D
ate of purchase: 

 . . . . . . . .

O
P

E
R

A
T

IN
G

 G
U

ID
E

D
E

S
C

R
IP

T
IO

N
Your new

 high pressure clea-
ner is constructed as show

n in
the functional diagram

 and
photograph N

o. 2. T
he m

achi-
ne consists of diesel engine
(2.1) driving the high pressure
pum

p (2.2). T
hrough the w

ater
filter (2.4), the pum

p sucks the
w

ater from
 the w

ater supply
(2.3) and into the top piece.

T
he pum

p w
ill pressurise the

w
ater and force it out of the

pressure outlet (2.5), the high
pressure hose (2.6), the pistol
(2.7) and out through the
Turbo Laser nozzle (2.8).

T
he pressure of the m

achine
m

ay be adjusted by the pres-
sure adjusting handle (2.9)
and read on the pressure
gauge (2.10). R

eleasing the
pistol handle (2.7) w

ill cause
the w

ater to flow
 via the by-

pass valve (2.11). If the w
ater

pressure should exceed nor-
m

al operating pressure the
safety valve (2.12) w

ill open
for circulation and prevent
dam

age to the high pressure
cleaner.

2.1
P

etrol engine
2.2

P
um

p
2.3

W
ater supply

2.4
W

ater filter
2.5

P
ressure outlet

2.6
H

igh pressure hose
2.7

P
istol

2.8
Turbo Laser

2.9
P

ressure regulation
handle

2.10
P

ressure gauge
2.11

B
y-pass valve

2.12
S

afety valve

2.13
D

etergent supply 
2.14

D
etergent valve

2.15
O

il glass/pum
p

2.16
W

aste oil
container/pum

p
2.17

O
il rod/pum

p
2.18

O
il rod/engine

2.19
D

iesel tank
2.20

S
tart cord (600 D

M
)

2.21
G

as regulation handle
2.22

Ignition key (600 D
E

)
2.23

D
iesel cock

2.24
D

ecom
pression valve

IN
S
T
R

U
C

C
IO

N
E
S

D
E
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A
N

E
JO

 Y
 P

U
-

E
S
TA

 E
N

 M
A

R
C

H
A

F
iltro

 p
ara reten

er aren
a

C
aso que se utilice agua que

contenga arena, se recom
ien-

da el m
ontaje del filtro ade-

cuado. E
l m

aterial filtrante
puede cam

biarse según nece-
sidad.
S

i no se m
onta el filtro, existe

el riesgo de que la arena se
asiente en la m

áquina y esto
puede causar daños en las
válvulas la culata y la boquilla
Turbo Laser. La garantía no
cubre dichos daños.

M
an

g
u

era d
e alta p

resió
n

La hidrolim
piadora está provis-

ta de una resistente m
anguera

de alta presión. S
in em

bargo,
aconsejam

os no tirar de ella
para desplazarla de un lugar a
otro. Tener cuidado de que
ningún vehículo pase por enci-
m

a de la m
anguera o de que

no se dañe de ningún otro
m

odo. La garantia no cubre
las m

angueras deterioradas
por uso indebido.

Tu
rb

o
 L

aser
La hidrolim

piadora está provis-
ta de una boquilla Turbo
Laser, que aum

enta conside-
rablem

ente la capacidad de
lim

pieza. 
(V

éase D
atos técnicos).

P
u

esta en
 m

arch
a

Leer las instrucciones del
m

anual “O
perstion m

anual
Y

anm
at L-A

S
eries’’.

A
dvertim

os adem
ás, ponga

atención a las necesarias revi-
siones periódicas de un m

otor
a gasolina. La velocidad de
revolución m

áxim
a del m

otor
ha sido ajustada por la fábrica
y no debe m

odificarse.

1. Llenar el depósito con die-
sel para autom

óviles (2.19).

2. C
ontrolar el nivel de aceite

del m
otor y llenar con acei-

te de m
otor S

A
E

 10W
/30 o

S
A

E
 10W

/40, si fuera nece-
sario. E

l aceite debe tocar
la varilla indicadora del
nivel (2.18)

3. C
ontrolar el nivel de aceite

de la bcm
ba. C

om
probar

solam
ente el nivel de aceite

con la m
áquina parada. E

l
aceite debe alcanzar la
m

arca ‘’M
A

X
’, de la varilla

indicadora del nivel (2.17).
Llenar la copa de aceite
con aceite “H

Y
P

O
ID

80W
/90’’. D

ejar que pase
agua por la m

anguera de
sum

inistro de agua antes
de m

ontarla en la m
áquina.

E
l diám

etro de ésta debe
ser de 3/4’’com

o m
ínim

o.
A

l estar la m
áquina en fun-

cionam
iento, la presión de

entrada del agua debe ser

com
o m

áxim
o de 10 bars.

4. M
ontar la m

anguera de alta
presión (2.6) en la salida de
presion (2.15).
A

brir el agua.

5. P
oner el grifo de diesel

(2.23) en posición vertical y
girar la palanca reguladora
de gas  (2.21 ) a la posición
“R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

E
ncender el m

otor despacio
con el cordón de arranque
(2.20).
A

ctivar la válvuæ
a de 

descom
presión (2.24)

Tirar del cordón de arran-
que (2.20) de un sólo tirón
y dejar que vuelva a su
posición poco a poco.
600 D

E
:

G
irar el contacto de 

encendido (2.22)

7. A
brir la palanca reguladora

de presión (2.9) y activar la
pistola (2.7). D

ejar funcio-
nar la m

áquina hasta alcan-
zar una presión constante.
La hidrolim

piadora ya está
Iista para entrar en funcio-
nam

iento. M
ediante la

palanca reguladora de pre-
sión podrem

os regularla
paulatinam

ente hasta
alcanzar la presión m

áxim
a

de la m
áquina.

P
arad

a
600 D

M
:

G
irar la palanca reguladora

de gas (2.21) a la posición
“S

LO
W

”. 
D

ejar el m
otor en m

archa
durante 3 m

in. 
G

irar la palanca reguladora
de gas (2.21) a la posición
“S

T
O

P
”. 

P
oner el grifo para diesel

(2.23) en posición horizon-
tal. 
600 D

E
:

G
irar la palanca reguladora

de gas (2.21) a la posición
“S

LO
W

”. 
D

ejar el m
otor en m

archa
durante 3 m

in. 
G

irar el contacto de 
encendido

(2.23) a la posi-
ción “O

F
F

”. 
P

oner el grifo para diesel
(2.23) en posición horizon-
tal.

C
ortar el sum

inistro de agua.

A
p

licació
n

 d
e q

u
ím

ico
s

A
l estar abierta la palanca

reguladora de presión (2.9)
(se gira en el sentido contrario
de las agujas del reloj) pueden
dosificarse quím

icos m
ediante

el inyector de quím
icos (2.14).

La aplicación m
áxim

a de quí-
m

icos se indica en D
atos téc-

nicos.
D

e no utilizarse quím
icos,

debe estar cerrado el inyector,
si no éste aspiraria aire.

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2

E



S

E
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S
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M
a

n
te

n
im

ie
n

to
N

ivel d
e aceite

D
ebe controlarse diariam

ente
el nivel en la copa de aceite
(2.15) de la bom

ba. E
l aceite

debe alcanzar la m
arca “M

A
X

”
de la varilla indicadora (2.17). 
C

om
probar solam

ente el nivel
de aceite al estar fuera de fun-
cionam

iento la hidrolim
piado-

ra. S
i resulta necesario, relle-

nar la copa (2.15) con aceite
H

Y
P

O
ID

  80W
/90. E

l aceite/-
agua de fuga, si lo hubiera, se
recoge en el recipiente para
residuos de aceite situado por
debajo de la arm

azón. V
aciar

el recipiente según necesidad.
P

ara desm
ontarlo hay que

asirlo con las m
anos y girarlo

en el sentido contrario de las
agujas del reloj.

C
am

b
io

 d
e aceite

D
ebe cam

biarse el aceite de
la bom

ba después de haber
estado en funcionam

iento la
hidrolim

piadora 500 horas
(600 P

X
). S

in em
bargo, debe

cam
biarse el aceite una vez al

año com
o m

ínim
o. C

aso que
haya agua en el aceite de la

bom
ba, habrá que cam

biar el
aceite sucio y llenar con aceite
nuevo H

Y
P

O
ID

 80W
/90. S

i se
repitiera, aconsejam

os dirigir-
se al servicio técnico G

erni
m

ás próxim
o.

F
iltro

 p
ara ag

u
a

Lim
piar el filtro para agua

según necesidad. D
esm

ontar
la m

anguera de entrada de
agua, sacar el filtro y Iim

piarlo.
S

i se utiliza agua proveniente
de tanques, charcas, ríos o
lugares parecidos, debe equi-
parse la m

anguera de autoa-
bastecim

iento con un filtro de
arena, y el filtro para agua
debe revisarse con m

ás fre-
cuencia.

Tu
rb

o
 L

áser
Lim

piar regularm
ente el filtro

de la lanza del Turbo Láser
(2.7). E

l filtro está m
ontado en

la tubuladura de entrada del
puño de gas y el fin de dicho
filtro es evitar que entren partí-
culas tales com

o calcio y
arena en el Turbo Láser, en el
que podrían causar un des-
gaste superior, fugas y, en el
peor caso, interrupción de fun-

cionam
iento.

P
uede resultar necesario cam

-
biar el filtro. E

n tal caso se
introduce un destornillador o
un instrum

ento parecido en el
filtro y éste se saca. E

l nuevo
filtro se m

onta con un junta
torica y se m

ete a la fuerza en
la tubuladura de entrada de la
lanza del Turbo Láser.
A

segurarse de que el filtro es
colocado con la cara de con-
tacto m

ayor hacia la cabeza
del Turbo Láser.
A

l inspeccionar el Turbo Láser
o sustituir piezas del m

ism
o,

rociar las partes m
etálicas con

aceite lubricante o productos
sim

ilares que sean capaces
de:
a. C

ontrarestar la hum
edad

b. P
roteger contra la corrosión

c. Lubricar y lim
piar

R
ecom

endam
os igualm

ente el
tratam

iento arriba m
enciona-

do, cuando la lim
piadora ha

estado fuera de servicio
durante un período prolonga-
do.

P
ro

tecció
n

 co
n

tra 
co

n
g

elació
n

La m
ejor protección contra

congelación se optiene colo-
cando la hidro im

piadora en
un local protegido contra las
heladas. C

aso que esto no
resulte posible, se protege la
m

áquina contra congelación
de la siguiente m

anera:
Introducir la m

anguera de
entrada de agua en un reci-
piente que contenga 5 Iitros
de líquido anticongelante.
P

oner en m
archa la m

áquina,
activar la pistola (2.7) y dejar
funcionar la m

áquina con la
palanca reguladora de presión
(2.9) abierta hasta que salga
liquido anticongelante por la
boquilla del Turbo Laser.
S

oltar el gatillo de la pistola un
par de veces para tam

bién
proteger las válvulas de by-
pass y seguridad contra la
ccngelación. E

l líquido anti-
congelante puede recogerse y
volverse a utilizar.

D
esm

o
n

taje/d
estru

cció
n

Todos los elem
entos sustitui-

dos com
o por ejem

plo el filtro
para agua, el elem

ento de fil-
tro del filtro para im

purezas, el
filtro del Turbo Láser, el aceite
contam

inado y el anticonge-
lante deben entregarse a las
autoridades/instituciones loca-
les autorizadas para realizar el
depósito o la destrucción de
dichos elem

entos.
C

uando el lim
piador de alta

presión no tiene que utilizarse
m

ás se vacía de productos de
lim

pieza asi com
o de los acei-

tes de bom
ba y del estator

que se entregan conform
e a lo

arriba indicado. A
sim

ism
o se

entrega el lim
piador de alta

presión en una institución
hom

ologada local para su des-
trucción.
Los repuestos sustituidos, si
los hubiera, podrán entregarse
al m

ecánico de servicio, que
se encargará de la entrega de
los m

ism
os a las autoridades

adecuadas.

L
im

p
ieza

M
antener siem

pre lim
pia la

hidrolim
piadora. A

sí aum
entan

considerablem
ente la vida y

capacidad de funcionam
iento

de las partes integrantes de la
m

áquina.

D
A

T
O

S
 T

E
C

N
IC

O
S

M
o

d
elo

600 D
M

600 D
E

P
resión de funcionam

iento
bar

180
180

P
resióne de Turbo 

E
T

P
-bar

220
220

F
uerza de retroceso, m

áxim
a

N
40

40

C
antidad de agua

l/h
1170

1170

P
otencia del m

otor, cedida
kW

/C
V

6.6/9.0
6.6/9.0

Tem
peratura m

áxim
a de entrada

°C
80

80

P
resión m

áxim
a de entrada

bar
10

10

A
utoaspiración, altura m

áxim
a

m
5

5

Q
uím

icos a alta presión
%

0 - 6
0 - 6

D
iám

etro de m
anguera de 

adm
isión de agua

pulgadas
3/4

3/4

M
anguera de alta presión

m
8

10

A
ceite de bom

ba H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,6
0,6

P
resión de derivación

bar
10

17

P
resión de rotura

bar
155

225

B
oquilla de alta presión 

de lanza doble de lavado
dim

.
1506

1506

B
oquilla de baja presión 

de lanza doble de lavado
dim

.
4040

4040

A
ngulos de boquillas 

de lanza doble
°

15/40
15/40

Longitud
m

m
750

750

A
ltura

m
m

700
700

A
nchura

m
m

630
630

P
eso total

kg
92

110

N
ivel de sonido dB

(A
) *)

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

F
E

L
S

Ö
K

N
IN

G
S

ym
p

to
m

O
rsak

Å
tg

ärd

M
askinen startar ej.

Ingen disel i tanken.
F

yll på.
D

isel är för gam
m

al.
B

yt ut disel.
D

iselkranen står inte lodrät.
V

rid diselkranen till lodrät.
M

otorn har fått för
V

änta 5 m
inuter och starta som

 vanligt.
m

ycket disel.
F

ör lite m
otorolja.

F
yll på olja.

M
askinen stannar

K
ontrollera punkterna

V
idtag den åtgärd som

 krävs.
plötsligt.

under “m
askinen startar ej”.

T
ändstiftet sotigt.

R
engör tändstift.

F
ilter i diseltank igensatt.

R
engör filtret.

P
um

ptrycket för högt.
Tryckdysa delvis igensatt.

Ta loss och rengör dysan. S
pola 

igenom
 pistolen, innan den åter 

m
onteras på.

T
vätten går inte m

ed
Luft i anläggningen.

T
vätten luftas ur. Ö

ppna tryckstyrhandtaget, akti-
högsta tryck eller

vera pistolen Låt m
askinen gå tills trycket är stabilt.

trycket ändras
V

attenbrist.
M

atarvattenslangen för klen - bör vara m
inst 3/4”.

R
engör insugsfiltret.

Ö
ppna vattenkranen.

Tryckdysan sliten.
M

ontera ny dysa. S
e till att få rätt typ

(se tekniska data).

F
el tryckdysa.

B
yt dysa. S

e till att få rätt typ (se
tekniska data).

Tryckdysan delvis igensatt,
m

askinen går i om
lopp.

D
em

ontera dysan och rengör den.

P
um

pens sugsida otät (suger lutt).
E

fterspänn sugslangens slangkläm
m

or.

H
ögtrycksslang och 

Luft i anläggningen.
Ö

ppna tryckstyrhandtaget, aktivera pistolen.
pistol skakar.

Låt m
askinen gå tills trycket är stabilt.

O
m

loppsventilen “slår”
M

unstycke delvis igensatt.
D

em
ontera och rengör dysan.

eller m
anom

etern 
V

attenfilter sm
utsigt.

D
em

ontera och rengör (se underhåll).
svänger vid öppen 

S
ugslang otät eller trasig . 

E
fterspänn sugslangens slangkläm

m
or 

pistol.
eller byt sugslang.

Ingen tillförsel av
R

engöringsm
edeldunk tom

.
F

yll på.
rengöringsm

edel
D

oseringsventil och/
eller styrhandtag stängda.

Ö
ppna.

R
engöringsm

edelfilter sm
utsigt.

R
engör filtret.

Turbo Laser-filter igensatt
R

engör filter (se underhåll).
F

ördysa igensatt.
D

em
ontera och rengör fördysan.

Lågtryckdysa i Turbo Laser igensatt
D

em
onteras och rengöres.

S
äkernetsventilen träder

Tryckdysa delvis igensatt.
D

em
ontera och rengör tryckdysan.

i funktion eller
F

ördysa delvis igensatt.
D

em
ontera och rengör fördysan.

högtrackstvätten går 
F

el tryckdysa.
B

yt dysa (se tekniska data).
för högt upp i tryck.

M
unstycket vippar inte.

Turbo Laser sm
utsig.

Ta loss Turbo Laser och rengör den.
F

el tryckdysa.
B

yt dysa (se tekniska data).

Turbo Laser otät.
Läckan kan vid fortsatt användning självtäta.

P
ackningar defekta.

B
yt packningar (servicesats).
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S
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U
N

D
E

R
H

Å
L

L
O

ljen
ivå

O
ljenivån 

i 
pum

pens 
oljeglas

(2.15) 
bör 

kontrolleras 
dagli-

gen. 
O

ljenivån 
bör 

ligga 
vid

“M
A

X
”-m

a
rke

rin
g

e
n

 
p

å
 

o
lie

-
stickan (2.17).
O

ljenivån ska bara avläsas då
m

askinen är avstängd. F
yll vid

b
e

h
o

v 
p

å
 

o
lja

, 
H

Y
P

O
ID

8
0

W
/9

0
, 

i 
o

lje
g

la
se

t 
(2

.1
5

).
E

ventuell 
spillolja 

eller 
vatten

ansam
las 

i 
spilloljebehållaren

(2.16), som
 sitter under ram

en.
T

ö
m

 
sp

illo
lje

b
e

h
å

lla
re

n
 

vid
behov genom

 att ta tag i behåll-
laren och vrida den
m

oturs.

O
ljeb

yte
P

u
m

p
o

lja
n

 
b

ö
r 

b
yta

s 
e

fte
r

högst 500 tim
m

ars drift, dock
m

inst en gång om
 året. O

m
 det

kom
m

it vatten i pum
poljan, bör

den förorenade oljan tappas av

och ny olja, H
Y

P
O

ID
 80W

/90,
fyllas på.

V
atten

filter
R

engör 
vattenfiltret 

(2.4) 
vid

behov. 
D

em
ontera 

m
atarvatt-

tenslangen och ta ut vattenfil-
tret. O

m
 m

an använder vatten
från tankar, vattenhål, åar eller
liknande, 

bör 
sugslangen 

för-
ses 

m
ed 

ett 
insugsfilter 

och
va

tte
n

filtre
t 

b
ö

r 
ko

n
tro

lle
ra

s
oftare.

Tu
rb

o
 L

aser
R

engör 
regelbundet 

 
filtret 

i
T

u
rb

o
 

L
a

se
r 

la
n

se
n

 
(2

.7
).

F
iltret är m

onterat på inlopps-
stosen vid gashandtaget, och
ska förhindra sm

åpartiklar som
kalk och sand att kom

m
a in i

Turbo Lasern, där de kan föror-
saka ökat slitage, otätheter och
i värsta fall driftstopp.
D

et 
kan 

eventuellt 
vara 

nöd-
vändigt att byta filtret. S

tick då

en skruvm
ejsel eller liknande

genom
 fil-tret, varefter det kan

dras ut. D
et nya filtret m

onte-
ra

s 
m

e
d

 
o

-rin
g

 
o

ch
 

trycks
därefter 

ner 
i 

inlopps-stosen,
så att den största anläggnings-
ytan är vänd m

ot Turbo Laser
huvudet.
V

id efterkontroll eller utbyte av
delar hos Turbo Laser sprutas
m

e
ta

lld
e

la
rn

a
 

m
e

d
 

“P
ro

n
to

U
n

ive
rsa

l”, 
“S

e
rviso

l”,
“C

aram
ba” 

eller 
m

otsvarande
produkter m

ed följande egen-
skaper:
a. F

uktutdrivande
b. K

orrosionsskyddande
c. S

m
örjande och rengörande

V
i rekom

m
enderar även ovan-

näm
nda behandling vid längre

tids stillestånd.

F
ro

stskyd
d

D
et bästa frostskyddet är att

ställa högtryckstvätten i ett

frostfritt rum
. O

m
 detta inte är

m
öjligt, ska den frostskyddas

på följande sätt:
S

ätt ned m
atarvattenslangen i

en dunk m
ed 5 liter frost-

skyddsvätska. S
tarta m

aski-
nen, aktivera pistolen (2.7)
och låt m

askinen köra m
ed

öppet tryckstyrhandtag (2.9)
tills det kom

m
er ut frostskydd-

dsvätska ur Turbo Laser-m
un-

stycket. S
läpp pistolens

avtryckare några gånger för
att frostskydda om

lopps- och
säkerhetsventilerna.
F

rostskyddsvätskan kan sam
-

las upp och återanvändas.

R
en

g
ö

rin
g

H
åll alltid E

r högtryckstvätt ren.
D

ärigenom
 

ökas 
livslängden

och funktionsförm
ågan hos de

enskilda delarna avsevärt.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

ktio
n

A
lla utbytta delar som

 vattenfil-
ter, insats till vattenfilter, Turbo
Laser filter sam

t förorenad olja,
o

ch
 

fro
stskyd

d
svä

tska
 

ska
in

lä
m

n
a

s 
till 

lo
ka

l 
g

o
d

kä
n

d
m

yndighet/institution för depo-
nering/destruktion.
N

är högtryckstvätten inte läng-
re skall användas, töm

m
es den

p
å

 
re

n
g

ö
rin

g
sm

e
d

e
l, 

p
u

m
p

-
och statorolja, som

 läm
nas in

m
ed 

avseende 
på 

ovanstå-
ende. H

ögtryckstvätten läm
nas

likaså in till godkänd institution
på orten för destruktion.
U

tbytta reservdelar vid service-
besök kan läm

nas till service-
m

o
n

tö
re

n
, 

so
m

 
sö

rje
r 

fö
r

inläm
ning till rätt instans.

T
E

K
N

IS
K

A
 D

A
TA

M
odell

600 D
M

600 D
E

A
rbetstryck

bar
180

180
R

ekylkraft, m
ax.

N
40

40
Turbotryck 

E
T

P
-bar

220
220

V
attenm

ängd
I/t

1170
1170

M
otoreffekt

kW
/H

K
6,6/9,0

6,6/9,0
M

atarvattentem
peratur, m

ax.
°C

80
80

M
atarvattentryck, m

ax.
bar

10
10

M
axim

al sughöjd
m

5
5

R
engöringsm

edel
%

0 - 6
0 - 6

V
attenanslutning

“
3/4

3/4
H

ögtrycksslang
m

10
10

P
um

polja, H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,5

D
ubbelt spolrör 

högtrycksm
unstycke

dim
.

1506,5
1506,5

D
ubbelt spolrör 

lågtrycksm
unstycke

dim
.

4040
4040

D
ubbelt spolrör m

unstycksvinklar
°

15/40
15/40

P
um

pkolvar
st 

3
3

K
retsloppstryck

bar 
17

17
B

ryttryck
bar 

210
210

Längd
m

m
 

750
750

H
öjd

m
m

 
700

700
B

redd
m

m
 

630
630

V
ikt kom

plett
kg 

92
110

Ljudnivå dB
(A

) *)
Lpa/Lw

a
98/112

98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

L
O

C
A

L
IZ

A
C

IO
N

 D
E

 A
V

E
R

IA
S

S
ín

to
m

ias
C

au
sa

R
em

ed
io

La lim
piadora no se pone.

D
epósito de diesel vacio.

R
ellenar el depósito.

D
iesel vieja. 

C
am

biar la diesel.
E

l grifo de diesel no 
está en posición vertical. 

P
oner el grifo de diesel  en la posición vertical.

M
otor ahogado. 

E
sperar 5 m

inutos y ponerer en m
archa corrientem

ente.
F

alta de aceite de m
otor. 

R
ellenar con aceite.

La m
áquina de pronto

C
ontrolar los puntos de 

Tom
ar las m

edidas necesarias 
se para.

la rúbrica “la m
aquina no

de rem
edio.

se pone en m
archa.

B
ujía llena de diesel. 

Lim
piar la bujía.

P
resión de bom

ba
B

oquilla de presión 
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.  
dem

asiado alta.
parcialm

ente atascada. 
D

ejar pasar agua a través de al   
pistola artes de volver a m

ontarla.
La lim

piadora no m
archa

A
ire en la lim

piadora. 
P

urgar la lim
piadora. A

brir la palanca
con presión m

áxim
a! la

reguladora de presión y activar la 
presión oscila.

pistola. D
ejar funcionar la m

áquina 
hasta alcanzarse presión estable.

F
alta de agua. 

D
iám

etro de la m
anguera de adm

isión
dem

asiado pequeño. D
ebe ser 3/4” 

com
o m

ínim
o.

Lim
piar el filtro de aspiración.

A
brir el grifo de agua.

B
oquilla de presión 

C
am

biar la boquilla. F
ijarse bien al

desgastada. 
escoger el m

odelo adecuado (V
éase 

D
atos técnicos).

B
oquilla de presion no 

C
am

biar la boquilla. F
ijarse bien al 

correcta. 
escoger el m

odelo adecuado 
(V

éase D
atos técnicos).

B
oquilla de presión 

D
esm

ontar y lim
piar la boquilla.

parcialm
ente atascada,

la m
áquina m

archa en
régim

en de derivación.
S

ección de aspiración V
olver a tensar la cinta de sujeción 

no estanca.
de la m

anguera de aspiración.

La m
anguera de alta

A
ire en la lim

piadora. 
A

brir la palanca reguladora de presión.
presión y la pistola

activar la pistola y dejar funcionar la
vibran.

m
áquina hasta alcanzar presión estable.

La válvula de paso de
B

oquilla de presión 
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
desvio ,’golpetea’’o el

parcialm
ente atascada.

m
anóm

etro oscila al
F

iltro para agua sucio. 
D

esm
ontar y lim

piar el filtro (V
éase

estar abierta la pistola.
m

antenim
iento).

M
anguera de aspiración 

V
olver a tensar la cinta de sujeción 

no estanca / agrietada. 
de la m

anguera de aspiración/
cam

biar la m
anguera de aspiración.

F
alta de aplicación de

R
ecipiente para 

R
ellenar el recipiente.

quím
icos.

quím
icos vacio.

C
erradas la válvula de 

A
brir.

dosificación y/o la
palanca reguladora 
de presión.
F

iltro para quím
icos 

Lim
piar el filtro para quím

icos.
sucio.

F
alta de aplicación de

F
iltro del Turbo Laser

Lim
piar el filtro (V

éase 
quim

icos.
atascado.

M
antenim

iento)
B

oquilla delantera
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
atascada.

delantera.
B

oquilla de baja presión
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla.
del Turbo Laser atascada.

La válvula de seguridad
B

oquilla de presión
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
entra en función o la

parcialm
ente atascada.

de presión.
presión de la m

áquina
B

oquilla delantera
D

esm
ontar y lim

piar la boquilla 
sube dem

asiado.
parcialm

ente atascada.
delantera.

La boquilla no bascula.
Turbo Laser sucio.

D
esm

ontar y lim
piar el Turbo Laser.

B
oquilla de presión no

C
am

biar la boquilla (V
éase D

atos 
correcta T

écnicos).
Turbo Laser no estanco.

La estanqueidad puede desaparecer 
por sí sola al seguir funcionando la lim

piadora.
C

arcasa dañada.
C

am
biar la carcasa (equipo de servicio).
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S
O

C
H

 STA
R

TA
S

H
Ö

G
TR

Y
C

K
S-

TV
Ä

TTEN
S

an
d

filter
F

ilterinsatsen (2.4) kan bytas
ut vid behov.
O

m
 N

i inte m
onterar något

sandfilter, finns det risk för att
sanden sätter sig i m

askinen.
D

etta kan orsaka skador på
om

loppsventil, överdel och
Turbo Laser. G

arantin gäller
inte för sådana skador.

H
ö

g
trycksslan

g
E

r nya högtryckstvätt är för-
sedd m

ed en kraftig hög-
trycksslang. F

örsök dock inte
att dra i högtrycksslangen, när
högtryckstvätten ska flyttas. 
S

e noga till att högtrycksslang-
en inte blir överkörd eller ska-
dad på annat sätt. G

arantin
gäller inte för sönderbrutna
eller överkörda högtryckss-
langar.

Tu
rb

o
 L

aser
H

ögtryckstvätten är också
utrustad m

ed ett Turbo Laser-
m

unstycke, som
 höjer tvättef-

fekten avsevärt (se tekniska
data).

S
tart

Läs säkerhetsbestäm
m

elserna
i bruksanvisningen, “O

peration
M

anual Y
anm

ar L-R
 series”.

S
e till att diselm

otorn får regel-
bunden service. M

otorns m
axi-

m
ala varvtal är inställt på fabri-

ken och får inte ändras.

1. F
yll på ren, ny disel  i disel-

tanken (2.19).

2. K
ontrollera m

otorns oljeni-
vå. F

yll på, om
 det behövs,

m
ed m

otorolja S
A

E
 10W

/30
eller S

A
E

 10W
/40. O

ljan
ska just nå till oljestickan
(2.18).

3. K
ontrollera pum

pens oljeni-
vå. A

vläs oljenivån endast
då m

askinen är avstängd.
O

ljenivån ska vara vid
strecket “M

A
X

” på oljestic-
kan (2.17). F

yll på i oljegla-
set vid behov m

ed olja
“H

Y
P

O
ID

 80W
/90”. S

pola
genom

 m
atarvattenslangen

innan den ansluts till hög-
trycks-tvätten. S

langens
dim

ension ska vara m
inst

3/4”.
M

atarvattnets tryck får
högst vara 10 bar under
drift.

4. M
ontera högtrycksslangen

(2.6) på tryckutloppet (2.5).
Ö

ppna vattenkranen.

5. V
rid diselkran (2.23) till

lodrät och vrid gashandtag
(2.21) till läge “R

U
N

”.

6. 

600 D
M

:
R

oter m
otorn långsom

t m
ed

startsnöret (2.20).
A

ktiver dekom
pressions-

ventilen (2.24).
D

ra ut startsnöret (2.20)
m

ed en lång rörelse och låt
det långsam

t gå tillbaka. 

600 D
E

:
V

rid startnycklen( 2.22).

7. Ö
ppna tryckstyrhandtaget

(2.9) och aktivera pistolen
(2.7). 
Låt m

askinen köra tills tryc-
ket är stabilt.
H

ögtryckstvätten är nu klar
att användas. M

ed hjälp av
tryckstyrhandtaget kan 
trycket regleras steglöst
upp till m

askinens 
m

axim
ala tryck.

S
to

p
p

600 D
M

:

V
rid gashandtaget (2.21) till

“S
LO

W
”. 

Låt m
askinen köra 3 m

in.
V

rid gashandtaget (2.21) till
“O

F
F

”. 
V

rid diselkranen (2.19) till
vågrät.

600 D
E

:

V
rid gashandtaget (2.21) till

“S
LO

W
”. 

Låt m
askinen köra 3 m

in.
V

rid gashandtaget (2.21) till
“S

T
O

P
”. 

V
rid startnycklen (2.22) till

“O
F

F
”.

V
rid diselkranen (2.19) till

vågrät.

S
täng vattenkranen.

Tillfö
rsel av 

ren
g

ö
rin

g
sm

ed
el

N
är tryckstyrhandtaget (2.9) är

öppet (vrids m
oturs), kan m

an
dosera rengöringsm

edel via
rengöringsm

edelventilen(2.14). 
H

ögsta doseringsm
ängd - se

tekniska data.
V

entilen ska vara stängd, när
inga rengöringsm

edel
används, annars kan pum

pen
suga luft.

In
stru

çõ
es d

e 
seg

u
ran

ça
 . . . . . . . . . . . .44

D
escrição da 

m
áquina de alta pressão

 . . .1
Instruções para 
funcionam

ento e arranque
 .2

P
rocesso antes 

do arranque
 . . . . . . . . . . . .2

A
rranque

 . . . . . . . . . . . . . .2
P

aragem
 . . . . . . . . . . . . . . .2

M
angueira de alta pressão

 .2
Turbo Laser

 . . . . . . . . . . . .2
F

iltro de areia suspensa
 . . .2

A
plicação de detergente

 . . .2
M

anutenção
 . . . . . . . . . . . .3

N
ível de óleo

 . . . . . . . . . . .3
M

udança de óleo
 . . . . . . . .3

F
iltro de água

 . . . . . . . . . . .3
Turbo Laser

 . . . . . . . . . . . .3
P

rotecção anti-gelo
 . . . . . . .3

Lim
peza

 . . . . . . . . . . . . . . .3
D

esm
ontagem

 . . . . . . . . . .3
D

ados técnicos
 . . . . . . . . . .3

Localização de defeitos
 . . .4

IN
T

R
O

D
U

Ç
Õ

F
elicitam

o-lo pela aquisição
da nova lavadora a alta pres-
são.

E
stam

os confiantes de que a
m

áquina irá ao encontro das
suas expectativas. P

roduzida
por G

erni A
/S

, um
a das fábri-

cas líderes a nível europeu,
faz parte de um

 com
pleto pro-

gram
a de lavadoras a água

quente e fria, com
plem

entado
por um

a extensa gam
a de

acessórios.

P
ara assegurar a com

pleta efi-
cácia da sua 600 D

, pedim
os

a quem
 trabalhar com

 a
m

áquina estude o m
anual de

operação. E
ste m

anual deve
ser tido com

o parte integrante
da lavadora e deve estar sem

-
pre disponível para ser consul-
tado pelo operador. E

ste expli-
ca resum

idam
ente a constru-

ção e operação da 600 D
.

A
600 D

 é construída para
operar de form

a rápida e fácil.
N

o entanto, podem
 ocorrer

problem
as que não se resol-

vem
 através do m

anual.
E

ntão, pedim
os-lhe para con-

tactar os nossos serviços, cuja
experiência e técnica estarão
ao seu dispor.
S

eguindo o m
anual, obterá da

600 D
 um

a operação econó-
m

ica e segura. Tal com
o um

autom
óvel, a vida operacional

da 600 D
 será m

ais prolonga-
da e a sua actuação será m

ais
eficaz se ela for operada e
m

antida de acordo com
 o

m
anual.

N
o m

anual de operação, as
referências do esquem

a obe-
decem

 ao seguinte critério:
(2.6) diz respeito ao esquem

a
nº.2 e ao acessório nº.6 (neste
caso a m

angueira de alta
pressão).

Tipo: 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
º.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D
ata de com

pra: . . . . . . . . . .

IN
S

T
R

U
Ç

Õ
E

S
 P

A
R

A
 U

S
O

D
E

S
C

R
IÇ

Ã
O

A
construção da sua nova

m
áquina a alta pressão está

indicada no diagram
a de funç-

ão e figura no. 2. A
m

áquina
está equipada com

 um
 m

otor
a diesel (2.1) para fazer fun-
cionar a bom

ba de alta pres-
são (2.2).

P
elo filtro de água (2.4) a

bom
ba aspira água de abaste-

cim
ento (2..3) para a parte

superior.

A
água é posta sob pressão

atravez da bom
ba e é condu-

zida para a saída de pressão
(2.5), e da pistola (2.7) saindo
para fora da m

áquina atravez
do B

ocal Turbo Laser (2.8).

A
pressão da m

áquina é ajus-
tável pelo punho de ajuste
(2.9) e pode ser lida directa-
m

ente pelo m
anóm

etro (2.10).
Largando a pega da pistola
(2.7) causa a passagem

 de
água pela válvula de passa-
gem

 (2.11). S
e a pressão da

água exceder a pressão nor-
m

al de trabalho, a válvula de
segurança (2.12) abre para a
circulação e evita danos à
m

áquina de alta pressão.

2.1 
M

otor a diesel
2.2 

B
om

ba
2.3 

A
bastecim

ento de água
2.4

F
iltro de água

2.5
S

aída de pressão
2.6

M
angueira de alta pres-

são
2.7

P
istola

2.8
Turbo Laser

2.9
P

unho de regulação de
pressão

2.10
M

anóm
etro

2.11
V

álvula de passagem
secundária

2.12
V

álvula de segurança
2.13

A
bastecim

ento de produ-
tos quím

icos
2.14

V
álvula de produtos

quím
icos

2.15
C

opo de óleo / bom
ba

2.16
R

ecipiente de óleo
usado / tzornba

2.17
V

areta de óleo / bom
ba

2.18
V

areta de óleo / m
otor

2.19
D

epósito de gasolina
2.20

C
orda de arranque 

(600 D
M

)
2.21

P
unho de regulação de

gás
2.22

C
have de ignição 

(600 D
E

)
2.23

A
lavanca de diesel

2.24
V

álvula de 
descom

pressão

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2



s-1S

P
-2

S
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B
eskrivning av

högtryckstvätten
 . . . . . . . .1

S
å här används och 

startas högtryckstvätten
 . . .2

M
ontering innan start 

 . . . .2
S

tart  . . . . . . . . . . . . . . . . .2
S

topp  . . . . . . . . . . . . . . . .2
H

ögtrycksslang
 . . . . . . . . .2

Turbo Laser 
 . . . . . . . . . . .2

S
andfilter 

 . . . . . . . . . . . . .2
A

pplicering av 
rengöringsm

edel  . . . . . . . .2
U

nderhåll 
 . . . . . . . . . . . . .3

O
ljenivå 

 . . . . . . . . . . . . . .3
O

ljebyte
 . . . . . . . . . . . . . . .3

V
attenfilter 

 . . . . . . . . . . . .3
Turbo Laser 

 . . . . . . . . . . .3
F

rostskydd 
 . . . . . . . . . . . .3

R
engöring  . . . . . . . . . . . . .3

D
em

ontering/destruktion
 . .3

Tekniska data
 . . . . . . . . . .3

F
elsökning 

 . . . . . . . . . . . .4

IN
L

E
D

N
IN

G
V

i är övertygade om
, att E

r nya
högtryckstvätt kom

m
er att m

ot-
svara alla de förväntningar N

i
kan ställa på en utrustning från
en av branschens ledande till-
verkare. 

M
ed 

sitt 
fullständiga

program
 av kall- och varm

vatt-
tenm

odeller och sina avance-
rade tillbehör kan den tillgodo-
se m

ånga olika rengöringsbe-
hov.

F
ör att N

i skall få fullt utbyte av
E

r högtryckstvätt, ber vi E
r läsa

igenom
 denna bruksanvisning.

D
är beskriver vi i korthet hur E

r
nya högtryckstvätt är konstrue-
rad och hur den skall skötas.

B
ruksanvisningen 

skall 
alltid

vara lätt tillgänglig för anvanda-
ren.

H
ögtryckstvätten 

är 
konstrue-

rad m
ed hänsyn till att den skall

vara lätt och snabb att använ-
da. O

m
 det ändå skulle uppstå

problem
, som

 N
i inte själv kan

lösa m
ed hjälp av bruksanvis-

ningen, kan N
i vända E

r till vår
serviceavdelning, 

som
 

gärna
står till tjänst m

ed sin erfaren-
het 

och 
sina 

fackkunskaper.
O

m
 N

i följer denna bruksanvis-
ning, 

blir 
driften 

av 
E

r 
hög-

tryckstvä
tt 

e
ko

n
o

m
isk 

o
ch

säker.

I bruksanvisningen används ett
speciellt system

 för hänvisning
till illustrationerna. O

m
 det t. ex.

står (2.18), betyder detta att vi
hänvisar till position 18 på bild
nr. 2 (vilket i detta fall innebär
högtrycks-slangen).

Typ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
r.:

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Inköpsdag: . . . . . . . . . . . . . . .

B
R

U
K

S
A

N
V

IS
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

N
IN

G
 

H
ö

g
tryckstvätten

s ko
n

-
stru

ktio
n

 o
ch

 fu
n

ktio
n

s-
sätt
H

ur 
E

r 
nya 

högtryckstvätt 
är

u
p

p
b

yg
g

d
 

fra
m

g
å

r 
a

v 
fu

n
k-

tionsdiagram
m

et och bild nr 2 -
4. M

askinen består av en die-
selm

otor (2.1), som
 driver hög-

trycksp
u

m
p

e
n

 
(2

.2
). 

G
e

n
o

m
vattenfiltret (2.4) suger pum

pen
vattnet från vatteninloppet (2.3)
in i överdelen.

P
um

pen 
sätter 

vattnet 
under

tryck och pum
par det ut genom

tryckutloppet (2.5), högtryckss-
lan-gen (2.6), pistolen (2.7) och
ut 

genom
 

T
urbo 

Laser-m
un-

stycket (2.8).

H
ögtryckstvättens 

arbetstryck
kan 

justeras 
m

ed 
tryckregle-

ringshandtaget (2.9) och avlä-
sas på m

anom
etern (2.10). N

är
m

an 
släpper 

pistolhandtaget
(2.7), leds vattnet i om

lopp via
o

m
lo

p
p

sve
n

tile
n

 
(2

.11
). 

O
m

va
tte

n
trycke

t 
ö

ve
rstig

e
r 

d
e

t
norm

ala arbetstrycket, öppnar
sä

ke
rh

e
tsve

n
tile

n
 

(2
.1

2
) 

e
tt

om
lopp och förhindrar därm

ed
skador på högtryckstvätten.

2.1 
D

iselm
otor

2.2 
P

um
p

2.3 
V

atteninlopp
2.4

V
attenfilter

2.5
Tryckutlopp

2.6
H

ögtrycksslang
2.7

P
istol

2.8
Turbo Laser

2.9
Tryckstyrnings-
handtag

2.10
M

anom
eter

2.11
O

m
loppsventil

2.12
S

äkerhetsventil
2.13

Inlopp 
rengöringsm

e-
del

2.14
R

engörings-
m

edelventil
2.15

O
ljeglas for pum

p
2.16

S
p

illo
lje

b
e

h
å

lla
re

 
fo

r
pum

p
2.17

O
ljesticka for pum

p
2.18

O
ljesticka for m

otor
2.19

B
ensintank

2.20
S

tartsnöre (600 D
M

)
2.21

G
ashandtag

2.22
S

tartnyckel (600 D
M

)
2.23

D
iselkran

2.24
D

ekom
pressionsventil

M
A

N
U

A
L

 D
E

O
P

E
R

A
Ç

Ã
O

F
iltro

 d
e areia su

sp
en

sa
S

e utilizar água com
 areia flu-

tuante, recom
endam

os a
instalação dum

 filtro de areia.
O

 suplem
ento do filtro, pode

ser substituído quando neces-
sário. S

e este filtro não for
posto, corre o risco de depósi-
to de areia flutuante na válvula
by-pass, com

 danos nessa
válvula, na parte superior, e
no Turbo Laser. Tais danos
não são cobertos pela garan-
tia.

M
an

g
u

eira d
e alta 

p
ressão

A
sua nova m

áquina de alta
pressão está equipada con
um

a m
angueira resistente.

N
ão tente puxar pela rnangu-

eira para m
over a m

áquina.
Tom

e cuidado e certifiquese
que a m

angueira fica livre de
ser pisada por qualquer veícu-
lo ou objeto que a danifique.
M

angueiras danificadas não
estão cobertas pela garantia.

Tu
rb

o
 L

aser
A

m
áquina de alta pressão

está tam
bém

 equipada com
um

 bocal Turbo Laser que
aum

enta considerávelm
ente a

eficiéncia da lim
peza (ver

D
ados técnicos).

A
rran

q
u

e
Leila atentam

ente as instru-
ções de segurança no
“O

peration M
anual Y

anm
ar L-

A
S

eries”. V
eja tam

bém
 a

m
anutenção periódica do

m
otor a diesel. A

m
áxim

a
R

P
M

 (rotação por m
inuto) do

m
otor é estabelecida pela

fábrica e não deve ser altera-
da.

1.
E

ncha o depósito (2.19)
com

 diesle de autom
óveis.

2.
V

erifique o nível de óleo no
m

otor e encha novam
ente

quando necessário com
óleo de m

otor S
A

E
 10W

/40.
O

 óleo só deve tocar na
vareta de ó eo (2.18).

3.
V

erifique o nível de óleo da
bom

ba. O
 nível deve ser

Iido quando a m
áquina não

está a funcionar. O
 óleo

deve estar na indicação
“M

A
X

” na vareta de óleo
(2.17). E

ncha novam
ente

com
 óleo “H

Y
P

O
ID

80W
/90” no copo de óleo. A

m
angueira de abastecim

en-
to de água deve ser lavada
antes de ser ligada à m

áqu-
ina de alta pressão. O

 com
-

prim
ento da m

angueira
deve ser no m

ínim
o de 3/4

de polegadas. A
pressão de

água não deve exceder 10
bar durante o enchim

ento.

4.
Ligue a m

angueira de alta
pressão (2.6) à saída de
pressão (2.5).
Ligue a água.

5.
R

ode a alavanca do diesel
(2.23) para a posição verti-
cal e rode o punho de regu-
lação de gás (2.21)  para a
posição “R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

P
uxe a corda de arranque

lentam
ente, para a fazer

funcionar o m
otor (2.20).

A
ctive a válvula de des-

com
pressão (2.24).

P
uxe a corda de arranque

(2.20) toda de um
a só vez

e perm
ita que regresse á

sua posição lentam
ente.

600 D
E

:
Ligue a chave de ignição
(2.22).

8.
A

bra o punho de regulação
de pressão (2.9) e active a
pistola (2.7).
D

eixe a m
áquina trabalhar

até obter pressão constan-
te. A

m
áquina está agora

pronta para operação.
A

travez do punho de regu-
lação de pressão, a pres-
são poce ser aum

entada
até a pressão rnáxim

a da
m

áquina.

P
arag

em
600 D

M
:

R
odo o punho de regulação

de gás (2.21) para a posi-
ção “S

LO
W

”. 
D

eixe o m
otor a funcionar

durante 3 m
inutos. 

R
ode o punho de regulação

de gás (2.21) para a posi-
ção “S

T
O

P
”. 

R
ode a alavanca do diesel

(2.23) para a posição hori-
zontal.

600 D
E

:
R

odo o punho de regulação
de gás (2.21) para a posi-
ção “S

LO
W

”. 
D

eixe o m
otor a funcionar

durante 3 m
inutos. 

R
ode chave de ignição

(2.22)  para a posição
“O

F
F

”. 
R

ode a alavanca do diesel
(2.23) para a posição hori-
zontal.

Ligue o abastecim
ento de

água.

A
p

licação
 d

e d
eterg

en
te

Q
uando o punho de regulação

de pressão (2.9) está aberto
(para a esquerda) o detergen-
te pode ser posto pela válvula
de detergente (2.14). P

ara o
m

áxim
o abastecim

ento de
produtos quim

icos - veja
“D

ados técnicos”. A
válvula de

detergente deve estar fechada
quando o detergente não está
a ser usado, pois pode haver
nesta situação entrada de ar
para a bom

ba.

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2
P



N
-4

N

P
-3P

F
E

IL
S

Ø
K

S
ym

p
to

m
er

Å
rsak

R
ettin

g

M
askinen starter ikke.

Ikke diesel i tanken.
E

tterfyll.

diesel for gam
m

el.
S

kift diesel.

D
ieselkranen står ikke lodret.

V
ri dieselkranen till lodret.

M
otoren har fått for m

ye diesel.
V

ent 5 m
in. og start som

 norm
alt.

F
or lite m

otorolje.
E

tterfyll olje.

M
askinen stopper plutselig.

K
ontroller punktene under 

“m
askinen starter ikke”.

F
oreta nø

dvendig retting.

F
ilter i dieseltank tilstoppet.

R
ens filteret.

F
or hø

yt pum
petrykk.

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens dysen. P

istolen 

gennom
spyles fø

r påm
ontering.

V
askeren går ikke på m

aks.
Luft i system

et.
V

askeren luftes. Å
pne trykkreguleringshåndtaket og

trykk/ svinger i trykk.
aktiver pistolen. La m

askinen kjø
re inntil stabilt trykk  

oppnås.

V
annm

angel.
Tilfø

rselsslangen for liten - bø
r væ

re m
in. 3/4”.

R
ens sugefilteret.

Å
pne vannkranen.

S
litt trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

F
eil trykkdyse.

D
yse skiftes. P

åse riktig type (se tekniske data).

Trykkdyse delvis tilstoppet, 

m
askinen kjø

rer i om
lø

p.
D

yse dem
onteres og renses.

S
ugesiden utett.

K
lem

m
e på sugeslangen spennes.

H
ø

ytrykksslange og pistol 
Luft i system

et.
Å

pne trykkreguleringshåndtaket, aktiver pistolen. 

rister.
La m

askinen kjø
re til stabilt trykk oppnås.

O
m

lø
psventil “stam

per” 
Trykkdyse delvis tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

eller m
anom

eter svinger 
V

annfilter tilsm
usset.

D
em

onteres og renses (se vedlikehold)

ved åpen pistol.
S

ugeslange utett/ revnet.
K

lem
m

e på sugeslange spennes/sugeslange skiftes ut.

Ingen tilfø
rsel av 

D
unk tom

.
E

tterfylles.

rengjø
ringsm

iddel.
D

oseringsventil og/eller 

reguleringshåndtak stengt.
Å

pnes.

R
engjø

ringsm
iddelfilter tilsm

usset.
R

ens filter.

Turbo Laser filter tilstoppet.
R

ens filteret (se vedlikehold).

F
ordyse tilstoppet.

D
em

onter og rens fordyse.

Lavtrykksdyse i Turbo Laser tilstoppet.
D

em
onteres og renses.

S
ikkerhetsventil går i 

Trykkdyse delvis tilstoppet.
D

em
onter og rens trykkdysen.

funksjon eller m
askinen 

F
ordyse delvis tilstoppet.

D
em

onter og rens fordysen.

går i for hø
yt trykk.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke

Turbo Laser tilsm
usset.

D
em

onter og rens Turbo Laser.

F
eil trykkdyse.

S
kift dysen (se tekniske data).

Turbo laser utett m
ellom

 
U

tettheten kan ved fortsatt bruk tette seg selv.

trykklagerholder og 

trykkdyse.
P

akninger defekte.
P

akninger skiftes ut (servicekit).

M
A

N
U

T
E

N
Ç

Ã
O

N
ível d

e ó
leo

C
ada dia, antes de iniciar o

trabalho, verifique o nível de
óleo da bom

ba no copo de
óleo. O

 óleo deve estar na
indicação “M

A
X

” na vareta de
óleo (2.17).
C

ontrole o nível de óleo sem
-

pre com
 a m

áquina parada.
S

e necessário encha de novo
o copo de óleo (2.15) com
H

Y
P

O
ID

 80W
/90. O

 óleo
usado é acum

ulado por baixo
da carroçaria.
E

svazie o recipiente quando
necessário rodando-o para a
esquerda.

M
u

d
an

ça d
e ó

leo
O

 óleo da bom
ba deve ser

m
udado, no m

áxim
o, com

 500
horas de trabalho, todavia
pelo m

enos um
a vez por ano.

S
e o óleo da bom

ba tiver

água, o óleo deve ser rnuda-
do, e encha novam

ente com
óleo,  H

Y
P

O
ID

 80W
/90 .

F
iltro

 d
e ág

u
a

Lim
pe o filtro de água (2.4)

quando necessário D
esm

onte
a m

angueira de abastecim
en-

to de água e retire o filtro de
água. S

e a água usada for
tirada de depósitos, rios,
poços, etc. deve ser colocado
um

 filtro de sucção à m
angu-

eira de sucção, e o filtro de
água deve ser inspeccionado
m

ais vezes.

Tu
rb

o
 L

aser
Lim

pe regularm
ente o filtro

inserido na lança Turbo Laser
(2.7). O

 filtro está m
ontado na

abertura de entrada no regula-
dor de pressão, para prevenir
que partículas de cálcio ou
areia entrem

 no Turbo Laser
onde podem

 causar desgaste

e avarias.
P

ode ser necessário m
udar o

filtro. P
ara isso, use um

a
chave de parafusos ou ferra-
m

enta sim
ilar para puxar o fil-

tro para fora. M
onte o novo fil-

tro com
 “O

-ring” e pressione-o
contra a abertura da lança
turbo laser. A

ssegure-se de
que é colocado fora de contac-
to com

 a cabeça do turbo
laser.
Q

uando inspecionar ou substi-
tuir peças no turbo laser pulve-
rize-as com

 “ P
ronto

U
niversal”, “ S

ervisol”, “
C

aram
ba” ou produtos sim

ila-
res que:
a. N

eutralizam
 a hum

idade;
b. P

rotegem
 contra a corrosão;

c. Lubrificam
R

ecom
endam

os igualm
ente

este tratam
ento, caso a m

áqui-
na vá estar inactiva por um
longo período de tem

po.

P
ro

tecção
 

an
ti-co

n
g

elan
te

A
m

elhor protecção possivel é
colocar a m

áquina num
 sítio

livre de form
ação de gelo. S

e
isto não for possível a m

áqui-
na de alta pressão deve ser
protegida da m

aneira seguin-
te:
P

onha a m
angueira de abas-

tecim
ento de água num

 depó-
sito de 5 litros de liquido anti-
congelante. A

rranque a m
áqui-

na, active a pistola (2.7) e
deixe a m

áquina trabalhar
com

 o punho de regulação de
pressão aberto (2.9) até o
líquido anti-congelante com

e-
ce a sair do bocal Turbo
Laser. A

ctive a pistola duas
vezes e deixe actuar o líquido
anti-congelante pela válvula
de passagem

 sécundária e a
válvula de segurança. O

 líqui-
do anti-congelante pode ser
novam

ente usado.

L
im

p
eza

M
antenha sem

pre a lavadora
lim

pa. A
ssim

, aum
entará con-

sideravelm
ente a sua durabili-

dade e a funcionalidade das
peças individuais.

D
esm

o
n

tag
em

/d
estru

ição
Todas as peças substituídas
tais com

o o filtro de água, o
filtro de areia, o filtro do turbo
laser, assim

 com
o o óleo con-

tam
inado e o anti-congelante

devem
 ser entregues à institu-

ição local com
provada para

proceder ao seu depósito ou
destruição.
D

epois de uso do lavadora a
alta pressão, é preciso desva-
ziálo de detergentes e de óleo
de bom

ba e estator, entregan-
do-los em

 conform
idade com

as instruções acim
a m

encio-
nadas. O

 lavadora a alta pres-
são tam

bém
 tem

 que ser
entregue a um

a instituição
regional aprovada para destru-
ição.
Q

uaisquer peças substituídas
no decurso de visitas de
m

anutenção podem
 ser entre-

gues ao pessoal técnico que
as rem

eterá para depósito
apropriado.

D
A

D
O

S
 T

É
C

N
IC

O
S

M
o

d
elo

600 D
M

600 D
E

P
ressão de operação

bar
180

180

P
ressão Turbo

E
T

P
-bar

20
220

F
orça de reação, m

áxim
a

N
40

40

Q
uantidade de água

I/h
1170

1170

P
otência do m

otor
kW

/C
V

6.6/9,0
6,6/9,0

A
bastecim

ento 

de tem
peratura, m

áxim
a

°C
80

80

A
bastecim

ento de pressão m
áxim

a
bar

10
1510

A
uto-aspiração m

áxim
a, altura

m
5

5

P
rodutos quím

icos 
%

0 -6
0 - 6

A
bastecim

ento de água
“

3/4
3/4

M
angueira de alta pressão

m
10

10

Ó
Ieo

l
0,6

0,6

P
ressão secundária

bar
10

17

P
ressão antes de desligar

bar
155

225

B
ocal alta pressão lança dupla

dim
.

1506
1506

B
ocal baixa pressão lança dupla

dim
.

4040
4040

Â
ngulos bocal lança dupla

o
15/40

15/40

C
om

prim
ento

m
m

750
750

A
ltura

m
m

700
700

Largura
m

m
630

630

P
eso, com

pleto
kg

92
110

Lpa/Lw
a

98/112
98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)



P

N
-3N

V
E

D
L

IK
E

H
O

L
D

M
o

to
r

- se “O
peration M

anual
Y

anm
ar L-R

 series)”.

O
ljestan

d
P

um
pens oljestand på olje-

glasset (2.15) bø
r kontrolleres

daglig.
O

ljen bø
r stå ved “M

A
X

”-m
ar-

keringen på oljepinnen (2.17).
A

vles oljestanden bare ved
stillstand.
E

tterfyll eventuelt m
ed olje,

H
Y

P
O

ID
 80W

/90, i oljeglasset
(2.15). E

ventuell spillolje/vann
oppsam

les i spillolje-
beholderen (2.16) som

 er
plassert under ram

m
en.

S
pilloljebeholderen tø

m
m

es
etter behov, ved å gripe rundt
beholderen og dreie den m

ot
urviseren.

O
ljeskift

P
um

peoljen bø
r skiftes etter

m
aksim

alt 1000 tim
ers drift,

dog m
inst én gang om

 året.
H

vis det er vann i pum
peoljen,

bø
r den forurensede oljen

skiftes ut og etterfylles m
ed ny

olje, H
Y

P
O

ID
80W

/90.

V
an

n
filter

R
ens vannfilteret (2.4) etter

behov. D
em

onter
vanntilfø

rselsslangen og ta ut
vannfilteret. H

vis det benyttes
vann fra tank, brø

nn, elv el.l.,
bø

r sugeslangen forsynes m
ed

et sugefilter, og vannfilteret bø
r

sjekkes oftere. 

Tu
rb

o
 L

aser
R

ens filteret i Turbo Laser lan-
sen (2.7) regelm

essig. F
ilteret

er påm
ontert tilfø

rselsstussen
ved gasshåndtaket, og skal
forhindre at sm

åpartikler som
kalk og sand kom

m
er inn i Tur-

bo Laseren, hvor de kan forår-
sake ø

kt slitasje, utetthet, og i

verste fall driftsstopp.
D

et kan eventuelt bli nø
dven-

dig å skifte ut filteret. I så fall
stikkes en skrutrekker eller lig-
nende gjennom

 filteret, hvoret-
ter det kan trekkes ut. D

et nye
filteret m

onteres m
ed o-ring og

trykkes deretter ned i tilfø
rsels-

stussen på Turbo Laser lan-
sen. M

erk at filteret skal vende
slik at den stø

rste anleggsfla-
ten vender m

ot Turbo Laser
hodet.
V

ed vedlikehold eller utskifting
av deler i Turbo Laser sprø

ytes
m

etalldelene m
ed “P

ronto U
ni-

versal”, “S
ervisol”, “C

aram
ba”

eller tilsvarende produkter m
ed

fø
lgende egenskaper:

a. 
F

uktighetsavstø
tende

b. 
K

orrosjonsbeskyttende
c. 

S
m

ø
rer og renser

V
i anbefaler likeledes oven-

nevnte behandling fø
r lengre

tids stillstand.

F
ro

stsikrin
g

D
en beste frostsikring er å

stille hø
ytrykksvaskeren i et

frostfritt rom
. H

vis dette ikke er
m

ulig, m
å hø

ytrykksvaskeren
frostsikres på fø

lgende m
åte:

F
ø

r vanntilfø
rselsslangen ned i

en beholder m
ed 5 liter

frostvæ
ske. S

tart
hø

ytrykksvaskeren, aktiver
pistolen (2.7) og la m

askinen
kjø

re m
ed åpent

trykkreguleringshåndtak (2.9)
inntil frostvæ

ske kom
m

er ut av
Turbo Laser-dysen. S

lipp
pistolens avtrekker noen
ganger for å frostsikre om

lø
ps-

og sikkerhetsventilen.
F

rostvæ
sken kan oppsam

les
og brukes igjen.

R
en

g
jø

rin
g

H
old alltid hø

ytrykksvaskeren
ren. D

et ø
ker levetiden og

funktionsevnen betraktelig på
de enkelte deler.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

ksjo
n

A
lle utskiftete deler slik som

vannfilter, innsats for flytesand-
filter, Turbo Laser-filter, sam

t
forurenset olje,  og frostvæ

ske
skal innleveres til godkendt
m

yndighet/institusjon for depo-
nering/destruksjon.
N

år hø
ytrykkspyleren ikke

lenger skal brukes, tø
m

m
es

den for rengjø
ringsm

iddel
sam

t pum
pe- og statorolje.

D
isse stoffene leveres for

behandling som
 spesialavfall

etter ovenstående instruks.
H

ø
ytrykkspyleren leveres også

til godkjent deponi for destruk-
sjon.
E

ventuelle utskiftete reserve-
deler etter service kan leveres
til reparatø

ren som
 vil sø

rge
for levering til riktig instans.

T
E

K
N

IS
K

E
 D

A
TA

M
o

d
ell

600 D
M

600 D
E

A
rbeidstrykk 

bar
180

180

R
ekylkraft, m

akx.
N

40
40

Turbotrykk
E

T
P

-bar
220

220

V
annm

engde, m
in .trykk 

l/t
1170

1170

M
otoreffekt, avg.

kW
/H

K
6,6/9,0

6,6/9,0

Tilfø
rselstem

peratur, m
aks.

°C
80

80

Tilfø
rselstrykk, m

aks.
bar

10
10

S
elvsug, m

aks. hø
yde

m
5

5

H
ø

ytrykkskjem
ikalier

%
0 - 6

0 - 6

V
anntilfø

rsel 
“ 

3/4
3/4

H
ø

ytrykksslange
m

10
10

P
um

peolje, H
Y

P
O

ID
 80W

/90
l

0,5
0,5

D
obbelt spylerø

r hø
ytrykksdyse

dim
.

1506,5
1506,5

D
obbelt spylerø

r lavtrykksdyse
dim

.
4040

4040

D
obbelt spylerø

r dysevinkler
°

15/40
15/40

S
tem

pel
stk.

3
3

O
m

lø
pstrykk

bar
17

17

B
rytetrykk

bar
210

210

Lengde
m

m
950

750

H
ø

yde
m

m
680

700

B
redde

m
m

480
630

V
ekt, kom

plett
kg

92
110

Lydnivea dB
(A

) *)
Lpa/Lw

a
98/112

98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746)

P
-4

FA
L

H
A

S
S

IN
T

O
M

A
S

C
A

U
S

A
S

S
O

LU
Ç

Õ
E

S

A
m

áquina não arranca.
F

alta de diesel no depósito.
E

ncha novam
ente.

D
iesel deteriorada.

S
ubstitua.

A
lavanca de diesel não

está na pos. para a posiçáo vertical.
R

ode a alavanca  do diesel para a posiçáo vertical.
O

 m
otor tem

 diesel dem
ais.

E
spere 5 m

inutos, arranque a m
áquina novam

ente.
P

ouco óleo para o m
otor.

E
ncha novam

ente.

A
m

áquina pára
V

eja item
s supra indicados.

F
aça a acção necessária.

subitam
ente.

O
 filtro de gasolina está bloqueado.

Lim
pe o filtro.

P
ressão da bom

ba alta
B

ocal de pressão
D

esm
onte e lim

pe o bocal. 
dem

ais.
parcialm

ente bloqueado.
Llm

pe a pistola antes de  
m

ontar de novo.

A
m

áquina não trabalha
A

r no sistem
a.

D
é ar à m

áquina. A
bra o punho

na pressão m
áxim

a/
o de regulaçã de pressão e 

pressão inconstante
active a pistola. D

eixe a m
áquina

trabalhar até obter pressão 
norm

al/estável.
F

alta de água.
A

m
angueira de abastecim

ento  
pequena dem

ais - diám
etro 3/4”.

Lim
pe o filtro de sucção.

A
bra o punho de água.

B
ocal de pressão gasto.

S
ubstitua o bocal.

N
ote: o tipo correcto (veja 

D
ados técnicos).

B
ocal de pressão

S
ubstitua o bocal.

errado.
N

ote: o tipo correcto (veja 
D

ados técnicos).
B

ocal de pressão
D

esm
onte e lim

pe o bocal.
parcialm

ente bloqueado,
m

áquina trabalha em
“by-pass”.
Lado de sucção nao está

A
perte a trava na m

angueira .
seguro/vedado.

de sucção.

M
angueira de alta

A
r no sistem

a.
A

bra o punho de regulação  
pressão e pistola a

de pressão e active a pistola.
oscilar.

D
eixe a m

áquina trabalhar até 
obter pressão estável.

V
álvula de passagem

B
ocal de pressão

D
esm

onte e lim
pe.

“bate” ou o m
anóm

etro
parcialm

ente bloqueado.
oscila com

 a pistola
F

iltro de água bloqueado.
D

esm
onte e lim

pe (veja 
aberta.

M
anutenção).

M
angueira de sucçáo não

A
perte/substitua a trava na 

está vedada/segura.
m

angueira.

F
alta de abastecim

ento
R

ecipiente de produtos
E

ncha novam
ente.

de produtos quím
icos.

quím
icos vazio.

V
álvula de dosagem

 e/ou
A

bra.
punho de regulação
fechado.
F

iItro de produtos
Lim

pe o filtro.
quím

icos bloqueado.
F

iItro Turbo Laser
Lim

pe o filtro (veja M
anutenção).

bloqueado.
O

 pré-bocal posto.
D

esm
onte e lim

pe o pré-bocal.
B

ocal de baixa pressão
D

esm
onte/tire e lim

pe.
no Turbo Laser posto.

V
álvula de segurança

B
ocal de pressão

D
esm

onte e lim
pe o bocal 

com
eça a funcionar ou

parcialm
ente bloqueado.

de pressão.
a m

áquina trabalha a
O

 pre-bocal parcialm
ente

D
esm

onte e lim
pe o 

um
a pressão alta dem

ais.
bloqueado.

pré-bocal.
B

ocal de pressão não
S

ubstitua o bocal (veja D
ados 

apropriado.
técnicos).

O
 bocal não inclina.

Turbo Laser bloqueado.
D

esm
onte o Turbo Laser.

B
ocal de pressão errado.

S
ubstitua o bcoal (veja D

ados 
técnicos).

Turbo Laser não estanque
A

o esvaziar im
posibilita o uso 

entre suporte de pressão
contínuo da m

áquina.
e bocal de pressão.

V
edações defeituosas. 

S
ubstitua a vedação (Instruções 

de serviço).
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IN
N

L
E

D
N

IN
G

G
ratulerer m

ed D
eres nye

hø
ytrykksvasker, som

 er pro-
dusert i en av E

uropas leden-
de fabrikker. V

i er overbevist
om

 at D
eres nye hø

ytrykks-
vasker helt ut vil svare til de
krav D

e stiller til en slik
m

askin. G
erni A

/S
 dekker alle

behov m
ed et fullstendig pro-

gram
 m

ed kaldt- og varm
t-

vannsvaskere, sam
t et bredt

utvalg av utstyr.

F
or å sikre D

em
 fullt utbytte av

D
eres hø

ytrykksvasker, ber vi
D

em
 lese igjennom

 den
fø

lgende bruksanvisning.

B
ruksanvisningen bø

r alltid
betraktes som

 en fast del av
hø

ytrykksvaskeren og væ
re

lett tilgjengelig. 

B
ruksanvisningen gir en kort

beskrivelse av
hø

ytrykksvaskerens
oppbygning og betjening.

H
ø

ytrykksvaskeren er
konstruert for enkel og hurtig
betjening. H

vis det likevel
skulle oppstå problem

er som
ikke kan lø

ses ved hjelp av
bruksanvisningen, ber vi D

em
henvende D

em
 til vår service-

avdeling, som
 står til

disposisjon m
ed sin erfaring og

fagkunnskap.

V
ed å fø

lge bruksanvisningen
oppnår D

e en ø
konom

isk og
sikker drift av
hø

ytrykksvaskeren.

I bruksanvisningen er
bildehenvisninger oppfø

rt som
f.eks. (2.6), som

 betyr at det
henvises til bilde nr. 2 og
gjenstand nr. 6 (i dette tilfellet:
hø

ytrykksslangen).

Type: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
r.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

K
jø

psdato: . . . . . . . . . . . . . . . .

B
R

U
K

S
A

N
V

IS
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

E
L

S
E

 
D

eres nye hø
ytrykksvasker er

oppbygget som
 vist på

funksjonsdiagram
m

et og foto
nr. 2. M

askinen består av en
dieselm

otor (2.1), som
 driver

hø
ytrykkspum

pen (2.2).
G

jennom
 vannfilteret (2.4)

suger pum
pen vannet fra

vanntilfø
rselen (2.3), inn i

toppstykket.

P
um

pen setter vannet under
trykk og presser det ut av
trykkutlø

pet (2.5),
hø

ytrykksslangen (2.6),
pistolen (2.7) og ut gjennom
Turbo Laser-dysen (2.8).

H
ø

ytrykksvaskerens trykk kan
reguleres på
trykkreguleringshåndtaket (2.9)
og avleses på m

anom
eteret

(2.10). N
år pistolgrepet (2.7)

slippes, vil vannet sirkulere via
om

lø
psventilen (2.11). H

vis
vanntrykket overstiger det
norm

ale driftstrykk, vil
sikkerhetsventilen (2.12) åpne
for om

lø
p og derved forhindre

skade på hø
ytrykksvaskeren.

2.1
D

ieselm
otor

2.2
P

um
pe

2.3 
V

anntilfø
rsel

2.4
V

annfilter
2.5

Trykkutlø
p

2.6
H

ø
ytrykksslange

2.7
P

istol
2.8

Turbo Laser
2.9

Trykkregulerings-
håndtak

2.10
M

anom
eter

2.11
O

m
lø

psventil
2.12

S
ikkerhetsventil

2.13
K

jem
ikalietilfø

rsel 

2.14
K

jem
ikalieventil 

2.15
O

ljeglass/pum
pe

2.16
S

pilloljebeholder-
/pum

pe
2.17

O
ljepinne/pum

pe
2.18

O
ljepinne/m

otor
2.19

B
ensintank

2.20
S

tartsnor (600 D
M

)
2.21

G
assregulerings-

håndtak
2.22

S
tartsnø

gle (600D
E

)
2.23

D
ieselkran

2.24
D

ekom
pressions-

ventil

2

N
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D
K

V
E

D
L

IG
E

-
H

O
L

D
E

L
S

E
M

o
to

r
- se “O

peration M
anual

Y
anm

ar L-R
 series”.

O
liestan

d
        

D
e bø

r kontrollere pum
pens

oliestand i olieglasset (2.15)
dagligt. O

lien bø
r stå ved

“M
A

X
” -m

arkeringen på olie-
pinden (2.17).
A

flæ
s kun oliestanden ved stil-

stand. E
fterfyld eventuelt m

ed
olie, H

Y
P

O
ID

 80W
/90, i olie-

glasset (2.15).  E
ventuel læ

k-
olie/vand opsam

les i spildolie-
beholderen (2.16), der er pla-
ceret under ram

m
en.

S
pildoliebeholderen tø

m
m

es
efter behov, ved at tage fat
om

kring beholderen,  og dreje
den m

od uret.

O
lieskift

D
e bø

r skifte pum
peolien efter

m
aksim

alt 1000 tim
ers drift,

dog m
indst en gang om

 året.
H

vis der er vand i pum
peolien,

bø
r D

e skifte den forurenede
olie ud og fylde ny olie, H

Y
P

O
-

ID
 80W

/90, på.

V
an

d
filter 

R
ens vandfilteret (2.4) efter

behov. A
fm

onterer vandtil-

gangsslangen, og tag vandfil-
teret ud. H

vis der benyttes
vand fra tanke, vandhuller, åer
eller lign., bø

r sugeslangen
forsynes m

ed et sugefilter, og
vandfilteret bø

r efterses oftere.

Tu
rb

o
 L

aser
R

ens jæ
vnligt filteret i Turbo

Laser lansen (2.7). F
ilteret er

påm
onteret tilgangsstudsen

ved trykreguleringshåndtaget,
og skal forhindre sm

åpartikler
som

 kalk og sand i at nå ind i
Turbo Laseren, hvor de kan
forårsage ø

get slidtage, utæ
t-

heder og i væ
rste fald drifts-

stop.
D

et kan evt. væ
re nø

dvendigt
at udskifte filteret. I så fald
stikkes en skruetræ

kker eller
lignende gennem

 filteret, hvor-
efter det kan træ

kkes ud. D
et

nye filter m
onteres m

ed o-ring
og presses dernæ

st ned i til-
gangsstudsen på Turbo Laser
lansen. B

em
æ

rk at filteret skal
vende således, at den stø

rste
anlæ

gsflade vender m
od

Turbo Laser hovedet.
V

ed eftersyn eller udskiftning
af dele i Turbo Laser påsprø

j-
tes m

etaldelene “P
ronto

U
niversal”, “S

ervisol”,
“C

aram
ba” eller tilsvarende

produkter m
ed fø

lgende egen-
skaber:

a. 
F

ugtfortræ
ngende

b. 
K

orrosionsbeskyttende
c. 

S
m

ø
rer og rengø

r

V
i anbefaler ligeledes oven-

næ
vnte behandling fø

r læ
nge-

re tids stilstand.

F
ro

stsikrin
g

        
D

en bedste frostsikring er at
stille D

eres hø
jtryksrenser i et

frostfrit rum
. H

vis dette ikke er
m

uligt, frostsikres hø
jtryksren-

seren på fø
lgende m

åde:
F

ø
r vandtilgangsslangen ned i

en dunk m
ed 5 liter frostvæ

s-
ke. S

tart m
askinen, aktiver

pistolen (2.7) og lad m
askinen

kø
re m

ed åbent trykregule-
ringshåndtag (2.9), indtil der
kom

m
er frostvæ

ske ud af
Turbo Laser dysen. S

lip pisto-
lens aftræ

kker nogle gange for
at frostsikre om

lø
bs- og sikker-

hedsventil.  F
rostvæ

sken kan
opsam

les og genanvendes.

R
en

g
ø

rin
g

H
old altid D

eres hø
jtryksren-

ser ren. H
erved forø

ges leveti-
den og funktionsevnen på de
enkelte dele betragteligt.

D
em

o
n

terin
g

/d
estru

erin
g

A
lle udskiftede dele såsom

vandfilter, indsats for flyde-
sandsfilter, Turbo Laser-filter
sam

t forurenet olie,  og frost-
væ

ske skal indleveres til sted-
lig godkendt m

yndighed/insti-
tution for deponering/ destruk-
tion.
N

år hø
jtryksrenseren ikke

læ
ngere skal anvendes, tø

m
-

m
es denne for rengø

ringsm
id-

del sam
t pum

pe og statorolie,
som

 indleveres i.h.t. ovenstå-
ende. H

ø
jtryksrenseren afleve-

res ligeledes til stedlig god-
kendt institution for destruk-
tion.
E

vt. udskiftede reservedele
ved servicebesø

g kan afleve-
res til servicem

ontø
ren som

 vil
sø

rge for afleveringen til rette
instans.

T
E

K
N

IS
K

E
 D

A
TA

M
o

d
el                                      

600 D
M

600 D
E

A
rbejdstryk      

bar          
180

180

Turbotryk           
E

T
P

-bar          
220

220

R
ekylkraft, m

ax.
N

40
40

V
andm

æ
ngde           

l /t
1170

1170

M
otoreffekt, afg.              

kW
/H

K
          

6,6/9,0
6,6/9,0

Tilgangstem
peratur m

ax.        
°C

           
80

80

Tilgangstryk m
ax.              

bar          
10

10

S
elvansug m

ax. hø
jde          

m
            

5
5

R
engø

ringsm
iddel                   

%
           

0-6
0-6 

V
andtilslutning                

“           
3/4

3/4

H
ø

jtryksslange
m

10
10

P
um

peolie H
Y

P
O

ID
 80W

/90         
l            

0,5
0,5

O
m

lø
bstryk                     

bar          
17

17

B
rydetryk                      

bar          
210

210

D
obbelt spulerø

r hø
jtryksdyse

dim
.

1506
1506

D
obbelt spulerø

r lavtryksdyse
dim

.
4040

4040

D
obbelt spulerø

r dysevinkler
dim

.
15/40

15/40

Læ
ngde                         

m
m

           
750

750

H
ø

jde                          
m

m
           

700
700

B
redde                         

m
m

          
630

630

V
æ

gt kom
plet                   

kg           
92

110

Lydniveau  dB
(A

) *)
Lpa/Lw

a
98/112

98/112

* (E
N

 60704-1) (E
N

 IS
O

3746



D
K

D
K

-4

F
E

J
L

F
ID

IN
G

S
ym

p
to

m
er

Å
rsag

A
fh

jæ
lp

n
in

g

M
askinen starter ikke.

Ingen D
ieseli tanken.

E
fterfyld.

D
iesel for gam

m
el.

U
dskift diesel.

D
iesel-hanen står ikke i  

D
rejdiesel-hanen

tril lodret position.
lodret

position.
M

otoren har fået for m
eget benzin.

V
ent 5 m

in. og start som
 norm

alt.
F

or lidt m
otorolie.

P
åfyld olie.

M
askinen stopper 

K
ontroller punkterne under

N
ø

dvendig afhjæ
lpning foretages

pludseligt.
“m

askinen starter ikke”.
F

ilter i dieseltank stoppet
U

dskift filter

P
um

petryk for hø
jt.

Trykdyse delvis tilstoppet.
A

fm
onter og rengø

r dysen. P
istolen 

gennem
spules fø

r genm
ontering.

R
enseren går ikke på 

Luft i anlæ
gget.

R
enseren udluftes. Å

bn for trykreguleringshåndtaget
og aktiver
m

ax. tryk/svinger i tryk.
pistolen. Lad m

askinen kø
re indtil stabilt tryk er opnået.

V
andm

angel.
Tilgangsslangen for lille - bø

r væ
re m

in. 3/4”.
R

ens sugefilteret. (2.4)
Å

bn vandhanen.

S
lidt trykdyse.

D
yse skiftes. V

æ
r opm

æ
rksom

 på rigtig type (se teknis
ke data).

F
orkert trykdyse.

D
yse skiftes. V

æ
r opm

æ
rksom

 på rigtig type (se teknis
ke data).

Trykdyse delvis stoppet, 
D

yse afm
onteres og renses.

m
askinen kø

rer i om
lø

b.
S

ugeside utæ
t.

S
pæ

ndebånd på sugeslange tilspæ
ndes.

H
ø

jtryksslange og  
Luft i anlæ

gget.
Å

bn for trykreguleringshåndtaget, aktiver pistolen.
pistol ryster.

Lad m
askinen kø

re til stabilt tryk opnås.

O
m

lø
bsventil  

Trykdyse delvis tilstoppet.
A

fm
onteres og renses.

“stam
per” eller 

V
andfilter tilsm

udset.
A

fm
onteres og renses (se vedligeholdese).

m
anom

eter  svinger
S

ugeslange utæ
t/revnet.

S
pæ

ndebånd på sugeslange
ved åben pistol.

tilspæ
ndes/sugeslange udskiftes.

Ingen tilfø
rsel af 

R
engø

ringsm
iddeldunk tom

.
E

fterfyldes.
rengø

ringsm
iddel.

D
oseringsventil og/eller 

Å
bnes.

reguleringshåndtag lukket.
R

engø
ringsm

iddelfilter snavset.
R

ens rengø
ringsm

iddelfilter.
Turbo Laser filter stoppet.

R
ens filteret (se vedligeholdelse).

F
ordyse tilstoppet.

A
fm

onter og rens fordyse.
Lavtryksdyse i Turbo Laser tilstoppet.

D
em

onteres og renses.

S
ikkerhedsventil går i 

Trykdyse delvis stoppet.
A

fm
onter og rens trykdysen.

funktion eller m
askinen

F
ordyse delvis stoppet.

A
fm

onter og rens fordysen.
går for hø

jt i tryk.
F

orkert trykdyse.
S

kift dysen (se tekniske data).

D
ysen vipper ikke.

Turbo Laser snavset.
A

dskil og rens Turbo Laser.
F

orkert trykdyse.
S

kift dysen (se tekniske data).

Turbo Laser utæ
t  

U
tæ

theden kan ved fortsat brug tæ
tne sig selv.

m
ellem

tryklejeholder 
og trykdyse.

P
akninger defekte.

P
akninger udskiftes (servicekit).
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B
R
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K

S
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G
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A
N

G
S

E
T

T
IN

G
S

A
N

V
IS

N
IN

G
F

lytesan
d

filter
F

ilterinnsatsen kan skiftes etter
behov.
H

vis D
e ikke m

onterer flyte-
sandfilteret, er det risiko for at
flytesanden setter seg i
m

askinen. D
ette kan m

edfø
re

skade på om
lø

psventilen,
toppstykket og Turbo Laser, og
dette dekkes ikke av garantien.

H
ø

ytrykksslan
g

e
H

ø
ytrykksvaskeren er forsynt

m
ed en kraftig hø

ytrykks-
slange. F

orsø
k likevel ikke å

trekke i hø
ytrykksslangen når

D
e flytter hø

ytrykksvaskeren.
P

ass på at hø
ytrykksslangen

ikke blir overkjø
rt eller skadet

på annen m
åte. G

arantien
dekker ikke knekte eller
overkjø

rte hø
ytrykksslanger.

Tu
rb

o
 L

aser
H

ø
ytrykksvaskeren er like-

ledes forsynt m
ed en Turbo

Laser dyse som
 ø

ker effek-
tiviteten betydelig (se tekniske
data). 

S
tart

Les sikkerhetsbestem
m

elsene
i “B

O
perations m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series”.  V
æ

r
videre oppm

erksom
 på det

regelm
essige ettersyn av

bensinm
otoren. M

otorens
m

aksim
ale om

dreinings-
hastighet er justert fra
fabrikken og m

å ikke endres.

1.
F

yll dieseltanken (2.19)
m

ed ren, frisk diesel. 

2.
K

ontroller oljenivået i
m

otoren og etterfyll om
nø

dvendig m
ed S

A
E

10W
/30 eller S

A
E

 10W
/40

m
otorolje. O

ljen skal
akkurat berø

re oljepinnen
(2.18).

3.
K

ontroller pum
pens

oljestand. A
vles oljestanden

bare ved stillstand. O
ljen

skal stå ved streken “M
A

X
”

på oljepinnen (2.17).
E

tterfyll m
ed “H

Y
P

O
ID

80W
/90” olje i oljeglasset.

V
anntilfø

rselsslangen
spyles igjennom

 fø
r den

m
onteres på hø

ytrykks-
vaskeren. S

langen skal
væ

re m
in. 3/4”.

V
anntilfø

rselstrykket m
å

ikke overskride 10 bar
under drift.

4.
M

onter hø
ytrykksslangen

(2.6) på trykkutlø
p (2.5).

Å
pne vannkranen.

5.
V

ri dieselkranen (2.234) til
vertikalt stilling og vri
gassreguleringdhåndtaket
(2.21) til “O

N
”.

6.
600 D

M
:

R
otér m

otoren langsom
t

m
ed startsnoren(2.20).

A
ktiver dekom

pressions-
ventilen(2. 24).
Trekk startsnoren (2.20) ut i
ett langt strekk, og la den
gå langsom

t tilbake.

600 D
E

:
V

ri startnø
glen (2.22).

7.
Å

pne for trykkregulerings-
håndtaket (2.9) og aktiver
pistolen (2.7).
La m

askinen kjø
re til det

oppnåes et konstant trykk.
V

askeren er nå klar til bruk.
Trykket kan reguleres
trinnlø

st via trykkregule-
ringshåndtaket opp til
m

askinens m
aksim

ale
trykk.

S
to

p
p

600 D
M

:

V
ri gassreguleringshånd-

taket (2.21) til “S
LO

W
”. 

La m
askinen kjø

re ca. 3
m

in.
V

ri gassreguleringshånd-
taket (2.21) til “O

F
F

”. 
V

ri dieselkranen (2.23) til
vertikal position.

600 D
E

:
V

ri gassreguleringshånd-
taket (2.21) til “S

LO
W

”. 
La m

askinen kjø
re ca. 3

m
in.

V
ri gassreguleringshånd-

taket (2.21) til “O
F

F
”. 

V
ri dieselkranen (2.23) til

vertikal position.

S
teng vanntilf¢rselen.

Tilfø
rsel av

ren
g

jø
rin

g
sm

id
d

el
N

år trykkreguleringshåndtaket
(2.9) er åpent (dreies m

ot
urviseren), er det m

ulig å
dosere rengjø

ringsm
iddel via

ventilen (2.14). M
aksim

um
tilsetning av rengjø

ringsm
iddel

- se tekniske data. 
V

entilen skal væ
re stengt når

det ikke brukes
rengjø

ringsm
iddel, da pum

pen
ellers kan suge luft.

N
-2

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2
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S
Æ
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N
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G
S

V
E

J
L

E
D

-
N

IN
G

F
lyd

esan
d

sfilter
F

ilterindsatsen(2.4)
kan skiftes

efter behov.
H

vis D
e ikke m

onterer flyde-
sandsfilteret, er der risiko for at
flydesandet sæ

tter sig i m
aski-

nen. D
ette kan m

edfø
re skade

på om
lø

bsventil, topstykke og
Turbo Laser, hvilket ikke dæ

k-
kes af garantien.

H
ø

jtryksslan
g

e
D

eres nye hø
jtryksrenser er

forsynet m
ed en kraftig hø

j-
tryksslange. F

orsø
g dog ikke

at træ
kke i hø

jtryksslangen,
når D

e flytter hø
jtryksrenseren.

P
as på at hø

jtryksslangen ikke
bliver kø

rt over eller på anden
m

åde beskadiges. G
arantien

dæ
kker ikke knæ

kkede eller
overkø

rte hø
jtryksslanger.

Tu
rb

o
 L

aser 
H

ø
jtryksrenseren er forsynet

m
ed en Turbo Laser dyse,

som
 forø

ger renseeffektiviteten
betydeligt (se tekniske data).

S
tart

Læ
s sikkerhedsbestem

-
m

elserne i "O
perationsm

anual
Y

anm
ar L-A

S
eries”. V

æ
r end-

videre opm
æ

rksom
 på de

periodiske eftersyn på benzin-
m

otoren. M
otorens m

ax.
om

drejningshastighed er juste-
ret fra fabrikken og m

å ikke
æ

ndres.

1.
P

åfyld ren frisk autodiesel
(gerne blyfri) i benzintanken
(2.19).

2.
K

ontroller olieniveauet i
m

otoren, og efterfyld evt.
m

ed S
A

E
 10W

/30 eller S
A

E
10W

/40 m
otorolie. O

lien
skal netop berø

re olie-
pinden (2.18).

3.
K

ontroller pum
pens olie-

stand. A
flæ

s kun oliestan-
den ved stilstand. O

lien skal
stå ved stregen “M

A
X

” på
oliepinden (2.17). E

fterfyld
m

ed “H
Y

P
O

ID
 80W

/90” olie
i olieglasset.
V

andtilgangsslangen spules
igennem

 inden tilslutning til
hø

jtryksrenseren. S
langen

skal væ
re m

in. 3/4”.
V

andtilgangstrykket m
å

m
aksim

alt væ
re 10 bar

under drift.

4.
M

onter hø
jtryksslangen

(2.6) på trykafgangen (2.5).
Å

bn for vandet.

5.
D

rej dieselhanen (2.23) til
lodret stilling og drej gasre-
gukerungshåndtaget (2.21)
til “R

U
N

”.

6.
600 D

M
:

R
otér m

otoren langsom
t

m
ed statsnoren (2.20).

A
ktiverdekom

pressionsventi
len (2.24). Træ

k startsnoren
(2.21) ud i ét langt træ

k, og
lad den gå langsom

t tilba-
ge.
600 D

E
:

D
rej startnø

glen(2.22).

7.
Å

bn for trykregulerings-
håndtaget (2.9) og aktiver
pistolen (2.7). Lad m

aski-
nen kø

re indtil konstant tryk
opnås. R

enseren er nu klar
til brug. V

ia trykregulerings-
håndtaget kan trykket regu-
leres trinlø

st op til m
aski-

nens m
ax. tryk.

S
tan

d
sn

in
g

        
600D

M
:

D
rejgasreguleringshåndtaget

(2.21) til“S
LO

W
”. 

Lad m
otoren kø

re i ca. 3 m
in.

D
rej gasreguleringshåndtaget

(2.21) til pos. “O
F

F
”. 

D
rej dieselhanen (2.23) til

vandret stilling.

600D
E

:
D

rejgasreguleringshåndtaget
(2.21) til“S

LO
W

”. 
Lad m

otoren kø
re i ca. 3 m

in.
D

rej gasreguleringshåndtaget
(2.21) til pos. “O

F
F

”. 
D

rej startnø
glen(2.22) “O

F
F

”
til pos. “O

F
F

”. 
D

rej dieselhanen (2.23) til
vandret stilling.

Luk for vandtilfø
rslen

P
ålæ

g
n

in
g

 af 
ren

g
ø

rin
g

sm
id

d
el

N
år trykreguleringshåndtaget

(2.9) er åbent, (drejes m
od

uret), er det m
uligt at dosere

rengø
ringsm

iddel via rengø
-

ringsm
iddelventilen (2.14).

M
ax. tilsæ

tning af rengø
rings-

m
iddel - se tekniske data. 

R
engø

ringsm
iddelventilen skal

væ
re lukket, når der ikke

anvendes rengø
ringsm

iddel,
da pum

pen ellers kan suge
luft.

S
IK

K
E

R
H

E
D

S
IN

-
S

T
R

U
K

T
IO

N
D

en, der arbejder m
ed et hø

j-
tryksrenseanlæ

g, skal

-
have et godt kendskab til
anlæ

ggets sikkerheds-
m

æ
ssige funktion, udstyr

og pasning

-
væ

re velinform
eret om

 de
sikkerheds- og sundheds-
m

æ
ssige krav, der gæ

lder
for arbejdet m

ed anlæ
gget

-
have tilegnet sig en sikker
arbejdsteknik, som

 bedst
m

uligt væ
rner m

od ulyk-
kes- og sundhedsfarer
under arbejdet.

-
D

et er arbejdsgiverens
pligt at sø

rge for, at alle,
som

 betjener hø
jtryksren-

seanlæ
g, opfylder disse 3

krav, eventuelt ved en
oplæ

ring, forestået af per-
soner m

ed et godt fagligt
kendskab til at arbejde sik-
kert m

ed hø
jtryksrensean-

læ
g.

U
nge under 18 år m

å ikke
arbejde m

ed hø
jtryksren-

seanlæ
g m

ed et arbejds-
tryk på over 70 bar, m

ed-
m

indre det indgår som
nø

dvendigt led i en læ
rling-

euddannelse, E
F

G
-uddan-

nelse eller tilsvarende
uddannelse af m

indst 2 års
varighed, som

 giver
erhvervskom

petence.
H

ø
jtryksrenseanlæ

g skal
under brugen væ

re i sik-
kerhedsm

æ
ssig forsvarlig

stand. D
ette kan sikres ved

nø
dvendig udskiftning af

slidte eller defekte dele og
ved pasning og eftersyn i
overensstem

m
else m

ed
denne betjeningsvejled-
ning.

F
ø

lgende sikkerhedsin-
struktioner bø

r nø
je fø

lges.

•
H

ø
jtryksrenseren skal stå

så langt væ
k fra rengø

-
ringsstedet som

 m
uligt.

•
D

e angivne m
aksim

ale tryk
og tem

peraturer på types-
kiltet m

å ikke overskrides.

•
V

ed driftsforstyrrelser og
reparation - afbryd m

otoren
i.h.t. "O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series", og

luk for vandtilfø
rslen.

•
V

ed arbejdsafslutning -
afbryd m

otoren i.h.t.

"O
peration m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series", og
luk for vandtilfø

rslen. Lås
altid pistolen m

ed sikringen
på aftræ

kkeren, når D
e for-

lader hø
jtryksrenseren.

•
U

dskiftning af pistol og
afm

ontering af slanger m
å

ikke ske fø
r hø

jtryksrense-
ren er afbrudt og trykket
aflastet.

•
A

nvend udelukkende origi-
nale hø

jtryksslanger. B
rug

ikke alternative hø
jtryks-

slanger, da de ikke opfyl-
der den sikkerhedsstan-
dard, som

 G
E

R
N

I A
/S

 kræ
-

ver. F
orsø

g aldrig selv at
reparere defekte hø

jtryks-
slanger.

•
Ingen andre personer, end
den der bruger anlæ

gget,
m

å opholde sig i det om
rå-

de, hvor der er risiko for at
blive ram

t af strålen.

•
B

rugeren skal kunne stå
fast og stabilt m

ed tilstræ
k-

kelig plads om
kring sig, så

det er m
uligt at indtage en

forsvarlig arbejdsstilling.
F

odtø
j, der er sm

idigt og
fastsiddende sam

t har
skridsikre såler, bø

r anven-
des.

•
A

nlæ
gget m

å ikke bruges
på en stige, m

ed m
indre

stigen har arbejdsplatform
m

ed ræ
kvæ

rk, eller der er
truffet andre sikkerhedsfor-
anstaltninger, der giver
m

indst sam
m

e sikkerhed.

•
S

prø
jterø

r eller -dyse skal
holdes m

ed begge hæ
n-

der, og dø
dm

andsknap-
funktionen m

å ikke bloke-
res.

•
D

er skal etableres aflast-
ning i form

 at ergonom
isk

hensigstm
æ

ssigt udform
et

skulderbø
jle eller lignende,

hvis arbejdet varer m
ere

end 1/2 tim
e, eller hvis

arbejdet foregår i en belas-
tende arbejdsstilling.

•
V

æ
skestrålen m

å aldrig
rettes m

od elektriske
installationer m

ed risiko for,
at strålen bliver strø

m
fø

-
rende.

•
V

æ
skestrålen kom

m
er ud

af dysen m
ed stor slag-

kraft. S
trålen m

å derfor
ikke rettes m

od m
ennesker

eller dyr.

•
H

ø
jtryksrensning af

asbestholdige m
aterialer er

forbudt ifø
lge

A
rbejdsm

inisteriets
bekendtgø

relse nr. 600 af
24. septem

ber 1986.

U
nder brugen skal det sik-

res, at de ansatte ikke
udsæ

ttes for unø
dig

påvirkning fra stø
j og vibra-

tioner sam
t stoffer og

m
aterialer. D

ette kan bl.a.
ske ved at benytte person-
lige væ

rnem
idler. D

et sik-
reste er at benytte luftfor-
synet åndedræ

tsvæ
rn. D

er
kan ofte væ

re tvivl om
 luft-

forureningens art, fordi det
kan væ

re svæ
rt at afgø

re,
hvad der river sig lø

s fra
de bestrålede overflader.

•
D

e anvendte hø
revæ

rn
skal bringe stø

jbelastning-
en ned under 85 dB

(A
).

•
D

er skal norm
alt anvendes

ø
jenvæ

rn til beskyttelse
m

od aerosoler og væ
ske-

dråber.

•
D

et anbefales at bruge
beskyttelsesdragt for at
undgå skader i forbindelse
m

ed utilsigtet sprø
jtning

m
od ubeskyttet hud.

D
er henvises iø

vrigt til

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.1

om
 åndedræ

tsvæ
rn

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.3

om
 ø

jenvæ
rn

-
A

t-m
eddelelse nr. 4.09.5

om
 hø

revæ
rn

D
et påhviler arbejdsgive-

ren at holde sig orienteret
om

 æ
ndringsm

eddelelser
sam

t eventuelle nye m
ed-

delelser/bekendtgø
relser

fra arbejdstilsynet.

S
IK

K
E

R
H

E
T

S
-

IN
S

T
R

U
K

S
A

v hensyn til brukeren og
dennes om

givelser bø
r

nedenstående sikkerhets-
anvisninger fø

lges nø
ye.

1.
H

ø
ytrykksvaskeren skal

jordforbindes forskriftsm
es-

sigt. A
v driftsm

essige årsa-
ker skal jordforbindelsens
overgangsm

otstand væ
re

m
indre enn 50 ohm

.

2.
D

e angivne m
aksim

ale

trykk og tem
peraturer på

typeskiltet m
å ikke over-

skrides.

3.
V

ed driftsforstyrrelser og
reparasjon m

å h¢ytrykks-
vaskeren slås av i henhold
til “O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series”, og

vanntilf¢rselen stenges.

4.
V

ed arbeidets slutt m
å

h¢ytrykksvaskeren slås av
i henhold til “O

peration
m

anual Y
A

N
M

A
R

 L-A
seri-

es”, og vanntilf¢rselen
stenges. Lås alltid pistolen
m

ed sikringen på avtrekke-
ren når D

e forlater
h¢ytrykksvaskeren.

5.
A

nvend utelukkende origi-
nale hø

ytrykkslanger. B
ruk

ikke uoriginale hø
ytrykks-

slanger da disse ikke opp-
fyller den sikkerhetsstan-
dard, som

 G
erni A

/S
 kre-

ver. F
orsø

k aldri selv å
reparere defekte hø

y-
trykksslanger. 

6.
V

annstrålen kom
m

er ut av
dysen m

ed stor slagkraft.
S

trålen m
å derfor ikke ret-

tes m
ot m

ennesker, dyr,
elektriske anlegg eller
spenningsfø

rende ledning-
er.

7.
V

annstråler i forbindelse
m

ed lekkasje kan væ
re far-

lige og disse bø
r unngås.

8.
D

et anbefales å bruke
beskyttelsesdrakt for at
unngå skader i forbindelse
m

ed utilsiktet sprø
yting

m
ot ubeskyttet hud.

9.
Lanse og pistol skal alltid
holdes m

ed begge hender.

10.U
tskifting av pistol og

avm
ontering av slanger m

å
ikke skje fø

r hø
ytrykksvas-

keren er avslått og trykket
avlastet.

11.La aldri barn og ukyndige
personer betjene hø

y-
trykksvaskeren.

S
Ä

K
E

R
H

E
T

S
-

IN
S

T
R

U
K

T
IO

N
N

är högtryckstvätten
används, bör N

i beakta föl-
jande säkerhetsföreskrifter.

1. 
D

e högsta tryck och tem
-

peraturer, som
 står på typ-

skylten, får ej överskridas.

D
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D
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D
K

2.8

2.9
2.7

2.21

2.23

2.22 2.6
2.18

2.24

2.4

2.1

2.10
2.17

2.15

2.18

2.19

2.14

2.1

2.20

2.3

2.13

2.5
2.16

2.2



D
K

-1

D
K

S
ikkerh

ed
sin

stru
ktio

n
44

B
eskrivelse af 

h¢jtryksrenseren
1

B
etjenings- og 

igangsæ
tningsvejledning 

1
M

ontering fø
r opstart

S
tart 

2
S

tandsning 
2

H
¢jtryksslange 

2
Turbo Laser 

2
F

lydesandsfilter 
2

P
ålæ

gning af
rengø

ringsm
iddel 

2
V

edligeholdelse 
3

O
liestand 

3
O

lieskift 
3

V
andfilter 

3
Turbo Laser 

3
F

rostsikring 
3

R
engø

ring 
3

D
em

ontering/destruering
3

Tekniske data 
3

F
ejlfinding 

4

IN
D

L
E

D
N

IN
G

V
i ø

nsker D
em

 tillykke m
ed

D
eres nye hø

jtryksrenser.
V

i er overbeviste om
, at pro-

duktet fuldt ud vil leve op til de
forventninger D

e stiller til en
m

askine, der er produceret på
en af E

uropas fø
rende fabrik-

ker for hø
jtryksrensere.

G
E

R
N

I A
/S

 dæ
kker alle branc-

her m
ed et kom

plet program
af koldt- og hedtvandsrensere
sam

t et bredt sortim
ent af

udstyr.

F
or at sikre D

em
 fuldt udbytte

af D
eres hø

jtryksrenser, beder
vi D

em
 og eventuelle andre

brugere gennem
læ

se efterfø
l-

gende betjeningsvejledning.
B

etjeningsvejledningen bø
r

betragtes som
 en fast del af

hø
jtryksrenseren,  og bø

r altid
væ

re tilgæ
ngelig for brugeren.

B
etjeningsvejledningen rede-

gø
r kort for hø

jtryksrenserens
opbygning og betjening.
H

ø
jtryksrenseren er konstrue-

ret for enkel og hurtig betje-
ning. O

pstår der alligevel pro-
blem

er, som
 D

e ikke selv kan
lø

se ved hjæ
lp af betjenings-

vejledningen, beder vi D
em

rette henvendelse til vores ser-
viceafdeling, hvis erfaring og
sagkundskab står til D

eres dis-
position.

N
år D

e fø
lger denne betje-

ningsvejledning, får D
e en

ø
konom

isk og sikker drift af
D

eres hø
jtryksrenser. P

å
sam

m
e m

åde som
 en bil vil en

hø
jtryksrensers levetid for-

læ
nges og ydelsen blive m

ere
effektiv, hvis renseren vedlige-
holdes og serviceres i henhold
til betjeningsvejledningen.

V
i anbefaler vore kunder at

tegne en serviceaftale, som
angiver et aftalt antal årlige

servicebesø
g, afhæ

ngig af
brug og arbejdsm

iljø
. K

ontakt
venligst vor salgsafdeling for
næ

rm
ere inform

ation.

I betjeningsvejledningen er bil-
ledreferencer anfø

rt som
 f.eks.

(2.6), hvilket betyder, at der
henvises til billede nr. 2 og
genstand nr. 6 ( i dette tilfæ

lde
: hø

jtryksslangen).

Type: .......................................

N
r.: ..........................................

K
ø

bsdato: ................................

B
E

J
T

E
N

IN
G

S
V

E
J

L
E

D
N

IN
G

B
E

S
K

R
IV

E
L

S
E

D
eres nye hø

jtryksrenser er
opbygget som

 vist på funk-
tionsdiagram

m
et og foto nr. 2.

M
askinen består af en

D
ieselm

otor (2.1), der driver
hø

jtrykspum
pen (2.2).

G
ennem

 vandfilteret (2.4)
suger pum

pen vandet fra
vandtilgangen (2.3), ind i top-
stykket.

P
um

pen sæ
tter vandet under

tryk og presser det ud af tryk-
afgangen (2.5), hø

jtryksslang-
en (2.6), pistolen (2.7)  og ud
gennem

 Turbo Laser dysen
(2.8).

D
e kan regulere hø

jtryksren-
serens tryk på trykregulerings-
håndtaget (2.9) og aflæ

se tryk-
ket på m

anom
eteret (2.10).

N
år D

e slipper pistolgrebet
(2.7), lø

ber vandet i om
lø

b via
om

lø
bsventilen (2.11). S

åfrem
t

vandtrykket overstiger det nor-
m

ale driftstryk vil sikkerheds-
ventilen (2.12) åbne for om

lø
b

og forhindre skader på hø
j-

tryksrenseren.

2.1   
D

ieselm
otor

2.2   
P

um
pe

2.3
V

andtilgang
2.4   

V
andfilter

2.5   
Trykafgang

2.6   
H

ø
jtryksslange

2.7   
P

istol
2.8   

Turbo Laser
2.9   

Trykreguleringshåndtag
2.10  

M
anom

eter
2.11  

O
m

lø
bsventil

2.12  
S

ikkerhedsventil
2.13  

Tilfø
rsel af rengø

rings-
m

iddel

2.14  
R

engø
ringsm

iddelventil 
2.15  

O
lieglas/pum

pe
2.16  

S
pildoliebeholder-

/pum
pe

2.17  
O

liepind/pum
pe

2.18  
O

liepind/m
otor

2.19  
D

ieseltank
2.20

S
tartsnor (600D

M
)

2.21 
G

asreguleringshåndtag
2.22

S
tartnø

gle (600D
E

)
2.23  

D
ieselhane

2.24  
D

ekom
pressionsventil

2. 
D

riftsstörningar och repa-
ration ska m

otorn stängas
av enligt “O

peration m
anu-

al Y
A

N
M

A
R

 L-A
series”

och vattentillförseln ska
stängas av.

3.
N

är arbetet avslutas ska
m

otorn stängas av enligt
bruksanvisningen
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series” och

vattentillförseln ska stäng-
as av. Lås alltid pistolen
m

ed säkringsspärren på
avtryckaren, så fort N

i läm
-

nar högtryckstvätten

4.
A

nvänd enbart original
högtrycksslangar. D

essa
uppfyller den säkerhets-
standard som

 gerni A
/S

kräver. F
örsök aldrig att

själv reparera en defekt
högtrycksslang.

5.
V

attenstrålen läm
nar

Turbom
unstycket m

ed stor
genom

slagskraft. S
trålen

får därför inte riktas m
ot

levande varelser, elektriska
anläggningar eller spän-
ningsförande ledningar.

6.
V

attenstrålar från läckor
kan vara farliga, varför
dessa bör åtgärdas.

7.
V

i rekom
m

enderar använd-
ning av skyddsdräkt för att
undvika skador i sam

band
m

ed oavsiktlig besprutning
av oskyddad hud.

8.
S

polrör och pistol ska alltid
hållas m

ed båda händerna.

9.
B

yte av spolrör och
dem

ontering av slang får
inte göras innan hög-
tryckstvätten är avstängd
och trycket avlastat.

10.H
ögtryckstvätten ska stå så

långt från rengöringsplat-
sen som

 m
öjligt.

11.Låt aldrig barn och icke
instruerade personer
använda högtryckstvätten.

S
A

F
E

T
Y

IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

F
or the benefit of the ope-

rator and his/her surroun-
dings the follow

ing safety
instructions m

ust be care-
fully observed.

1.
T

he high pressure cleaner

m
ust be earthed according

to regulations. To ensure
reliable operation the earth
connection contact resis-
tance m

ust not exceed 50
ohm

s.

2.
N

ever exceed the m
axi-

m
um

 pressures and tem
-

peratures indicated on the
m

achine plate.

3.
In case of operational failu-
res and repair - sw

itch off
the high pressure cleaner
according to the
"O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series" and

turn off the w
ater supply.

4.
A

fter operation - sw
itch off

the high pressure cleaner
according to the
"O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series)" and

turn off the w
ater supply.

A
lw

ays lock the pistol w
ith

the safety device on the
trigger w

hen you leave the
high pressure cleaner.

5.
U

se only original high
pressure hoses. D

o not
use alternative high pres-
sure hoses as they do not
com

ply w
ith the safety

standards required by
G

erni A
/S

. N
ever attem

pt 
to repair defective high
pressure hoses yourself. 

6.
T

he w
ater jet is delivered

from
 the nozzle at high

speed. T
herefore, never

aim
 the jet in the direction

of people, anim
als, electric

installations or electrical
conductors.

7.
Leaks m

ay be dangerous -
contact our service depart-
m

ent.

8.
It is recom

m
ended that

protective clothing be w
orn

to avoid accidental spra-
ying of unprotected skin.

9.
Lance and pistol should
alw

ays be held w
ith both

hands.

10.N
ever attem

pt to exchange
the pistol or disconnect the
hoses before the high
pressure cleaner has been
sw

itched off and the pres-
sure has been relieved.

11.P
lace the high pressure

cleaner as far aw
ay from

the cleaning area as possi-
ble.

11.N
ever allow

 children or
unauthorised personnel to
operate the high pressure
cleaner.

S
IC

H
E

R
H

E
IT

S
-

V
O

R
S

C
H

R
IF

T
E

N
B

eim
 G

ebrauch des
H

ochdruckreinigers sollten
S

ie die nachstehenden
S

icherheitsanw
eisungen

aufm
erksam

 beachten.

1.
D

ie angegebenen m
axim

a-
len D

ruckw
erte und

Tem
peraturen auf dem

Typenschild dürfen nicht
überschritten w

erden.

2. 
B

ei B
etriebsstörungen und

bei R
eparatur den M

otor
laut B

edienungsanw
eisung

“O
peration m

anual Y
A

N
-

M
A

R
 L-A

series” abschal-
ten und die W

asserzufuhr
schließ

en.

3. 
B

ei A
rbeitsabschluß

 - den
M

otor laut
B

edienungsanw
eisung

“O
peration m

anual Y
A

N
-

M
A

R
 L-A

series” abschal-
ten und die W

asserzufuhr
schliessen. Im

m
er die

P
istole m

it der S
icherung

am
 D

rucker abschliessen,
w

enn S
ie den

H
ochdruckreiniger verlas-

sen.

4. 
V

erw
enden S

ie nur origina-
leH

ochdruckreinigerschläuch
e, den nur diese entspre-
chen dem

 von uns vorge-
schriegenen
S

icherheitsstandardt.
V

ersuchen S
ie nie, defekte

H
ochdruckschläuche zu

reparieren.

5. 
D

er W
asserstrahl kom

m
t

m
it groß

er S
chlagkraft aus

den D
üsen. E

r darf daher
nicht auf M

enschen, Tiere,
elektrische A

nlagen oder
spannungsführende
Leitungen gerichtet w

er-
den.

6. 
W

asserstrahlen in
V

erbindung m
it einer

Leckage können gefährlich
sein und m

üssen darum
verm

ieden w
erden.

7. 
E

s w
ird em

pfohlen, bei der
B

enutzung des
H

ochdruckreinigers einen
S

chutzanzug zu tragen,
um

 S
chäden durch unge-

w
olltes S

pritzen auf unge-
schützte H

aut zu verm
ei-

den.

8. 
Lanze und P

istole sind
im

m
er m

it beiden H
änden

zu halten.

9. 
D

as A
usw

echseln der
P

istole und das
A

bm
ontieren der

S
chläuche darf erst dan

geschehen, w
enn der

H
ochdruckreiniger abge-

schaltet und der D
ruck ent-

lastet ist.

10. D
er H

ochdruckreiniger soll
so w

eit w
ie m

öglich von
der R

einigungsstelle ent-
fernt sein.

11. N
iem

als K
inder oder nicht-

instruierte P
ersonen den

H
ochdruckreiniger bedie-

nen lassen.

12. B
itte nur R

einigungsm
ittel

verw
enden, die speziell für

den G
ebrauch von

H
ochdruckreinigern ent-

w
ickelt w

orden sind.

C
O

N
S

IG
N

E
S

 D
E

S
E

C
U

R
IT

E
P

our garantir à l’utilisa-
teur des conditions de
sécurité optim

ales, veillez
à l’application des
consignes suivantes :

Il convient de veiller aux
indications de sécurité sui-
vantes lors de l’utilisation
de votre nouvelle nettoyeu-
se haute pression.

1.
La pression m

axim
ale ainsi

que les tem
pératures pre-

scrites doivent être respec-
tées.

2.
E

n cas d’anom
alie de fonc-

tionnem
ent ou pour répara-

tion, arrêtez le m
oteur

com
m

e indiqué dans
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series” et

ferm
ez l’alim

entation en
eau.

3.
E

n cas d’interruption du
travail, arrêtez le m

oteur
com

m
e indiqué dans

“O
peration m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series” et
ferm

ez l’alim
entation en

eau. F
erm

ez toujours le
pistolet avec l’arrêt à la
poignée, lorsque vous ne
vous servez plus de la
m

achine.
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4.
U

tilisez exclusivem
ent les

tuyaux haute pression d’o-
rigine. N

’utilisez pas d’au-
tre m

arques de tuyaux
haute pression, car ceux-ci
ne répondent pas aux nor-
m

es de sécurité im
posées

par G
erni. N

’essayez
jam

ais vous-m
êm

e de
réparer des tuyaux haute
pression endom

m
agés.

5.
Le jet d’eau sort du gicleur-
Turbo avec une très gran-
de puissance. Il est donc
interdit de diriger le jet
d’eau sur des personnes,
des anim

aux,  des installa-
tions électriques ou des
cables qui transm

ettent la
force électrique.

6.
D

es jets d’eau ém
anant

d’une fuite peuvent être
dangereux et doivent abso-
lum

ent être évités.

7.
L’usage d’un vêtem

ent de
protection est conseillé
pour éviter des blessures
sur la peau nue au cas ou
le jet serait involontaire-
m

ent dirigé vers quelqu’un.

8.
La lance et le pistolet doi-
vent toujours être tenus
avec les deux m

ains.

9.
P

our changer le pistolet et
pour dém

onter les tuyaux,
il faut im

pérativem
ent

éteindre la nettoyeuse à
haute pression et attendre
que la pression ait dim

i-
nué.

10.La nettoyeuse à haute
pression doit être placée le
plus loin possible de l’en-
droit de nettoyage.

11.N
e laissez jam

ais des
enfants ou des personnes
non-initiées se servir de la
m

achine.

V
E

IL
IG

H
E

ID
S

-
IN

S
T

R
U

K
T

IE
S

B
ij gebruik van de hoge-

drukreiniger dient u de vol-
gende veiligheidsvoor-
schriften in acht te nem

en:

1.  D
e aangegeven m

ax. druk
en tem

peraturen op het
typeplaatje m

ogen niet
overschreden w

orden.

2.  S
chakel de hogedrukreini-

ger bij bedrijfsstoringen en
reparatie uit (zie
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series” en

sluit ook de w
atertoevoer

af.

3.  S
chakel na beëindiging

van het w
erk de hogedru-

kreiniger uit bij de hoofds-
chakelaar (zie “O

peration
m

anual Y
A

N
M

A
R

 L-A
seri-

es”), en sluit de w
atertoe-

voer af. V
ergrendel altijd

de trekker op het pistool
als u de hogedrukreiniger
tijdelijk verlaat.

4.  G
ebruik uitsluitend origine-

le hogedrukslangen.
Im

itatiehogedrukslangen
voldoen niet aan de door
G

erni A
/S

 vereiste veilig-
heidsstandaard. R

epareer
nooit zelf defekte hoge-
drukslangen!

5.  D
e w

aterstraal kom
t onder

hoge druk uit de Turbo-
sproeier. D

e straal m
ag

daarom
 nooit op m

ensen,
dieren, elektrische installa-
ties of leidingen onder
spanning gericht w

orden.

6.  W
aterstralen in geval van

lekkage kunnen gevaarlijk
zijn. D

aarom
 dient dit ver-

m
eden  te w

orden

7. 
D

raag gepaste kleding,
zodat de huid w

ordt bes-
cherm

d tegen krachtige
w

aterstralen.

8. 
D

e spoelpijp en het pistool
m

oeten altijd m
et tw

ee
handen vastgehouden w

or-
den.

9.   V
óór dem

ontering van het
pistool of de slangen dient
de hogedrukreiniger uit-
geschakeld te w

orden. Let
er op, dat er geen druk op
het pistool of de slangen
staat!

10. D
e hogedrukreiniger dient

zo ver m
ogelijk van het te

reinigen objekt geplaatst te
w

orden.

11.G
eef nooit kinderen of per-

sonen, die nog geen
instrukties ontvangen heb-
ben, de gelegenheid om
de m

achine gebruiken.

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 

D
E

 S
E

G
U

R
ID

A
D

E
stando en funcionam

iento
la lim

piadora de alta presi-
ón deben seguirse las
siguientes m

edidas de

seguridad.

1 . Las presiones y tem
peratu-

ras m
áxim

as indicadas en
la placa de datos no deben
sobrepasarse.

2. 
E

n caso de m
al funciona-

m
iento o necesidad de

reparación, desconectar el
m

otor conform
e al M

anual
de instrucciones
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series”, y

cerrar la entrada de agua.

3. 
A

l finalizar el trabajo, des-
conectar el m

otor confor-
m

e al M
anual de instruc-

ciones “O
peration m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series”, y
cerrar la entrada de agua.
A

sí m
ism

o cerrar siem
pre

la pistola con el seguro del
gatillo.

4. 
N

o utilizar jam
ás m

angue-
ras de alta presión no ori-
ginales, ya que éstas no
cum

plen con las norm
as

de seguridad requeridas
por G

erni A
/S

. N
o tratar

nunca de reparar U
d.

m
ism

o las m
angueras de

alta presión defectuosas.

5. 
U

tilizar solam
ente m

angu-
eras de alta presión G

erni.
E

l chorro de agua de la
boquilla Turbolaser tiene
una fuerza de salida de
entre 100 y 200 K

g., por lo
que puede dañar a perso-
nas, anim

ales o cosas,
tales com

o instalaciones
eléctricas, cables coon cor-
riente, etc.

6.
E

l chorro de agua sale de
la boquilla con gran veloci-
dad. P

or lo tanto, no debe
dirigirse nunca el chorro
hacia personas, anim

ales,
instalaciones eléctricas o
conductores eléctricos.

7.
Los chorros de agua cau-
sados por fugas pueden
ser peligrosos. P

or lo tanto
deben evitarse siem

pre.

8.
S

e recom
ienda utilizar

ropa protectora para evitar
los daños causados por
rociadas no intencionadas
contra la piel no protegida.

9.
La lanza y la pistola siem

-
pre deben sujetarse con
am

bas m
anos.

10.N
o tratar nunca de cam

biar
la pistola o de desm

ontar
las m

angueras antes de

que la lim
piadora de alta

presión haya sido desco-
nectada y haya desapare-
cido la presión.

11. N
o perm

itir nunca que
m

anejen la lim
piadora de

alta presión los niños u
otras personas no instrui-
das en el m

anejo de la
m

ism
a.

12. U
tilizar exclusivam

ente
productos quím

icos y
accesorios elaborados
especialm

ente por G
erni

para su hidrolim
piadora.

IN
S

T
R

U
Ç

Õ
E

S
 

D
E

 S
E

G
U

R
A

N
Ç

A
P

ara protecção do opera-
dor e dos que rodeiam

 a
m

áquina, as seguintes
condições de segurança
devem

 ser cuidadosam
en-

te observadas:

1.
N

ão exceder as pressóes
indicadas na placa de
características.

2.
D

esligar sem
pre a m

áqui-
na conform

e indicado no
“O

peration m
anual

Y
A

N
M

A
R

 L-A
series” e

fechar o abastecim
ento de

água, caso haja problem
as

na operação da m
áquina

ou necessidade de interve-
nção m

ecânica.

3. 
A

o term
inar o trabalho,

desligar a m
áquina de alta

pressão conform
e indicado

no “O
peration m

anual
Y

A
N

M
A

R
 L-A

series” e
fechar o abastecim

ento de
água.
F

echar sem
pre a pistola

com
 a trava de segurança

no gatilho quando a m
áqu-

ina está fora de utilização.

4.
U

tilize apenas m
angueiras

de alta pressão G
erni.

N
unca utilize outras pois

não respondem
 aos padrõ-

es de segurança requeri-
dos por G

ern A
/S

. N
unca

tente reparar m
angueiras

de alta pressão com
 defei-

tos.

5.
O

 jacto de água é libertado
pelo bocal turbo a alta vel-
ocidade. P

or isso, nunca o
aponte na direcção de
pessoas, anim

ais, instala-
ções ou condutores eléctri-
cos.
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2

D
K

Typ
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

M
askinen er frem

stillet i overensstem
m

else m
ed

 følg
end

e 
d

irektiver:
M

askind
irektiv:

98/37/E
Ø

F
E

M
C

-d
irektiv:

89/336/E
Ø

F
Lavsp

æ
nd

ing
sd

irektiv:
73/23/E

Ø
F 

S
tøjem

issiond
irektiv:

2000/14/E
C

NTyp
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

M
a

skin
e

n
 e

r fre
m

stilt i o
ve

re
n

sste
m

m
e

lse
 m

e
d

 fø
lg

e
n

d
e

d
irektiver:

M
askind

irektiv:
98/37/E

Ø
S

E
M

C
-d

irektiv:
89/336/E

Ø
S

Lavsp
ennd

ing
sd

irektiv:
73/23/E

Ø
S

Lyd
trykknivåd

irektiv:
2000/14/E

C

STyp
:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

M
askinen är fram

ställd
 i överensstäm

m
else m

ed
 följand

e 
d

irektiv:
M

askind
irektiv:

98/37/E
E

C
E

M
C

-d
irektiv:

89/336/E
E

C
Låg

sp
änning

sd
irektiv:

73/23/E
E

C
Ljud

ttryknivåd
irektiv:

2000/14/E
C

 

U
K

Typ
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

This m
achine w

as m
anufactured

 in conform
ity w

ith the 
follow

ing
 d

irectives:
M

achine d
irective:

98/37/E
E

C
E

M
C

-d
irective:

89/336/E
E

C
Low

 voltag
e d

irective:
73/23/E

E
C

S
ound

 p
ressure level d

irective:
2000/14/E

C

DTyp
:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

D
iese M

aschine w
urd

e g
em

äß d
en folg

end
en R

ichtlinien 
H

erg
estellt::

M
aschinenrichtlinie:

98/37/E
W

G
E

M
V

-R
ichtlinie:

89/336/E
W

G
N

ied
ersp

annung
srichtlinie:

73/23/E
W

G
S

challd
ruckp

eg
elrichtline:

2000/14/E
C

FTyp
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

C
ette m

achine a été fab
riq

uée conform
ém

ent aux d
irectives sui-

vantes:
R

ég
lem

entation m
achine: 

98/37/C
E

E
R

ég
lem

entation C
E

M
      

89/336/C
E

E
R

èg
lem

ent b
asse tension:

73/23/C
E

E
R

èg
lem

ent la ém
ission acoustiq

ue:
2000/14/E

C

N
L

Typ
e:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

D
eze m

achine is vervaard
ig

d
 overeenkom

stig
 d

e volg
end

e richt-
lijnen:
M

achine richtlijn:
98/37/E

E
C

E
M

C
-richtlijn:

89/336/E
E

C
Laag

sp
anning

 richtlijn:
73/23/E

E
C

 
C

E
 R

ichtlijn p
eil van akoestiche:

2000/14/E
C

ETip
o:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

E
sta m

áq
uina ha sid

o fab
ricad

a en conform
id

ad
 a las 

sig
uientes norm

ativas:
N

orm
ativa d

e la m
áq

uina:
98/37/C

E
E

N
orm

ativa E
M

C
:

89/336/C
E

E
N

orm
ativa sob

re b
aja tensión:

73/23/C
E

E
N

orm
ativa sob

re em
isión acústica:

2000/14/E
C

PTip
o:

118 P
 / 600 P

 / 600 D

E
sta m

áq
uina foi fab

ricad
a em

 conform
id

ad
e com

 as 
seg

uintes d
irectrizes:

D
irectriz d

e m
aq

uinaria:
98/37/C

E
E

D
irectriz E

M
C

:
89/336/C

E
E

D
irectriz d

e b
aixa voltag

em
:

73/23/C
E

E
D

irectriz sob
re nivel d

e p
oténcia acústica:

2000/14/E
C

 

G∆‡Ô˜:
118 P

 / 600 P
 / 600 D

∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› Û‡ÌÊˆ
Ó· ÌÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜:
¶
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜:

98/37/C
E

E
¶
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹-∂ª

C
:

89/336/C
E

E
¶
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ ¯·ÌËÏ‹˜ Ù¿ÛÂˆ

˜:
73/23/C

E
E

¶
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ ÛÙ¿ıÌË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ :

2000/14/E
C

F
IN

Typ
:

118 P
 / 600 P

 / 600 D
Laite on valm

istettu seuraavissa d
irektiveissä olevien m

ääritte-
lyjen m

ukaisesti 
Laited

irektiivi:
98/37/E

U
D

irektiivi, joka käsittelee sähköm
ag

neettista 
yhteensop

ivuutta:
89/336/E

U
P

ienjännited
irektiivi:

73/23/E
U

D
irektiivi taattu äänitehon taso    

2000/14/E
U

S
tefan N

yb
onn

July 18th 2002

G
erni A

/S
 (N

ilfisk-A
d

vance A
/S

), M
yntevej 2, D

K
-8900 R

and
ers, D

enm
ark

Int. telep
hone: +

45 89 12 22 00  Int. telefax: +
 45 86 43 14 81

6.
Jactos de água originados
por rupturas podem

 ser
perigosos e com

o tal
devem

 ser evitados.

7.
É

 recom
endado o uso de

roupa especial protectora
para evitar os perigos de
um

a incidência acidental
sobre a pele desprotegida.

8.
A

lança e a pistola devem
ser sem

pre seguras com
am

bas as m
ãos.

9.
N

unca substitua a pistola
nem

 retire as m
angueiras

antes de desligar a lavado-
ra e antes da pressão ser
reduzida.

10.N
unca perm

ita que crianç-
as ou pessoas não autori-
zadas operem

 a 600 P.

11.A
lavagem

 a alta pressão
sobre m

ateriais de am
ianto

é proibida.P
ara protecção

do operador e dos que
rodeiam

 a m
áquina, as

seguintes condições de
segurança devem

 ser cui-
dadosam

ente observadas:
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